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Magnetic lifter

Instruction manual

Original instructions

This manual has been translated into multiple
languages. The original manual is written in UK
English. All other language versions are translations of
the original manual.

Copyright

The content of this manual is protected by copyright
and other intellectual property laws. The content of
this manual may only be copied, modified, reproduced,
translated with express written permission from the
manufacturer. This manual may only be published,
transmitted, displayed or made available to a third
party with express written permission from the
manufacturer.

Disclaimer of liability

The manufacturer cannot be held responsible for
personal injury, damage to the machine, or property
damage caused by incorrect use, foreseeable misuse,
or failure to follow the instructions in this manual. This
also applies to unauthorised modifications of the
machine and the use of non-approved spare parts,
tools, or accessories.

Contact details
For questions about the machine or this manual,
please contact:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

The Netherlands

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 About this document

This manual contains all instructions and safety

information for installation, commissioning, operation,

and maintenance of the machine.

ThIS manual is intended for the following individuals:
Personnel involved in the installation of the
machine.

Personnel involved in the operation of the machine.

+  Personnel and qualified technicians involved in the
maintenance of the machine.

1.2 Symbols in this manual

A DANGER

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
will result in death or serious injury.

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

Is used to address practices not related to physical
injury.

1.3 Terminology

The following technical terms are used in this manual:
Magnetic field: The magnetic field surrounding the
machine, enabling the lifting of ferrous load.
Lifting force: The maximum weight or load
capacity that the machine can safely handle.
Neodymium: A type of permanent magnet known
for its extremely powerful magnetic attraction.

2. Safety

2.1 Intended use and reasonably foreseeable
misuse
The machine is intended to securely lift and transport
ferrous load horizontally in a controlled and safe
manner. The machine is designed for use in industrial
and material handling applications where the magnetic
force is necessary for lifting heavy loads.
The following is considered foreseeable misuse:
Lifting a load vertically.*
Operating the machine in a manner that deviates
from or exceeds the specified operating
conditions.
Failing to comply with the instructions provided in
this manual.
Neglecting to rectify faults, malfunctions, or
defects of the machine that pose safety risks.
Unauthorised removal or modification of machine
parts.
Using spare parts or accessories that have not
been approved by the manufacturer.

2.2 Qualification of personnel

ThIS machine may only be operated by personnel who:
are 18 years of age or older;
are in good physical and mental condition;

+ are competent and qualified;
have read and understood the instructions in this
manual;
will work in accordance with the instructions
provided in this manual;
have experience operating similar equipment;
are aware of all potential hazards and act



2.3

accordingly.

Personal protective equipment (PPE)

To prevent personal injury, the following personal
protective equipment must be worn during the
transportation, installation, operation, and
maintenance of the machine:

Symbol

=1=1=>1C)

2.4

Description
Wear head protection.

Wear protective clothing.

Wear protective gloves.

Wear foot protection.

Safety precautions

Despite the safe design and construction of the
machine and the prescribed protective measures,

resi

dual risks still exist. The following safety

precautions must be taken to reduce the residual risk
to the minimum:

A DANGER

Cru

shing hazard:

Never exceed the rated capacity. Always calculate
the efficiency of the magnetic attraction force
before operating the machine.

Always ensure that the entire lifting surface of the
machine, including the V-lines for cylindrical loads,
is fully in contact with the load.

Only lift flat load for models with a lifting capacity
of 2000 kg or more.

Always use a spreader bar when using the machine
in pairs.

Always ensure that the activation lever is locked by
the lever stop before lifting any load.

Never lift more than one piece of load at a time.
Always ensure that the supporting structure and
load attaching equipment (such as crane, chains,
and hook) are rated to support the weight of

the lifting magnet and the load and are in good
condition.

Never operate a damaged or malfunctioning
machine.

Saf

ety hazard:

Ensure you have fully read and understood the
instructions in this manual before you transport,
install, operate, or maintain the machine. Keep this
manual near the machine for future reference.
Approval must be obtained from the manufacturer
before using the machine in combination with
other machines.

Magnetic lifter A\ Instruction manual

Crushing hazard:

Never walk or stand under suspended load. Always
stand clear of suspended load.

Always inform people when the lifting procedure is
about to start.

Never stand between fixed objects and the
suspended load.

Never place body parts or any objects between the
machine and the load.

Never use the machine for lifting non-ferrous load.
Always ensure that the load is resting on solid
ground and not under tension when you release
the load.

Always ensure that the machine and load surface
are flat, clean, smooth, and free of nicks and burrs.
Always ensure that the lifting surface of the
machine remains level and that the contacting
surface of the load remains flat.

Always switch and lock the activation lever to the
ON position when lifting a load.

Always switch and lock the activation lever to the
OFF position when you have finished lifting a load.
Never leave suspended load unattended.

Always perform a functional test after any
maintenance activity.

Distraction hazard:

Always maintain focus during operation and do
not let distractions in your surroundings divert your
attention.

Never operate the machine under the influence of
drugs, alcohol, or medication.

Falling hazard: Never use the machine to lift, support,
or transport people.

Health hazard: Never use the machine if you have a
pacemaker. The magnetic field can negatively affect
the proper functioning of the pacemaker.

A CAUTION

Machine damage hazard:

Never drop the machine and avoid bumping.
Always prevent vibrations or any other kinds of
influences during the operation of the machine.

Mechanical hazard:

Maintenance and repairs must only be performed
by qualified personnel.

Always switch off the machine before performing
any maintenance activity.

Safety hazard: Never cover or remove warning labels.



Snagging hazard: Never wear loose hair, loose lifting surface of the machine is designed with a V-line
clothing, or jewellery while operating the machine. in the centre, facilitating the handling of both

Tip over hazard: Always place the machine in an cylindrical and flat ferrous loads.

upright position and secure it during transportation.

Tripping hazard: Never leave the machine haphazardly 3.2 Main parts

on the ground. See image A.

Water damage hazard: Never clean the machine with

direct water jets. The force of a water jet can damage Part Quantity
the machine. @ Stainless steel six angle sunk 6x
screw
2.5 Emergency situations ©®© Left end cover 2%
In case of an emergency, do the following: ] :
1. Notify others in the vicinity about the emergency. © ISr::r::;vsm angle cylinder head T
2. Instruct people to move to a safe distance.
3. Contact the appropriate emergency services and O Brand 1=
provide them with all relevant information. © Compression springs 1x
4. Follow any additional emergency procedures or O Rings 1x
protocols specified by your company or site. © Machine body 1x
3. Description of the machine © Brand 1x
© Handle joint 1x
3.1 Design and function
The machine generates a magnetic field, enabling the © Handle locator T
operator to lift heavy loads. The machine features a @ Handle i
magnetic circuit generated by neodymium magnetic @® Ring end cover 1%
materials. The magnetic circuit is controlled via an ® Block 1x
activation lever, enabling the operator to switch the . . .
@ Stainless steel inner six angle 2x

machine on or off as needed. The lever stop securely

holds the activation lever in the selected position. The cylinder head screw

4. Technical data

4.1 Main dimensions and weights See image B.
Model Weight, | Lifting | Maxi- A B Cc D E F G H
net force, mum
flat pull
force
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 4.2 100 350 137 122 111 21 66 31.5 62 119.5

DC.0.QML.0300 10.8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175

DC.0.QML.0600 21.2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 224.4

DC.0.QML.1000 43.6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265.5

DC.0.QML.2000 104.8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415

4.2 Lifting force cylindrical See image C.
Model Lifting force, cylindrical 1 J
kg mm degrees
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163

DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162




4.3 Rating plate
The rating plate is located on the machine. The
following information can be found on the rating plate:
+  Company name

Type/model
+  Lifting force in ton

Serial number

Manufacturing year

Weight

Company website

4.4 Specifications

Operating temperature -40°C - +80°C
Load temperature -40°C - +80°C
Relative humidity <100%

Noise emissions <70 dB

Lubricant type Anti-rust oil
Magnet type Permanent NdFeB

magnet (Neodymium)

5. Transport and storage

5.1 Transport

1. Place the machine in the original packaging or
container to protect the machine from damage
during transport. Use suitable padding materials to
prevent any impact or vibration.

2. Properly secure the machine within the
transporting vehicle to prevent any movement
while during transport.

5.2 Storage

Crushing hazard: Always perform a functional test
after any maintenance activity.

Store the machine indoors in a clean and dry
environment, on a flat and stable surface. Ensure the
storage location has an ambient temperature within
the specified range.

6. Installation

6.1 Checking the contents

1. Remove the packaging and padding materials from
the machine.

2. Check if all parts are present and in good
condition.

Quantity Part
1x Lifting magnet
1x Activation lever

6.2 Assembling the machine
See image D.
Screw the lever onto the lever axle.
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7. Operation

7.1 Preparation

1. Check if the load attaching equipment is in
accordance with the list of requirements in §7.2.

2. Check if the surface on which the load is placed is
completely flat and level.

3. Clean the lifting surface of the machine and load
using a soft, dry cloth and a suitable cleaning
agent. Remove any rust, dirt, oil, grease, or
coatings.

4. Determine the air gap (§7.3), material thickness
(8§7.4), and the type of material (§7.5).

5. Calculate the effective magnetic bearing capacity
according to the instructions in §7.6.

You can also refer to the front of the manual for an
overview of the effective magnetic bearing capacity in
graph form. See image E - I:

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

E
F
G
H
I

7.2 Checking the load attaching equipment

A DANGER

Crushing hazard. Always ensure that the supporting
structure and load attaching equipment (such as
crane, chains, and hook) are rated to support the
weight of the lifting magnet and the load.

The machine may only be used with load attaching
equipment that lift the machine vertically. Slings which
are an integrated part of the load attaching equipment
must be in accordance with the following standards:

EN 818-4

EN 818-5

EN 13414-1

« EN1492-1
EN 1492-2

7.3 Air gap

The air gap is the distance between the magnet and

the surface of the load to which the magnet is

attached. Air gaps can be caused by factors such as
the cleanliness or surface finish of the load. The size
of the air gap has a negative impact on the lifting force
and stability of the machine.

1. Measure the distance between the lifting surface
of the machine and the load. The measured
distance is the air gap.

2. Determine the effective magnetic bearing capacity
related to the air gap using the table below.



Air gap (mm)  Effective per ge of rated ity (%)
DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000

0.8 58 36

0.7 63 44

0.6 69 52

0.5 72 60

0.4 79 68

0.3 85 76

0.2 89 84

0.1 95 91

0 100 100

7.4 Material thickness

The material thickness of the load has impact on the
lifting force and stability of the machine.
1. Measure the material thickness of the load.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

Material thickness  Effective per ge of rated ity (%)
(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000

60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Type of material

The type of material of the load has impact on the
lifting force and stability of the machine.

Determine the reduction factor for the material of the
load.

Material Reduction factor
Low carbon steel 1.00
Medium carbon steel 0.95
High alloy steel 0.90
Low alloy steel 0.75
Cast iron 0.50

7.6 Calculating the effective magnetic bearing
capacity

Crushing hazard. Never exceed the rated capacity.
Always calculate the efficiency of the magnetic
attraction force before operating the machine.

Calculate the effective magnetic bearing capacity
using the formula:

(Air gap percentage x material thickness percentage x
reduction factor)/100 = the effective magnetic bearing
capacity in percentages

7.7 Operating the machine
See image J and K.

2. Determine the effective magnetic bearing capacity
related to the material thickness using the table

below.
DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100
95
90 95

Crushing hazard. Always ensure that the entire lifting
surface of the machine, including the V-lines for
cylindrical loads, is fully in contact with the load.

1. Hook the machine to the load attaching equipment.

2. Place the machine on a ferrous load with a flat,
clear surface.

3. Push and hold the lever release pin back with one
hand.

4. Turn the activation lever to ON.

5. Release the lever release pin to lock the activation

lever in place.

A DANGER

Crushing hazard. Always ensure that the activation
lever is locked by the lever stop.

6. Lift and transport the load.

7. Place the load on a flat and level surface with
enough structural strength to carry the load.

8. Push and hold the lever release pin back with one
hand.

9. Pull the activation lever to OFF.

10. Lift the machine from the load to ensure the load

has been released.



8. Troubleshooting

Problem Possible cause

The activation lever returns either
too quickly or too slowly.

The load remains attached to the
machine after pulling the activation
lever to OFF. The load only detaches
after a few seconds or by external
force.

When lifting a load from a stack, the
lower load is lifted along with the
top load.

The force required to operate the
activation lever is too heavy.

9. Maintenance

Crushing hazard: Always perform a functional test
after any maintenance activity.

The effective magnetic bearing
capacity of the machine is not
suitable for the load.

The lifting surface of the load is
uneven, dirty, and/or not level.

Possible solution

Use a model that is suitable for
lifting the load with sufficient
magnetic bearing capacity. Follow
the instructions in chapters §7.3 to
§7.6.

Check if the surface on which the
load is placed is completely flat and
level.

Clean the lifting surface of the
machine and load using a soft, dry
cloth and a suitable cleaning agent.
Remove any rust, dirt, oil, grease, or
coatings.

A CAUTION

Mechanical hazard. Always switch off the machine
before performing any maintenance activity.

9.1 Maintenance schedule
Frequency Activities Instructions
Daily Check the legibility of the labels. -
Check the lifting eye for deformation. -
Clean the lifting surface of the machine. §9.2
Lubricate moving parts. §9.3
Test the smoothness of the activation lever rotation. §9.4.1
Test the slip and spring return of the lever stop. §9.4.2
Test the magnetic attraction force of the machine. §9.4.3
Check the readability and condition of the manual. -
Weekly Check the lifting surface of the machine for damage or -
deformation.
Check the magnetic poles for damage or deformation. -
Check the machine for any oxidation. -
Monthly Tighten the screws. -
Yearly Contact your supplier to carry out annual maintenance. -

If dysfunctions are detected, please contact your supplier.

9.2 Cleaning the machine

1. Clean the exterior surfaces of the machine with a
soft, damp cloth and a mild, non-abrasive cleaning
agent.

2. Clean the lifting surface gently with a soft, damp
cloth.

3. Remove any embedded debris or small particles
with a soft brush or compressed air.

4. Dry the machine with a soft, dry cloth.

Magnetic lifter A\ Instruction manual

9.3 Lubricating the machine

1. Apply a small amount lubricating grease to the
bearings of the lever.

2. Apply anti-rust oil to a soft cloth and rub into the
lifting surface.

9.4 Performing a functional test
The functional testing of the machine ensures that the
machine operates correctly and safely.
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9.4.1  Testing the activation lever

1. Verify that the activation lever is positioned to OFF.

2. Slowly move the activation lever back and forth
between ON and OFF.

3. Observe the movement of the activation lever.
Ensure the activation lever operates smoothly
without excessive resistance.

9.4.2  Testing the lever stop

1. Move the activation lever to ON.

2. Attempt to unlock the activation lever while the
lever stop is engaged to ensure that the activation
lever is locked.

3. Unlock the lever stop and confirm that the
activation lever can be pulled back to OFF
smoothly.

9.4.3  Testing the magnetic attraction force

1. Hook the machine to the load attaching equipment.

2. Place the machine on a ferrous test load with a flat,
clear surface.

3. Move the activation lever to ON.

4. Ensure that the activation lever is locked by the
lever stop.

11. Declaration of conformity

5. Check and confirm that the lifting magnet
maintains a secure grip on the load without any
signs of slippage or instability.

9.5 Other maintenance

Maintenance activities that are not described in this
chapter may only be performed by qualified personnel.
Please contact your supplier.

10. Disposal

10.1 Disposal of packaging waste
Dispose the packaging material in accordance with the
local regulations.

10.2 Disposal of machine parts

If the machine is defective, please contact your
supplier. It may still be possible to repair the machine.
If you still need to dispose the product, separate, and
dispose the components of the machine into the
applicable waste streams based on their material, in
accordance with the local regulations.

Hereby the manufacturer declares that this product complies with all applicable provisions of the machinery

directive 2006/42/EC.

Additionally, this product has been thoroughly inspected and tested. The data is in compliance with the technical

requirements, which is gathered in our documentation.
Description:
Type:

DELTA - Premium magnetic lifter
DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

The following harmonized standards have been applied:

EN 13155:2020

Authorized person:

Name: M.F. Stam
Position: Director
Date: 01/06/2023
Place:

Signature:




Hefmagneet
Gebruiksaanwijzing

Originele instructies

Deze handleiding is in meerdere talen vertaald. De
originele handleiding is geschreven in het Engels. Alle
andere taalversies zijn vertalingen van de originele
handleiding.

Copyright

De inhoud van deze handleiding is beschermd door
auteursrecht en andere wetgeving inzake intellectuele
eigendom. De inhoud van deze handleiding mag alleen
worden gekopieerd, gewijzigd, verveelvoudigd of
vertaald na uitdrukkelijke schriftelijke toestemming
van de fabrikant. Deze handleiding mag alleen worden
gepubliceerd, overgedragen, weergegeven of aan
derden beschikbaar worden gesteld na uitdrukkelijke
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld
voor persoonlijk letsel, schade aan de machine of
materiéle schade veroorzaakt door onjuist gebruik,
voorzienbaar verkeerd gebruik of het niet opvolgen van
de instructies in deze handleiding. Dit geldt ook voor
ongeoorloofde wijzigingen van de machine en het
gebruik van niet-goedgekeurde reserveonderdelen,
gereedschappen of accessoires.

Contactgegevens
Voor vragen over de machine of deze handleiding kunt
u contact opnemen met:

DELTA Hijswerktuigen

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederland

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Inleiding

1.1 Over dit document
Deze handleiding bevat alle instructies en
veiligheidsinformatie voor installatie, inbedrijfstelling,
bediening en onderhoud van de machine.
Deze handleiding is bedoeld voor de volgende
personen
Personeel dat betrokken is bij de installatie van de
machine.
Personeel dat betrokken is bij de bediening van de
machine.
Personeel en gekwalificeerde technici die
betrokken zijn bij het onderhoud van de machine.

Hefmagneet A Gebruiksaanwijzing

1.2 Symbolen in deze handleiding

A GEVAAR

Dit geeft een gevaarlijke situatie aan die kan
resulteren in overlijden of zwaar lichamelijk letsel
wanneer deze niet wordt vermeden.

Dit duidt op een dreigende gevaarlijke situatie die, als
deze niet wordt vermeden, een dodelijke afloop kan
hebben of tot ernstig lichamelijk letsel kan leiden.

A VOORZICHTIG

duidt een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet
wordt vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

Wordt gebruikt om praktijken aan te pakken die geen
verband houden met lichamelijk letsel.

1.3 Terminologie
In deze handleiding worden de volgende termen
gebrulkt
Magnetisch veld: Het magnetische veld rond de
machine, dat het hijsen van ijzerhoudende lasten
mogelijk maakt.
Hijskracht: het maximale gewicht of laadvermogen
dat de machine veilig aankan.
Neodymium: Een type permanente magneet
dat bekend staat om zijn extreem krachtige
magnetische aantrekkingskracht.

2. Veiligheid

2.1 Beoogd gebruik en redelijkerwijs te voorzien
misbruik
De machine is bedoeld om de ijzerhoudende lading op
een gecontroleerde en veilige manier horizontaal op te
tillen en te transporteren. De machine is ontworpen
voor gebruik in industriéle en
materiaaltransporttoepassingen waar de magnetische
kracht nodig is voor het hijsen van zware lasten.
Als voorzienbaar misbruik wordt beschouwd:
Een last verticaal optillen.*
Bediening van de machine op een manier die
afwijkt van of groter is dan de gespecificeerde
werkomstandigheden.
Het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.
Verzuimen om fouten, storingen of defecten
van de machine die veiligheidsrisico's met zich
meebrengen te verhelpen.
Ongeoorloofde verwijdering of wijziging van
machineonderdelen.
Het gebruik van reserveonderdelen of accessoires
die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

11
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2.2 Kwalificatie van personeel
Deze machine mag alleen worden bediend door
personeel dat:
18 jaar of ouder zijn;
in goede lichamelijke en geestelijke conditie zijn;
+competent en gekwalificeerd zijn;
de instructies in deze handleiding hebben gelezen
en begrepen;
zal werken in overeenstemming met de instructies
in deze handleiding;
ervaring hebben met het bedienen van soortgelijke
apparatuur;
Zich bewust zijn van alle mogelijke gevaren en daar
naar handelen.

2.3 Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

Om persoonlijk letsel te voorkomen, moeten de
volgende persoonlijke beschermingsmiddelen worden
gedragen tijdens het transport, de installatie, de
bediening en het onderhoud van de machine:

Symbool Beschrijving

Draag een veiligheidshelm.

Draag beschermende kleding.

Draag beschermende handschoenen.

Draag voetbescherming.

GCOo®

2.4 Veiligheidsmaatregelen

Ondanks het veilige ontwerp en de constructie van de
machine en de voorgeschreven
beschermingsmaatregelen bestaan er nog steeds
restrisico 's. De volgende veiligheidsmaatregelen
moeten worden genomen om het restrisico tot een
minimum te beperken:

A GEVAAR

Verplettenngsgevaar
Overschrijd nooit de nominale capaciteit.
Bereken altijd de efficiéntie van de magnetische
aantrekkingskracht voordat u de machine gebruikt.
Verpletteringsgevaar. Zorg er altijd voor dat het
volledige hefoppervlak van de machine, inclusief
de V-lijnen voor cilindrische belastingen, volledig in
contact staat met de lading.
Hijs alleen vlakke lasten voor modellen met een
hefvermogen van 2000 kg of meer.
Gebruik altijd een evenaar wanneer u de machine
in paren gebruikt.
Zorg er altijd voor dat de activeringshendel is
vergrendeld door de hendelstop voordat u een last
optilt.
Til nooit meer dan één last tegelijk op.
Verpletteringsgevaar. Zorg er altijd voor
dat de ondersteunende structuur en de

lastbevestigingsapparatuur (zoals kraan, kettingen
en haak) geschikt zijn om het gewicht van de
hefmagneet en de lading te dragen.

Bedien nooit een beschadigde of defecte machine.

Velllgheldsgevaar
Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding
volledig hebt gelezen en begrepen voordat u
de machine vervoert, installeert, bedient of
onderhoudt. Bewaar deze handleiding bij de
machine voor toekomstig gebruik.
Goedkeuring moet worden verkregen van de
fabrikant voordat de machine in combinatie met
andere machines wordt gebruikt.

Verpletteringsgevaar:

Loop of sta nooit onder hangende lading. Blijf altijd
uit de buurt van de gehesen last.

Informeer mensen altijd wanneer de hijsprocedure
op het punt staat te beginnen.

+ Ganooit tussen vaste voorwerpen en de hangende
lading staan.

Plaats nooit lichaamsdelen of voorwerpen tussen
de machine en de lading.

Gebruik de machine nooit voor het heffen van non-
ferro lading.

Zorg er altijd voor dat de lading op een vaste
ondergrond rust en niet onder spanning staat
wanneer u de lading loslaat.

Zorg er altijd voor dat de machine en het
laadoppervlak vlak, schoon, glad en vrij van
inkepingen.

+  Zorg er altijd voor dat het hijsoppervlak van de
machine waterpas is en dat het contactoppervlak
van de last vlak blijft.

Schakel en vergrendel de activeringshendel altijd in
de AAN-positie bij het hijsen van een lading.
Schakel en vergrendel de activeringshendel altijd

in de UIT-stand wanneer u klaar bent met het hijsen
van de lading.

Laat hangende lading nooit onbeheerd achter.
Voer altijd een functionele test uit na elke
onderhoudsactiviteit.

Aﬂe|d|ngsgevaar
Houd altijd de focus tijdens het gebruik en laat
afleiding in uw omgeving uw aandacht niet
afleiden.
Gebruik de machine nooit onder invloed van drugs,
alcohol of medicijnen.

Valgevaar: Gebruik de machine nooit voor het hijsen,
ondersteunen of het vervoeren van mensen.



Gevaar voor de gezondheid: Gebruik het apparaat nooit
als u een pacemaker heeft. Het magnetisch veld kan
de goede werking van de pacemaker negatief
beinvioeden.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor machinebeschadiging:
Laat de machine nooit vallen en vermijd stoten.
Voorkom altijd trillingen of andere invloeden
tijdens gebruik van de machine.

Mechanische gevaren:
Onderhoud en reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Schakel de machine altijd uit voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

3. Beschrijving van de machine

3.1 Ontwerp en functie

De machine genereert een magnetisch veld, waardoor
de bediener zware lasten kan tillen. De machine heeft
een magnetisch circuit dat wordt gegenereerd door
neodymium-magnetische materialen. Het magnetische
circuit wordt geregeld via een activeringshendel,
waardoor de operator de machine indien nodig het kan
in- of uitschakelen. De hendelstop houdt de
activeringshendel stevig in de geselecteerde positie.
Het hefoppervlak van de machine is ontworpen met
een V-lijn in het midden, waardoor het hanteren van
zowel cilindrische als platte ijzerhoudende ladingen
wordt gefaciliteerd.

3.2 Hoofdonderdelen

Veiligheidsrisico: Bedek of verwijder nooit Zie afbeelding A.
waarschuwingslabels. derdeel |
Gevaar voor vastlopen: Draag nooit los haar, losse Onderdee — - Aanta
kleding of sieraden tijdens het bedienen van de @ Roestvrijstalen zeshoekige 6
machine. verzonken schroef
Kantelgevaar: plaats de machine altijd rechtop en zet © Linker kap 2x
deze vast tijdens het transport. © Binnenste zeshoeki
- . ; . ge Tx
Strwke!gevaar. Laat de machine nooit lukraak op de cilinderkopschroef
grond liggen.
Waterschadegevaar: Reinig de machine nooit met O Merkplaat 1=
directe waterstralen. De kracht van een waterstraal kan © Drukveer 1x
de machine beschadigen. O Hijsring 1x
2.5 Noodsituaties @ Machinebehuizing 1x
Ga in geval van nood als volgt te werk: © Merk plaat Tx
1. Informeer anderen in de omgeving over de © Hendel as 1x
calamiteit. ® Pal 1x
2. Instrueer mensen om zich op een veilige afstand te
begeven. @ Hendel 1x
3. Neem contact op met de juiste hulpdiensten en ® Rechter kap 1%
geef hen alle relevante informatie. ® Blok 1x
4. Volg eventuele aanvullende noodprocedures of " .
) " ST @ Roestvrijstalen binnenste 2x
protocollen die door uw bedrijf of op locatie zijn g s
B zeshoekige cilinderkopschroef
gespecificeerd.
4. Technische gegevens
41 Hoofdafmetingen en gewichten Zie afbeelding B.
Model Gewicht | Hijsca- | Maxi- A c D E F G H
(netto) paciteit, | male
plat trek-
kracht
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31.5 |62 119.5
DC.0.QML.0300 10.8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21.2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 224.4
DC.0.QML.1000 43.6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265.5
DC.0.QML.2000 104.8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Hij iteit cilindrisch
ijscapaciteit cilindriscl Zie afbeelding C.

Hefmagneet A Gebruiksaanwijzing
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Model Hijscapaciteit, cilindrisch 1 J

kg mm graden
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 @180 - @450 162

4.3 Typeplaatje
Het typeplaatje bevindt zich op de machine. De
volgende informatie is te vinden op het typeplaatje.
+  Bedrijfsnaam

TYPE / MODEL

Hijscapaciteit in ton

Serienummer
+  Bouwjaar

Gewicht

Bedrijfswebsite

4.4 Specificaties

Gebruikstemperatuur -40°C - +80°C
Lading temperatuur -40°C - +80°C
Relatieve vochtigheidsgraad <100%
Geluidsemissies <70 dB

Type smeermiddel Roestwerende olie

Type magneet Permanente NdFeB

magneet (Neodymium)

5. Transport en opslag

5.1 Transport

1. Plaats de machine in de originele verpakking of
container om de machine te beschermen tegen
schade tijdens het transport. Gebruik geschikte
opvulmaterialen om schokken of trillingen te
voorkomen.

2. Bevestig de machine op de juiste manier in
het transportvoertuig om beweging tijdens het
transport te voorkomen.

5.2 Opslag

Verpletteringsgevaar: voer altijd een functionele test
uit na elke onderhoudsactiviteit.

Bewaar de machine binnenshuis in een schone en
droge omgeving, op een vlakke en stabiele
ondergrond. Zorg ervoor dat de opslaglocatie een
omgevingstemperatuur heeft binnen het
gespecificeerde bereik.

6. Installatie
6.1 Controleren van de inhoud

1. Verwijder de verpakking en het opvulmateriaal van
de machine.

2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en in
goede staat verkeren.

Aantal Onderdeel
1x Hefmagneet
1x Activerings hendel

6.2 Montage van de machine
Zie afbeelding D.
Schroef de hendel op de hendelas.

7. Bediening

7.1 Voorbereiding

1. Controleer of de lastbevestigingsapparatuur in
overeenstemming is met de lijst met vereisten in
§7.2.

2. Controleer of het oppervlak waarop de lading wordt
geplaatst volledig vlak en waterpas is.

3. Reinig het hijsoppervlak van de machine en lading
met een zachte, droge doek en een geschikt
reinigingsmiddel. Verwijder roest, vuil, olie, vet of
coatings.

4. Bepaal de luchtspleet (§7.3), materiaaldikte (§7.4)
en het type materiaal (§7.5).

5. Bereken het effectieve magnetische
draagcapaciteit volgens de instructies in §7.6.

U kunt ook de voorzijde van de handleiding raadplegen
voor een overzicht van het effectieve magnetische
draagvermogen in grafiekvorm. Zie afbeelding E - I:

E  DC.0.QML.0700
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

F
G
H
|

7.2 Controle van de last bevestigingsonderdelen

A GEVAAR

Verpletteringsgevaar. Zorg er altijd voor dat de
ondersteunende structuur en de
lastbevestigingsapparatuur (zoals kraan, kettingen en
haak) geschikt zijn om het gewicht van de hefmagneet
en de last te dragen.

De machine mag alleen worden gebruikt met last
bevestigingsonderdelen die de machine verticaal
optilt. Hijsbanden die een geintegreerd onderdeel



vormen van de lading bevestiging moeten in
overeenstemming zijn met de volgende normen:

EN 818-4

EN 818-5

EN 134141

EN 1492-1

EN 1492-2

7.3 Luchtspleet

De luchtspleet is de afstand tussen de magneet en het
oppervlak van de lading waaraan de magneet is
bevestigd. Luchtspleten kunnen worden veroorzaakt

door factoren zoals de netheid of
oppervlakteafwerking van de lading. De grootte van de
luchtspleet heeft een negatieve invioed op de
hijscapaciteit en stabiliteit van de machine.

1. Meet de afstand tussen het hijsoppervlak van de
machine en de last. De gemeten afstand is de
luchtspleet.

Bepaal het effectieve magnetische draagvermogen
met betrekking tot de luchtspleet met behulp van
de onderstaande tabel.

Luchtspleet Effectief percentage van de nominale capaciteit (%)
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
0.8 58 36 - - -
0.7 63 44 36 = =
0.6 69 52 45 36 -
0.5 72 60 55 46 36
0.4 79 68 63 58 45
0.3 85 76 72 67 60
0.2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
7.4 Materiaaldikte 2. Bepaal het effectieve magnetische draagvermogen

De materiaaldikte van de lading heeft invloed op de
hijscapaciteit en stabiliteit van de machine.
1. Meet de materiaaldikte van de lading.

Materiaaldikte
(mm)

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100
50 95
40 80
30 70 90
25 60 85
20 50 5

7.5 Type materiaal

De type materiaal van de lading heeft invlioed op de
hijscapaciteit en stabiliteit van de machine.

Bepaal de reductiefactor van het materiaal van de
lading.

Materiaal Reductiefactor
Laag 1.00
koolstofstaalgehalte

Gemiddeld 0,95
koolstofstaalgehalte

Hooggelegeerd staal 0.90

Zwak gelegeerd staal 0.75
Gietijzer 0.50

Hefmagneet A Gebruiksaanwijzing

met betrekking tot de materiaaldikte met behulp
van de onderstaande tabel.

Effectief percentage van de nominale capaciteit (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

7.6 Berekening van het effectieve magnetische
draagvermogen

A GEVAAR

Verpletteringsgevaar. Overschrijd nooit de nominale
capaciteit. Bereken altijd de daadwerkelijke
magnetische aantrekkingskracht voordat u de machine
bedient.

Bereken de effectieve magnetische draagkracht met
behulp van de formule:

(Luchtspleetpercentage x materiaaldiktepercentage x
reductiefactor)/100 = het effectieve magnetische
draagvermogen in procenten

7.7 De machine bedienen
Zie afbeelding J en K

15
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A GEVAAR

Verpletteringsgevaar. Zorg er altijd voor dat het
volledige hefoppervlak van de machine, inclusief de
V-lijnen voor cilindrische belastingen, volledig in
contact staat met de lading.

1. Haak de machine aan de
lastbevestigingsmateriaal.

2. Plaats de machine op een ijzerhoudende lading
met een vlakke, heldere schoon oppervlak.

3. Duw de hendelontgrendelingspen met één hand
naar achteren en houd hem vast.

4. Zet de activeringshendel op aan.

5. Laat de hendelontgrendelingspen los om de
activeringshendel op zijn plaats te vergrendelen.

8. Probleem en oplossing

A GEVAAR

Verpletteringsgevaar. Zorg er altijd voor dat de
activeringshendel is vergrendeld door de hendelstop.

6. Hijs en transporteer de lading.

7. Plaats de last op een vlakke ondergrond met
voldoende structurele sterkte om de last te dragen.

8. Duw de hendelontgrendelingspen met één hand
naar achteren en houd hem vast.

9. Trek de activeringshendel naar OFF.

10. Til de machine van de last om er zeker van te zijn
dat de last is vrijgegeven.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De activeringshendel keert te snel Het effectieve magnetische Gebruik een model dat geschikt is
of te langzaam terug. draagvermogen van de machineis  voor het hijsen van de last met

De lading blijft aan de machine niet geschikt voor de lading. voldoende magnetische

bevestigd nadat u de
activeringshendel naar UIT hebt
getrokken. De lading wordt pas na
een paar seconden of moet door
externe krachten worden
losgemaakt.

Bij het optillen van een last van een

stapel wordt de onderste last
samen met de bovenste last

draagkracht. Volg de instructies in
de hoofdstukken §7.3 tot §7.6.

opgetild.

De kracht die nodig is om de Het hefoppervlak van de last is Controleer of het oppervlak waarop
activeringshendel te bedieneniste  ongelijk, vuil en/of niet waterpas. de lading wordt geplaatst volledig
zwaar. vlak en waterpas is.

9. Onderhoud
& WAARSCHUWING

Verpletteringsgevaar: voer altijd een functionele test
uit na elke onderhoudsactiviteit.

Reinig het hijsoppervlak van de
machine en lading met een zachte,
droge doek en een geschikt
reinigingsmiddel. Verwijder roest,
vuil, olie, vet of coatings.

A VOORZICHTIG

Mechanisch gevaar. Schakel de machine altijd uit
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

9.1 Onderhoudsschema
Frequentie Activiteiten Instructies
Dagelijks Controleer de leesbaarheid van de labels. -
Controleer de hijsoog op vervorming. -
Reinig het hijsoppervlak van de machine. §9.2
Smeer bewegende delen. §9.3
Test de soepelheid van de rotatie van de activeringshendel. §9.4.1
Test de slip en veermechanisme van de hendelstop. §9.4.2
Test de magnetische aantrekkingskracht van de machine. §9.4.3

Controleer de leesbaarheid en staat van de handleiding. -



Instructies

Controleer het hijsoppervlak van de machine op schade of -

Controleer de magnetische polen op beschadiging of vervorming. -

Frequentie Activiteiten
Wekelijks
vervorming.
Controleer de machine op oxidatie.
Maandelijks Draai de schroeven vast.
Jaarlijks

voeren.

Neem contact op met uw leverancier om jaarlijks onderhoud uitte -

Als er storingen worden gedetecteerd, neem dan contact op met uw leverancier.

9.2 De machine schoonmaken

1. Reinig de buitenoppervlakken van de machine
met een zachte, vochtige doek en een mild, niet-
schurend reinigingsmiddel.

2. Reinig het hijsoppervlak voorzichtig met een
zachte, vochtige doek.

3. Verwijder ingebed vuil of kleine deeltjes met een
zachte borstel of perslucht.

4. Droog de machine met een zachte, droge doek.

9.3 De machine smeren

1. Breng een kleine hoeveelheid smeervet aan op de
lagers van de hendel.

2. Breng roestwerende olie aan op een zachte doek
en wrijf op het hijsoppervlak.

9.4 Uitvoeren van een functionele test
Het functioneel testen van de machine zorgt ervoor
dat de machine correct en veilig werkt.

9.4.1 De activeringshendel testen

1. Controleer of de activeringshendel in de stand UIT
staat.

2. Beweeg de activeringshendel langzaam heen en
weer tussen AAN en UIT.

3. Observeer de beweging van de activeringshendel.
Zorg ervoor dat de activeringshendel soepel werkt
zonder overmatige weerstand.

9.4.2 De hendelstop testen

1. Zet de activeringshendel op aan.

2. Probeer de activeringshendel te ontgrendelen
terwijl de hendelstop is ingeschakeld om ervoor te
zorgen dat de activeringshendel vergrendeld is.

3. Ontgrendel de hendelstop en controleer of de
activeringshendel soepel naar UIT positie kan
worden teruggetrokken.

11. Conformiteitsverklaring

9.4.3 Testen van de magnetische

aantrekkingskracht

1. Haak de machine aan de
lastbevestigingsmateriaal.

2. Plaats de machine op een ijzerhoudende lading
met een vlakke, heldere schoon oppervlak.

3. Zet de activeringshendel op aan.

4. Zorg ervoor dat de activeringshendel is vergrendeld
door de hendelstop.

5. Controleer en bevestig dat de hefmagneet een
veilige grip op de last behoudt zonder tekenen van
wegglijden of instabiliteit.

9.5 Overig onderhoud

Onderhoudsactiviteiten die niet in dit hoofdstuk
worden beschreven, mogen alleen worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel. Neem contact op met
uw leverancier.

10. Verwijdering

10.1 Verwijdering van verpakkingsafval
Gooi het verpakkingsmateriaal weg in
overeenstemming met de lokale voorschriften.

10.2 Verwijdering van machineonderdelen

Als de machine defect is, neem dan contact op met uw
leverancier. Het kan nog steeds mogelijk zijn om de
machine te repareren. Als u het product nog steeds
moet afvoeren, scheidt u de onderdelen van de
machine en gooit u ze in de toepasselijke afvalstromen
op basis van hun materiaal, in overeenstemming met
de lokale voorschriften.

De fabrikant verklaart hierbij dat dit product voldoet aan alle toepasselijke bepalingen van de machinerichtlijn

2006/42/EG.

Bovendien is dit product grondig geinspecteerd en getest. De gegevens zijn in overeenstemming met
de technische vereisten die zijn opgenomen in onze documentatie

Omschrijving: DELTA - Premium hefmagneet

Hefmagneet A Gebruiksaanwijzing
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Type:
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Lasthebemagnet
Bedienungsanleitung

Originalbetriebsanleitung

Dieses Handbuch wurde in mehrere Sprachen
libersetzt. Das Originalhandbuch ist in britischem
Englisch verfasst. Alle anderen Sprachversionen sind
Ubersetzungen des Originalhandbuchs.

Urheberrecht

Der Inhalt dieser Gebrauchsanleitung ist durch das
Urheberrecht und andere Gesetze iiber geistiges
Eigentum geschiitzt. Der Inhalt dieser
Gebrauchsanleitung darf nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung des Herstellers kopiert,
verandert, vervielfaltigt oder ibersetzt werden. Diese
Gebrauchsanleitung darf nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung des Herstellers
veroffentlicht, Ubertragen, ausgestellt oder Dritten
zugénglich gemacht werden.

Haftungsausschluss

Der Hersteller kann nicht fiir Personenschaden,
Schéden an der Maschine oder Sachschaden haftbar
gemacht werden, die durch unsachgeméfRen
Gebrauch, vorhersehbaren Missbrauch oder
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch
verursacht werden. Dies gilt auch fiir eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine und die Verwendung
nicht zugelassener Ersatzteile, Werkzeuge oder
Zubehorteile.

Kontaktangaben
Bei Fragen zur Maschine oder zu diesem Handbuch
wenden Sie sich bitte an:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Niederlande

Tel. +31 20 626 6666

Email: sales@deltahoist.com
Webseite: www.deltahoist.com

1. Einleitung

1.1 Uber dieses Dokument
Dieses Handbuch enthalt alle Anweisungen und
Sicherheitsinformationen fiir Installation,
Inbetriebnahme, Betrieb und Wartung der Maschine.
Dieses Handbuch richtet sich an folgende Personen:
+  Personal, das an der Installation der Maschine
beteiligt ist.
Personal, das an der Bedienung der Maschine
beteiligt ist.
Personal und qualifizierte Techniker, die an der
Wartung der Maschine beteiligt sind.

Lasthebemagnet A Bedienungsanleitung

1.2 Verwendete Symbole in der Anleitung

A GEFAHR

Dies weist auf eine geféhrliche Situation hin, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fiihren wird.

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tode oder zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A VORSICHT

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zu Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS gibt Auskunft tiber Vorgehensweisen, bei
denen keine Verletzungsgefahr besteht.

1.3 Terminologie
In diesem Handbuch werden folgende Fachbegriffe
verwendet
Magnetfeld: Das die Maschine umgebende
Magnetfeld ermdglicht das Heben eisenhaltiger
Lasten.
Hubkraft: Das maximale Gewicht oder die
maximale Tragfahigkeit, die die Maschine sicher
bewaltigen kann.
Dabei handelt es sich um Permanentmagnete.

2. Sicherheit

2.1 BestimmungsgemiBe Verwendung:
Die Maschine ist dazu bestimmt, Eisenlasten sicher
und kontrolliert und sicher horizontal anzuheben und
zu transportieren. Die Maschine ist fiir den Einsatz in
Industrie- und Materialtransportanwendungen
konzipiert, bei denen die Magnetkraft zum Heben
schwerer Lasten erforderlich ist.
Als vorhersehbarer Missbrauch gilt:
Vertikales Heben einer Last.*
Betreiben der Maschine in einer Weise, die von den
angegebenen Betriebsbedingungen abweicht oder
diese liberschreitet.
Folgen Sie den Anweisungen in diesem Handbuch.
Unterlassene Behebung von Fehlern,
Fehlfunktionen oder Defekten der Maschine, die ein
Sicherheitsrisiko darstellen.
Unerlaubtes Entfernen oder Veréndern von
Maschinenteilen.
+ Verwendung von Ersatzteilen oder Zubehér, die
nicht vom Hersteller zugelassen sind.

2.2 Qualifikation des Personals
Diese Maschine darf nur von Personal bedient werden,
wenn

Sie mindestens 18 Jahre alt sind;

in guter korperlicher und geistiger Verfassung sind;
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kompetent und qualifiziert sind;

die Anweisungen in diesem Handbuch gelesen und
verstanden haben;

gemal den Anweisungen in diesem Handbuch
gearbeitet wird;

Sie Erfahrung im Betrieb dhnlicher Geréte haben;
Sie sich aller moglichen Gefahren bewusst sind
und entsprechend handeln kdnnen.

2.3 Personliche Schutzausriistung (PSA)

Um Verletzungen vorzubeugen, muss beim Transport,
der Installation, dem Betrieb und der Wartung der
Maschine die folgende personliche Schutzausriistung
getragen werden:

Beschreibung

Kopfschutz tragen.

Schutzkleidung tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Festes Schuhwerk tragen.

CCo®:

2.4 SicherheitsmaBnahmen

Trotz der sicheren Konstruktion der Maschine und der
vorgeschriebenen Schutzmafnahmen bestehen
Risiken. Um das Restrisiko auf ein Minimum zu
reduzieren, miissen folgende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden:

Gefahr durch Quetschen:
Uberschreiten Sie niemals die Nennkapazitét.
Berechnen Sie immer die Wirksamkeit der
magnetischen Anziehungskraft, bevor Sie die
Maschine in Betrieb nehmen.
Stellen Sie immer sicher, dass die gesamte
Hubfldche der Maschine, einschlieBlich der
V-Linien fir zylindrische Lasten, vollstandig
Kontakt mit der Last hat.
Heben Sie bei Modellen mit einer Tragféhigkeit von
2000 kg oder mehr nur flache Lasten.
Wenn Sie die Maschine zu zweit benutzen,
verwenden Sie immer eine Aufhangung.
Stellen Sie immer sicher, dass der
Aktivierungshebel durch den Hebelanschlag
verriegelt ist, bevor Sie eine Last anheben.

+ Heben Sie niemals mehr als ein Laststiick
gleichzeitig an.
Stellen Sie stets sicher, dass die Tragkonstruktion
und die Lastbefestigungsausriistung (z. B.
Kran, Ketten und Haken) fiir das Gewicht des
Lasthebemagneten und der Last ausgelegt und in
gutem Zustand sind.
Betreiben Sie niemals eine beschadigte oder
defekte Maschine.

Gefahrenquelle
Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen
in diesem Handbuch vollsténdig gelesen und
verstanden haben, bevor Sie die Maschine
transportieren, installieren, bedienen oder warten.
Bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren
Nachschlagen in der N&he der Maschine auf.
Vor der Verwendung der Maschine in Kombination
mit anderen Maschinen muss eine Genehmigung
des Herstellers eingeholt werden.

Gefahr durch Quetschen:

Gehen oder stehen Sie niemals unter schwebender
Last. Halten Sie sich stets von schwebender Last
fern.

Informieren Sie die Personen immer, wenn der
Hebevorgang beginnt.

Stehen Sie niemals zwischen feststehenden
Gegenstanden und der schwebenden Last.
Platzieren Sie niemals Korperteile oder
Gegenstédnde zwischen der Maschine und der Last.
Verwenden Sie die Maschine niemals fiir Produkte,
fiir welche sie nicht bestimmt ist!

Stellen Sie immer sicher, dass die Last auf festem
Untergrund ruht und nicht unter Spannung steht,
wenn Sie die Last loslassen.

Stellen Sie immer sicher, dass die Maschine und
die Ladeflache flach, sauber, glatt und frei von
Kerben und Graten sind.

Stellen Sie immer sicher, dass die Hebeflache der
Maschine eben bleibt und dass die Kontaktflache
der Last flach bleibt.

+ Schalten und verriegeln Sie den Aktivierungshebel
beim Heben einer Last immer in der EIN-Position.
Schalten und verriegeln Sie den Aktivierungshebel
immer in die AUS-Position, wenn Sie mit dem
Heben einer Last fertig sind.

Lassen Sie schwebende Lasten niemals
unbeaufsichtigt.

Fiihren Sie nach jeder Wartungsmanahme stets
einen Funktionstest durch.

AbIenkungsgefahr
Behalten Sie wahrend des Betriebs stets die
Konzentration bei und lassen Sie nicht zu,
dass Ablenkungen in Ihrer Umgebung lhre
Aufmerksamkeit ablenken.
Betreiben Sie die Maschine niemals unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten.

Sturzgefahr: Benutzen Sie die Maschine niemals zum
Heben, Stiitzen oder Transportieren von Personen.
Gesundheitsgefahr: Benutzen Sie das Geréat niemals,



wenn Sie einen Herzschrittmacher haben. Das
Magnetfeld kann die ordnungsgemalRe Funktion des
Herzschrittmachers negativ beeinflussen.

A VORSICHT

Gefahr von Maschinenschaden:
Lassen Sie die Maschine niemals fallen und
vermeiden Sie Stole.
Vermeiden Sie beim Betrieb der Maschine
unbedingt Vibrationen oder andere Einflisse.

Mechanische Gefahr:
Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur von
qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden.
Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.

3. Beschreibung der Maschine

3.1 Aufbau und Funktion

Die Maschine erzeugt ein Magnetfeld, das es dem
Bediener ermdglicht, schwere Lasten zu heben. Die
Maschine verfiigt Giber einen Magnetkreis, der aus
Neodym-Magnetmaterialien erzeugt wird. Der
Magnetkreis wird tiber einen Betatigungshebel
gesteuert, so dass der Bediener die Maschine je nach
Bedarf ein- oder ausschalten kann. Der Hebelanschlag

halt den Betatigungshebel sicher in der gewéhlten
Position. Die Hubflache der Maschine ist mit einer
V-Linie in der Mitte gestaltet, was die Handhabung
sowohl zylindrischer als auch flacher Eisenlasten

erleichtert.

3.2 Hauptteile

Sicherheitsrisiko: Warnschilder niemals abdecken oder  Siehe Bild A.
entfernen. "
Gefahr des Hangenbleibens: Tragen Sie beim Betrieb Tei Menge
der Maschine niemals Ihre Haare offen, lockere Senkkopfschraube aus Edelstahl  6x
Kleidung oder Schmuck. mit sechs Winkeln
Umkippgefahr: Stellen Sie die Maschine beim © Linke Endkappe 2x
Transport immer aufrecht auf und sichern Sie sie.
| hskant- 1
Stolpergefahr: Lassen Sie die Maschine niemals © nnere Sechskant *
o : Zylinderkopfschraube
unbeabsichtigt auf dem Boden liegen.
Gefahr von Wasserschéden: Reinigen Sie die Maschine =~ @ Marke 1=
niemals mit direktem Wasserstrahl. Die Kraft eines © Druckfedern 1x
Wasserstrahls kann die Maschine beschadigen. O Ringe 1x
2.5 Krisensituationen @RMzschinengehavse T
Gehen Sie im Notfall wie folgt vor: © Marke Tx
1. Benachrichtigen Sie andere in Ihrer N&he Uber den O Griffgelenk 1x
No'gfall. L . . ® Griff-Locator 1%
2. Weisen Sie die Personen an, einen sicheren )
Abstand einzuhalten. @ Griff [l
3. Kontaktieren Sie die entsprechenden ® Geh&usedeckel 1%
Rettungsdienste und stellen Sie Ihnen alle ® Block 1x
relevanten Informationen zur Verfligung. @ Innensechskant- 7%
4. Befolgen Sie alle zusétzlichen Notfallverfahren )
. Zylinderkopfschraube aus
oder -protokolle, die von Ihrem Unternehmen oder
Edelstahl
Standort vorgegeben werden.
4. Technische Daten
4.1 Abmessungen und Gewicht Siehe Bild B.
Modell Netto- | Hub- Maxi- | A B c D E F G H
gewicht | kraft male
Zug-
kraft
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415

4.2 Hubkraft zylindrisch

Lasthebemagnet A Bedienungsanleitung
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Siehe Bild C.

Modell Hubkraft, zylindrisch Ich J

kg mm Grad
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 @180 - @450 162

4.3 Typenschild
Das Typenschild befindet sich an der Maschine.
Folgende Angaben finden Sie auf dem Typenschild.
Name des Unternehmens
Typ/Modell
+Hubkraft in Tonnen
Seriennummer
Baujahr
Gewicht
Unternehmenswebseite

4.4 Leistungsverzeichnis

Betriebstemperatur -40°C-80°C
Ladetemperatur -40°C-80°C
Relative Luftfeuchtigkeit <100 %
Gerauschemissionen <70 dB
Schmierstofftyp Rostschutzol

Magnettyp Permanenter NdFeB-

Magnet (Neodym)

5. Transport und Lagerung

5.1 Transport

1. In diesem Fall werden Schutzvorrichtungen
aus Kunststoff verwendet und die geeigneten
MaRnahmen getroffen, um die Maschine vor
Beschéadigungen wahrend des Transports und der
Benutzung zu schiitzen.

2. Sichern Sie die Maschine ordnungsgemaB im
Transportfahrzeug, um Bewegungen wéhrend des
Transports zu verhindern.

5.2 Lagerung

Quetschgefahr: Fiihren Sie nach jeder
Wartungstétigkeit immer eine Funktionspriifung durch.

Bewahren Sie die Maschine im Innenbereich in einer
sauberen und trockenen Umgebung auf einer ebenen
und stabilen Oberflache auf. Stellen Sie sicher, dass
die Umgebungstemperatur am Lagerort innerhalb des
angegebenen Bereichs liegt.

6. Installation

6.1 Uberpriifung des Inhalts

1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

2. Uberpriifen Sie, ob alle Teile vorhanden und in
gutem Zustand sind.

Menge Teil
1x Hebemagnet
Tx Aktivierungshebel

6.2 Zusammenbau der Maschine
Siehe Bild D.
Schrauben Sie den Hebel auf die Hebelachse.

7. Betrieb

7.1 Vorbereitung

1. Priifen Sie, ob die Lastanschlagmittel der
Anforderungsliste in § entsprechen.7.2.

2. Uberpriifen Sie, ob die Oberfliche auf der die Last
platziert wird, eben, fest und stabil ist.

3. Reinigen Sie die Hebeflache der Maschine und der
Last mit einem weichen, trockenen Tuch und einem
geeigneten Reinigungsmittel. Entfernen Sie Rost,
Schmutz, Ol, Fett oder Beschichtungen.

4. Bestimmen Sie den Luftspalt (§7.3), Materialstérke
(87.4) und die Art des Materials (§7.5).

5. Berechnen Sie die effektive magnetische
Tragfahigkeit gemaRk den Anweisungen in §7.6.

Eine Ubersicht iiber die effektive magnetische
Tragfahigkeit in Diagrammform finden Sie auch auf der
Vorderseite des Handbuchs. Siehe Bild E - I:

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

—TIeomm

7.2 Uberpriifung der Lastaufnahmenmittel

A GEFAHR

Stellen Sie stets sicher, dass die Tragkonstruktion und
die Lastbefestigungsausriistung (z.B. Kran, Ketten und
Haken) fiir das Gewicht des Lasthebemagneten und
der Last ausgelegt und in gutem Zustand sind.



Die Maschine darf nur mit Lastaufnahmemitteln
verwendet werden, die die Maschine vertikal anheben.
Anschlagmittel, die integraler Bestandteil der
Lastanschlagmittel sind, miissen den folgenden
Normen entsprechen:
- EN818-4

EN 818-5

EN 13414-1

EN 1492-1

EN 1492-2
7.3 Luftspalt
Der Luftspalt ist der Abstand zwischen dem Magneten

Luftspalt Effektiver Prozentsatz der Nennkapazitét (%)
[mm] DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,8 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
0,4 79 68
0,3 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Materialstérke

Die Materialstérke der Last hat Einfluss auf die
Hubkraft und Stabilitdt der Maschine.
1. Messen Sie die Materialstérke der Ladung.

Materialstarke

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Materialtyp

Die Materialstarke der Last hat Einfluss auf die
Hubkraft und Stabilitat der Maschine.

Bestimmen Sie den Reduktionsfaktor fiir das Material
der Ladung.

Material Reduktionsfaktor
Kohlenstoffarmer Stahl 1,00

Mittlerer Kohlenstoffstahl 0,95
hochlegierter Stahl 0,90
hochfester niedrig 0,75

legierter Stahl

Gusseisen 0,50

Lasthebemagnet A Bedienungsanleitung

und der Oberflache der Last, an der der Magnet

befestigt ist. Luftspalte konnen durch Faktoren wie

Sauberkeit oder Oberflachenbeschaffenheit der

Ladung verursacht werden. Die GroRe des Luftspalts

wirkt sich negativ auf die Hubkraft und Stabilitat der

Maschine aus.

1. Messen Sie den Abstand zwischen der Hebeflache
der Maschine und der Last. Der gemessene
Abstand ist der Luftspalt.

2. Bestimmen Sie die effektive magnetische
Tragfahigkeit bezogen auf den Luftspalt anhand
der folgenden Tabelle.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

2. Bestimmen Sie die effektive magnetische
Tragfédhigkeit bezogen auf den Luftspalt anhand
der folgenden Tabelle.

Effektiver Prozentsatz der Nennkapazitét (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

7.6 Berechnung der effektiven magnetischen
Tragfahigkeit

A GEFAHR

Uberschreiten Sie niemals die Nennkapazitat.
Berechnen Sie immer die Wirksamkeit der
magnetischen Anziehungskraft, bevor Sie die
Maschine in Betrieb nehmen.

Berechnen Sie die effektive magnetische Tragfahigkeit
mit der Formel:

(Luftspaltprozentsatz x Materialdickenprozentsatz x
Reduktionsfaktor)/100 = die effektive magnetische
Tragféhigkeit in Prozent

7.7 Bedienung der Maschine
Siehe Bild J Und K.
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A GEFAHR

Stellen Sie immer sicher, dass die gesamte Hubflache
der Maschine, einschlieBlich der V-Linien fir
zylindrische Lasten, vollstéandig Kontakt mit der Last
hat.

1. Héngen Sie die Maschine am Lastanschlaggerat
ein.

2. Stellen Sie die Maschine auf eine eisenhaltige
Ladung mit einer ebenen, freien Oberflache.

3. Driicken Sie den Entriegelungsstift des Hebels mit
einer Hand zuriick und halten Sie ihn fest.

4. Drehen Sie den Aktivierungshebel auf ON.

5. Lassen Sie den Hebelfreigabestift los, um den
Aktivierungshebel zu arretieren.

8. Fehlerbehebung

A GEFAHR

Quetschgefahr. Stellen Sie stets sicher, dass der
Betatigungshebel durch den Hebelanschlag arretiert
ist.

6. Heben und transportieren Sie die Last.

7. Stellen Sie die Waage auf eine flache, ebene
Flache.

8. Driicken Sie den Entriegelungsstift des Hebels mit
einer Hand zuriick und halten Sie ihn fest.

9. Ziehen Sie den Aktivierungshebel auf OFF.

10. Heben Sie die Maschine von der Last, um
sicherzustellen, dass die Last freigegeben wurde.

Problem Magliche Ursache

Der Betatigungshebel kehrt
entweder zu schnell oder zu
langsam zurick.

Die effektive magnetische
Tragfahigkeit der Maschine ist fiir
die Belastung nicht geeignet.

Mogliche Losung

Verwenden Sie ein zum Heben der
Last geeignetes Modell mit
ausreichender magnetischer

Die Last bleibt an der Maschine
befestigt, nachdem der
Aktivierungshebel auf OFF gestellt
wurde. Die Ladung I0st sich erst
nach wenigen Sekunden oder durch
aulere Krafteinwirkung.

Beim Heben einer Last von einem
Stapel wird die untere Last
zusammen mit der oberen Last
angehoben.

Die zum Betétigen des
Aktivierungshebels erforderliche
Kraft ist zu grof.

9. Wartung
A WARNUNG |

Quetschgefahr: Fiihren Sie nach jeder

Wartungstéatigkeit immer eine Funktionspriifung durch.

A VORSICHT
Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfihren.
9.1 Wartungsplan

Die Hubflache der Last ist uneben,
verschmutzt und/oder nicht eben.

Tragfahigkeit. Befolgen Sie die
Anweisungen in den Kapiteln §7.3
Zu §7.6.

Uberpriifen Sie, ob die Oberfliche
auf der die Last platziert wird, eben,
fest und stabil ist.

Reinigen Sie die Hebefldache der
Maschine und der Last mit einem
weichen, trockenen Tuch und einem
geeigneten Reinigungsmittel.
Entfernen Sie Rost, Schmutz, 0,
Fett oder Beschichtungen.



Frequenz Aktivitaten

Téaglich

Anleitung

Uberpriifen Sie die Lesbarkeit der Etiketten. -

Uberpriifen Sie die Hebedse auf Verformung. -

Reinigen Sie die Hebeflache der Maschine.

Bewegliche Teile fetten.

Testen Sie ob sich der Aktivierungshebel leicht drehen lasst.
Testen Sie die Kupplung und Federriickstellung des

Hebelanschlags.

Testen Sie die magnetische Anziehungskraft der Maschine.

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2

§9.4.3

Uberpriifen Sie die Lesbarkeit und den Zustand des Handbuchs. -

Wéchentlich
oder Verformungen.

Uberpriifen Sie die Hubflache der Maschine auf Beschadigungen -

Uberpriifen Sie die Magnetpole auf Beschadigung oder -

Verformung.

Uberpriifen Sie die Maschine auf Oxidation. -

Monatlich Schrauben anziehen.

Jahrlich
durchzufihren.

Kontaktieren Sie lhren Lieferanten, um die jahrliche Wartung -

Sollten Stérungen festgestellt werden, wenden Sie sich bitte an lhren Lieferanten.

9.2 Reinigen der Maschine

1. Reinigen Sie die AuRRenflachen der Maschine mit
einem weichen, feuchten Tuch und einem milden,
nicht scheuernden Reinigungsmittel.

2. Reinigen Sie die Hebefldche vorsichtig mit einem
weichen, feuchten Tuch.

3. Entfernen Sie eingebettete Riickstande oder kleine
Partikel mit einer weichen Biirste oder Druckluft.

4. Trocknen Sie die Maschine mit einem weichen,
trockenen Tuch.

9.3 Schmierung der Maschine

1. Tragen Sie eine kleine Menge Schmierfett auf die
Lager des Hebels auf.

2. Tragen Sie Rostschutzol auf ein weiches Tuch auf
und reiben Sie es in die Hebeflache ein.

9.4 Durchfiihrung eines Funktionstests

Durch die Funktionspriifung der Maschine wird
sichergestellt, dass die Maschine ordnungsgemaf und
sicher arbeitet.

9.4.1  Testen des Aktivierungshebels

1. Stellen Sie sicher, dass der Aktivierungshebel auf
OFF steht.

2. Bewegen Sie den Aktivierungshebel langsam
zwischen EIN und AUS hin und her.

3. Beobachten Sie die Bewegung des
Aktivierungshebels. Stellen Sie sicher, dass
der Aktivierungshebel reibungslos und ohne
liberméaRigen Widerstand funktioniert.

9.4.2  Hebelanschlag testen
1. Drehen Sie den Aktivierungshebel auf ON.

Lasthebemagnet A Bedienungsanleitung

2. Versuchen Sie, den Aktivierungshebel zu
entriegeln, wahrend der Hebelanschlag eingerastet
ist, um sicherzustellen, dass der Aktivierungshebel
verriegelt ist.

3. Entriegeln Sie den Hebelanschlag und
vergewissern Sie sich, dass der Aktivierungshebel
problemlos auf OFF zuriickgezogen werden kann.

9.4.3  Priifung der magnetischen Anziehungskraft

1. Héngen Sie die Maschine am Lastanschlaggerat
ein.

2. Stellen Sie die Maschine auf eine eisenhaltige
Ladung mit einer ebenen, freien Oberflache.

3. Drehen Sie den Aktivierungshebel auf ON.

4. Stellen Sie sicher, dass der Aktivierungshebel
durch den Hebelanschlag verriegelt ist.

5. Uberpriifen und bestétigen Sie, dass der
Lasthebemagnet die Last sicher festhalt und
keine Anzeichen von Verrutschen oder Instabilitat
aufweist.

9.5 Alle anderen WartungsmaBnahmen
Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Kapitel
beschrieben sind, diirfen nur von qualifiziertem
Personal durchgefiihrt werden. Bitte wenden Sie sich
an lhren Lieferanten.

10. Entsorgung

10.1 Entsorgung von Verpackungsmiill
Entsorgen Sie die Verpackung entsprechend den
ortlich vorgeschriebenen Bestimmungen.

10.2 Entsorgung der Maschinenteile

Sollte die Maschine defekt sein, wenden Sie sich bitte
an lhren Lieferanten. Eventuell ist eine Reparatur der
Maschine noch mdoglich. Wenn Sie das Produkt
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dennoch entsorgen miissen, trennen Sie die Komponenten der Maschine und entsorgen Sie je nach
Material entsprechend den 6rtlichen Vorschriften.

11. Konformitatserklarung

Hiermit erklart der Hersteller, dass dieses Produkt allen geltenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht.

Dariiber hinaus wurde dieses Produkt griindlich gepriift und getestet. Die Daten entsprechen den technischen
Anforderungen, die in unserer Dokumentation zusammengefasst sind.
Beschreibung: DELTA — Premium-Magnetheber
Art: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Die folgenden Normen werden angewandt:
EN 13155:2020

Autorisierte Person:

Name: MF Stam

Position: Geschaftsfihrer

Datum: 01.06.2023

ort: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Niederlande

Unterschrift: mﬁ
& /\—»

(& opgmen)
&% 97



Aimant de levage
Manuel d'instruction

Instructions d'origine

Ce manuel a été traduit en plusieurs langues. Le
manuel original est rédigé en anglais britannique.
Toutes les autres versions linguistiques sont des
traductions du manuel original.

Droit d'auteur

Le contenu du présent manuel est protégé par le droit
d’auteur et d’autres lois sur la propriété intellectuelle.
Le contenu de ce manuel ne peut étre copié, modifié,
reproduit ou traduit qu'avec l'autorisation écrite
expresse du fabricant. Ce manuel peut uniquement
étre publié, transmis, affiché ou mis a la disposition de
tiers avec l'autorisation écrite expresse du fabricant.

Clause de non-responsabilité

Le fabricant ne peut étre tenu responsable des
blessures corporelles, des dommages a I'équipement
ou des dommages matériels causés par une utilisation
incorrecte, une mauvaise utilisation prévisible ou le
non-respect des instructions de ce manuel. Ceci
s'applique également aux modifications non
autorisées de I'équipement et a |'utilisation de pieces
de rechange, d'outils ou d'accessoires non autorisés.

Coordonnées
Pour toute question concernant I'équipement ou ce
manuel, veuillez contacter :

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Pays-Bas

Tél. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Site web: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 A propos de ce document

Ce manuel contient toutes les instructions et

informations de sécurité pour l'installation, la mise en

service, le fonctionnement et la maintenance de

I'équipement.

Ce manuel est destiné aux personnes suivantes :

+ Personnel impliqué dans l'installation de
I'équipement.

+ Personnel impliqué dans le fonctionnement de
I'équipement.

+ Personnel et techniciens qualifiés impliqués dans
la maintenance de I'équipement.

1.2 Symboles utilisés dans ce manuel :

A DANGER

Aimant de levage A\ Manuel dinstruction

Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, entrainera la mort ou des blessures
graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort ou
des blessures graves.

A ATTENTION

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures mineures ou modérées.

Est utilisé pour aborder des pratiques non liées a des
blessures physiques.

1.3 Terminologie

Les termes techniques suivants sont utilisés dans ce

manuel :

+ Champ magnétique : Champ magnétique entourant
'équipement, permettant le levage de charges
ferreuses.

+  Force de levage : Le poids ou la capacité de charge
maximale que la machine peut supporter en toute
sécurité.

+ Néodyme : Type d’aimant permanent connu pour
son attraction magnétique extrémement puissante.

2. Sécurité

2.1 Utilisation conforme et mauvaise utilisation

raisonnablement prévisible

L'équipement est destiné a soulever et transporter en

toute sécurité des charges ferreuses horizontalement,

de maniére contr6lée et sire. Léquipement est congu
pour étre utilisé dans des applications industrielles et
de manutention ou la force magnétique est nécessaire
pour soulever de lourdes charges.

Sont considérés comme abus prévisibles les éléments

suivants :

+ Lever une charge verticalement.*

+ Utiliser I'équipement d'une maniére qui s'écarte
ou dépasse les conditions de fonctionnement
spécifiées.

+ Ne pas respecter les instructions fournies dans ce
manuel.

+ Négliger de remédier aux failles,
dysfonctionnements ou défauts de I'équipement
qui présentent des risques pour la sécurité.

+  Retrait ou modification non autorisé de piéces de
I'équipement.

+ Utiliser des piéces de rechange ou des accessoires
non approuvés par le fabricant.

2.2 Qualification du personnel

Cet équipement ne peut étre utilisé que par du
personnel qui :

+ al8ansouplus;
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+ est en bonne condition physique et mentale ;

+  est compétent et qualifié ;

+ aluet compris les instructions contenues dans ce
manuel ;

+ fonctionnera conformément aux instructions

fournies dans ce manuel ;

a de l'expérience dans I'utilisation d'équipements

similaires ;

est conscients de tous les dangers potentiels et

agit en conséquence.

2.3 Equipement de protection individuelle (EPI)
Pour éviter les blessures, les équipements de
protection individuelle suivants doivent étre portés
pendant le transport, l'installation, l'utilisation et
l'entretien de I'équipement :

Symbole Description

Porter un casque de protection.

Portez des vétements de protection.

Portez des gants de protection.

Portez des protections pour les pieds.

=1=1=>1C)

2.4 Précautions de sécurité

Malgré la conception et la construction sires de
I'équipement et les mesures de protection prescrites,
des risques résiduels subsistent. Les précautions de
sécurité suivantes doivent étre prises pour réduire le
risque résiduel au minimum :

A DANGER

Danger d’écrasement

+ Ne dépassez jamais la capacité nominale.
Calculez toujours I'efficacité de la force d'attraction
magnétique avant d'utiliser I'équipement.

+ Assurez-vous toujours que toute la surface de
levage de I'équipement, y compris les lignes en V
pour les charges cylindriques, est entiérement en
contact avec la charge.

+ Ne soulevez la charge plate que pour les modeéles
ayant une capacité de levage de 2000 kg ou plus.

+  Utilisez toujours une barre d'écartement lorsque
vous utilisez I'équipement par paires.

+  Assurez-vous toujours que le levier d'activation est
verrouillé par la butée du levier avant de soulever
une charge.

+  Ne soulevez jamais plus d’une charge a la fois.

+  Assurez-vous toujours que la structure de support
et I'équipement de fixation de la charge (tel que la
grue, les chaines et le crochet) sont congus pour
supporter le poids de I'aimant de levage et de la
charge et sont en bon état.

+ Nutilisez jamais un équipement endommagé ou
défectueux.

Risque de sécurité

+  Assurez-vous d'avoir entierement lu et compris les
instructions de ce manuel avant de transporter,
d'installer, d'utiliser ou d'entretenir I'équipement.
Conservez ce manuel a proximité de I'équipement
pour référence future.

+ Lapprobation du fabricant doit étre obtenue avant
d'utiliser I'équipement en combinaison avec
d'autres équipements.

Danger d’écrasement

+ Ne marchez jamais et ne vous tenez jamais sous
une charge suspendue. Tenez-vous toujours a
I'écart de la charge suspendue.

+ Informez toujours les personnes lorsque
la procédure de levage est sur le point de
commencer.

+Ne vous tenez jamais entre des objets fixes et la
charge suspendue.

+Ne placez jamais des parties du corps ou des
objets entre I'équipement et la charge.

+N'utilisez jamais I'équipement pour soulever des
charges non ferreuses.

+  Assurez-vous toujours que la charge repose sur un
sol solide et n'est pas sous tension lorsque vous
relachez la charge.

+ Assurez-vous toujours que I'équipement et la
surface de chargement sont planes, propres, lisses
et exemptes d'entailles et de bosses.

+  Assurez-vous toujours que la surface de levage de
I'équipement reste a niveau et que la surface de
contact de la charge reste plate.

+ Allumez et verrouillez toujours le levier d'activation
en position ON lorsque vous soulevez une charge.

+  Allumez et verrouillez toujours le levier d'activation
en position OFF lorsque vous avez fini de soulever
une charge.

+ Ne laissez jamais une charge suspendue sans
surveillance.

+ Effectuez toujours un test fonctionnel aprés toute
activité de maintenance.

Risque de distraction :

+ Restez toujours concentré pendant le
fonctionnement et ne laissez pas les distractions
dans votre environnement détourner votre
attention.

+ Nejamais se servir de 'équipement sous l'effet de
l'alcool, de la drogue ou de médicaments

Risque de chute : N'utilisez jamais I'équipement pour
soulever, soutenir ou transporter des personnes.
Danger pour la santé : N'utilisez jamais I'équipement si



vous portez un stimulateur cardiaque. Le champ
magnétique peut nuire au bon fonctionnement du
stimulateur cardiaque.

A ATTENTION
Risque de dommages a I'équipement :
+ Nelaissez jamais tomber 'équipement et évitez
les chocs.
- Evitez toujours les vibrations ou tout autre
type d'influence pendant le fonctionnement de
I'équipement.

Risque mécanique

+  Lentretien et les réparations doivent étre effectués
uniquement par du personnel qualifié.

+  Eteignez toujours I'équipement avant d'effectuer
toute activité de maintenance.

Risque pour la sécurité : Ne couvrez et ne retirez
jamais les étiquettes d'avertissement.

Risque d'accrochage : Ne portez jamais de cheveux
détachés, de vétements amples ou de bijoux lorsque
vous utilisez I'équipement.

Risque de basculement : placez toujours I'équipement
en position verticale et sécurisez-la pendant le
transport.

Risque de trébuchement : Ne laissez jamais
I'équipement au hasard sur le sol.

Risque de dégéts des eaux : Ne nettoyez jamais
I'équipement avec des jets d'eau directs. La force d'un
jet d'eau peut endommager I'équipement.

2.5 Situations d'urgence

En cas d'urgence, procédez comme suit :

1. Informez les autres personnes a proximité de
I'urgence.

2. Demandez aux gens de se déplacer a une distance
sdre.

3. Contactez les services d'urgence concernés et
fournissez-leur toutes les informations utiles.

4. Suivez toutes les procédures ou protocoles
d'urgence supplémentaires spécifiés par votre
entreprise ou votre site.

4. Données techniques

3. Description de I'équipement

3.1 Construction et fonction

L'équipement génere un champ magnétique,
permettant a l'opérateur de soulever de lourdes
charges. L'équipement comporte un circuit magnétique
généré par des matériaux magnétiques en néodyme.
Le circuit magnétique est controlé via un levier
d'activation, permettant a l'opérateur d'allumer ou
d'éteindre I'équipement selon ses besoins. La butée du
levier maintient solidement le levier d'activation dans
la position sélectionnée. La surface de levage de
I'équipement est congue avec une ligne en V au centre,
facilitant la manipulation de charges ferreuses
cylindriques et plates.

3.2 Les piéces principales

Voir l'image A.
Partie Quantité
@ Vis atéte fraisée a six angles en 6%
acier inoxydable
©® couvercle extrémité gauche 2x
© Vis atéte cylindrique intérieurea  1x
six angles
O Marque 1x
© Ressorts de compression 1x
O Anneaux 1x
© Corps de I'équipement 1x
© Marque Tx
© Articulation de levier 1x
@ Localisateur de levier 1x
@ Levier Tx
® Couvercle d'extrémité de bague 1%
® Bloc 1x
@ Vis atéte cylindrique intérieurea  2x

six angles en acier inoxydable

4.1 Dimensions et poids Voir Iimage B.
Modele Poids(- Force Force A c D E F G H
net) de de
levage, traction
plat maxi-
male
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 4,2 100 350 137 122 111 21 66 31,5 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 224,4
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415

Aimant de levage /A Manuel dinstruction
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4.2 Force de levage cylindrique

Voir Iimage C.
Modeéle Force de levage, cylindrique 1 J
kg mm degrés

DC.0.QML.0100 50 225 -@60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 -@100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 -@2180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 -@380 163
DC.0.QML.2000 1000 @180 -@450 162

4.3 Plaque signalétique
La plaque signalétique se trouve sur la machine. Les
informations suivantes figurent sur la plaque
signalétique.
+ Nom de la compagnie
+  Type/ Modéle
+  Force de levage en tonne
Numéro de série
Année
Poids
Site Web de I'entreprise

4.4 Spécifications

Température de -40°C-80°C
fonctionnement

Température de charge -40°C -80°C
Humidité relative 100%
Emissions sonores <70dB

Type de lubrifiant Huile antirouille

Aimant permanent
NdFeB (Néodyme)

Type d'aimant

5. Transport et stockage

5.1 Transport

1. Placez I'équipement dans son emballage
ou conteneur d'origine pour le protéger des
dommages pendant le transport. Utilisez des
matériaux de rembourrage appropriés pour éviter
tout impact ou vibration.

2. Fixez correctement I'équipement dans le véhicule
de transport pour empécher tout mouvement
pendant le transport.

5.2 Conservation

Risque d'écrasement : Effectuez toujours un test
fonctionnel apres toute activité de maintenance.

Rangez I'équipement a l'intérieur dans un
environnement propre et sec, sur une surface plane et
stable. Assurez-vous que le lieu de stockage a une
température ambiante comprise dans la plage
spécifiée.

6. Installation

6.1 Vérification des contenus

1. Retirez les matériaux d'emballage et de
rembourrage de I'équipement.

2. Vérifiez si toutes les piéces sont présentes et en
bon état.

Quantité Partie
Tx Aimant de levage
1x Levier d'activation

6.2 Assemblage de I'équipement
Voir Iimage D.
Vissez le levier sur I'axe du levier.

7. Opération

7.1 Préparation

1. Vérifier si les équipements de fixation de charge
sont conformes a la liste des exigences du §7.2.

2. Vérifiez si la surface sur laquelle la charge est
placée est complétement plane et a niveau.

3. Nettoyer la surface de levage de I'¢quipement
et la charge a l'aide d'un chiffon doux et sec et
d'un produit de nettoyage approprié. Retirez toute
rouille, saleté, huile, graisse ou revétements.

4. Déterminer l'entrefer (§7.3), épaisseur de matériau
(8§7.4), et le type de matériau (§7.5).

5. Calculer la capacité portante magnétique effective
selon les instructions du §7.6.

Vous pouvez également vous référer au début du
manuel pour un apercu de la capacité portante
magnétique effective sous forme de graphique. Voir
limage E - I:

E  DC.0.QML.0100

DC.0.QML.0300

DC.0.QML.0600

DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

F
G
H
|

7.2 Veérification de I'équipement de fixation de
charge

Risque d'écrasement.Assurez-vous toujours que la
structure de support et I'équipement de fixation de la



charge (tel que la grue, les chaines et le crochet) sont
congus pour supporter le poids de I'aimant de levage
et de la charge.

Léquipement ne peut étre utilisé qu'avec un
équipement de fixation de charge qui souléve la
machine verticalement. Les élingues qui font partie

7.3 Entrefer

Lentrefer est la distance entre I'aimant et la surface de
la charge a laquelle I'aimant est fixé. Les espaces d'air
peuvent étre provoqués par des facteurs tels que la
propreté ou I'état de surface de la charge. La taille de
I'entrefer a un impact négatif sur la force de levage et
la stabilité de I'équipement.

intégrante de I'équipement de fixation de charge 1. Mesurez la distance entre la surface de levage de
doivent étre conformes aux normes suivantes : I'équipement et la charge. La distance mesurée est
EN 818-4 l'entrefer.
EN 818-5 2. Déterminez la capacité portante magnétique
EN 13414-1 effective liée a I'entrefer a I'aide du tableau
EN 1492-1 ci-dessous.
EN 1492-2
Entrefer (mm) Pourcentage effectif de capacité nominale (%)
DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
0,8 58 36 - - -
0,7 63 44 36 = =
0,6 69 52 45 36 -
0,5 72 60 55 46 36
0,4 79 68 63 58 45
0,3 85 76 72 67 60
0,2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
7.4 Epaisseur du matériau 2. Déterminez la capacité portante magnétique

L'épaisseur du matériau de la charge a un impact sur la

effective liée a I'entrefer a I'aide du tableau

force de levage et la stabilité de I'¢quipement. ci-dessous.
1. Mesurez |'épaisseur du matériau de la charge.
Epaisseur du Pour ge effectif de capacité r le (%)
matériau (mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
60 100 100 100 100 100
50 95
40 80
30 70 90
25 60 85 95
20 50 75 90 95

7.5 Type de matériau

L'épaisseur du matériau de la charge a un impact sur la
force de levage et la stabilité de I'équipement.
Déterminez le facteur de réduction pour le matériau de
la charge.

Matériau Facteur de réduction
Acier a faible teneur en 1,00

carbone

Acier a moyenne teneur 0,95

en carbone

Acier hautement allié 0,90

Acier a faible 0,75

perméabilité

Fonte 0,50

Aimant de levage /A Manuel dinstruction

7.6 Calcul de la capacité portante magnétique
effective

A DANGER

Ne dépassez jamais la capacité nominale. Calculez
toujours l'efficacité de la force d'attraction magnétique
avant d'utiliser I'équipement.

Calculez la capacité portante magnétique effective a
I'aide de la formule :

(Pourcentage d'entrefer x pourcentage d'épaisseur du
matériau x facteur de réduction)/100 = capacité
portante magnétique effective en pourcentage

7.7 Faire fonctionner I'équipement
Voir Iimage J et K.
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A DANGER

Assurez-vous toujours que toute la surface de levage
de I'équipement, y compris les lignes en V pour les
charges cylindriques, est entierement en contact avec
la charge.

1. Accrochez I'appareil a I'équipement de fixation de
charge.

2. Placez I'¢quipement sur une charge ferreuse avec
une surface plane et dégagée.

3. Poussez et maintenez la goupille de déverrouillage
du levier avec une main.

4. Tournez le levier d'activation sur ON.

5. Relachez la goupille de déverrouillage du levier
pour verrouiller le levier d'activation en place.

8. Dépannage

Probléme Cause possible

Le levier d'activation revient soit

A DANGER

Risque d'écrasement. Assurez-vous toujours que le
levier d'activation est verrouillé par la butée du levier.

6. Soulevez et transportez la charge.

7. Placez la charge sur une surface plane et nivelée
avec suffisamment de résistance structurelle pour
supporter la charge.

8. Poussez et maintenez la goupille de déverrouillage
du levier avec une main.

9. Tirez le levier d’activation sur OFF.

10. Soulevez I'équipement de la charge pour vous
assurer que la charge a été libérée.

Solution envisageable

La capacité portante magnétique
effective de I'équipement n'est pas
adapté a la charge.

trop rapidement, soit trop
lentement.

La charge reste attachée a
I'équipement apres avoir tiré le
levier d'activation sur OFF. La
charge ne se détache qu'au bout de
quelques secondes ou par une
force extérieure.

Lors du levage d'une charge a partir
d'une pile, la charge inférieure est
levée avec la charge supérieure.

La force nécessaire pour actionner
le levier d’activation est trop
importante.

La surface de levage de la charge

9. Entretien

est inégale, sale et/ou pas a niveau.

Utilisez un modele adapté au levage
de charge avec une capacité
portante magnétique suffisante.
Suivez les instructions des
chapitres §7.3 4 §7.6.

Vérifiez si la surface sur laquelle la
charge est placée est
complétement plane et a niveau.

Nettoyer la surface de levage de
I'équipement et la charge a l'aide
d'un chiffon doux et sec et d'un
produit de nettoyage approprié.
Retirez toute rouille, saleté, huile,
graisse ou revétements.

Risque d'écrasement : Effectuez toujours un test
fonctionnel apres toute activité de maintenance.

A ATTENTION
Risque méchanique: Eteignez toujours I'équipement
avant d'effectuer toute activité de maintenance.

Fréquence
Quotidien

9.1 Calendrier de maintenance

Activités

Vérifiez la lisibilité des étiquettes.

Vérifiez I'anneau de levage pour déceler toute déformation.
Nettoyer la surface de levage de I'équipement.

Lubrifiez les pieces mobiles.

Testez la fluidité de la rotation du levier d’activation.

Testez le glissement et le rappel par ressort de la butée du levier.

Testez la force d'attraction magnétique de I'équipement.
Vérifiez la lisibilité et I'état du manuel.

Instructions

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3



Fréquence Activités
Hebdomadaire

dommage ou déformation.

Instructions

Vérifiez la surface de levage de I'équipement pour déceler tout -

Vérifiez les poles magnétiques pour déceler tout dommage ou -

déformation.

Vérifiez I'équipement pour toute oxydation. -

Mensuel Serrez les vis.

Annuel

Contactez votre fournisseur pour effectuer I'entretien annuel. -

Si des dysfonctionnements sont détectés, veuillez contacter votre fournisseur.

9.2 Nettoyage de I'équipement

1. Nettoyez les surfaces extérieures de I'équipement
avec un chiffon doux et humide et un produit de
nettoyage doux et non abrasif.

2. Nettoyez délicatement la surface de levage avec
un chiffon doux et humide.

3. Retirez tous les débris ou petites particules
incrustés avec une brosse douce ou de l'air
comprimé.

4. Séchez I'équipement avec un chiffon doux et sec.

9.3 Lubrification de I'équipement

1. Appliquez une petite quantité de graisse lubrifiante
sur les roulements du levier.

2. Appliquez de I'huile antirouille sur un chiffon doux
et frottez la surface de levage.

9.4 Réaliser un test fonctionnel

Le test fonctionnel de I'appareil garantit que
I'équipement fonctionne correctement et en toute
sécurité.

9.4.1  Test du levier d'activation

1. Vérifiez que le levier d'activation est positionné sur
OFF.

2. Déplacez lentement le levier d'activation d'avant en
arriére entre ON et OFF.

3. Observez le mouvement du levier d’activation.
Assurez-vous que le levier d'activation fonctionne
correctement, sans résistance excessive.

9.4.2 Test de la butée du levier

1. Tournez le levier d'activation sur ON.

2. Essayez de déverrouiller le levier d'activation
pendant que la butée du levier est engagée
pour vous assurer que le levier d'activation est
verrouillé.

11. Déclaration de conformité

3. Déverrouillez la butée du levier et vérifiez que le
levier d'activation peut étre ramené en douceur sur
OFF.

9.4.3  Tester la force d'attraction magnétique

1. Accrochez I'appareil a 'équipement de fixation de
charge.

2. Placez I'équipement sur une charge ferreuse avec
une surface plane et dégagée.

3. Tournez le levier d'activation sur ON.

4. Assurez-vous que le levier d'activation est
verrouillé par la butée du levier.

5. Vérifiez et confirmez que I'aimant de levage
maintient une prise s(re sur la charge sans aucun
signe de glissement ou d'instabilité.

9.5 Autre entretien

Les activités de maintenance non décrites dans ce
chapitre ne peuvent étre effectuées que par du
personnel qualifié. Veuillez contacter votre fournisseur.

10. Mise au rebut

10.1 Elimination des déchets d'emballage
Jetez le matériel d'emballage conformément aux
réglementations locales.

10.2 Mise au rebut des piéces de I'équipement

Si l'équipement est défectueux, veuillez contacter votre
fournisseur. Il est peut-étre encore possible de réparer
I'équipement. Si vous devez néanmoins mettre au
rebut l'appareil, séparez et jetez les composants de
I'équipement dans les flux de déchets applicables en
fonction de leur matériau, conformément aux
réglementations locales.

Par la présente, le fabricant déclare que ce produit est conforme a toutes les dispositions applicables de la

directive « Machines » 2006/42/CE.

De plus, ce produit a été minutieusement inspecté et testé. Les données sont conformes aux exigences

techniques rassemblées dans notre documentation.

Description : DELTA - Aimant magnétique Premium

Aimant de levage A\ Manuel dinstruction
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Type:

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Les normes suivantes ont été appliquées :

EN 13155:2020

Personne autorisée

Nom:
Poste :
Date :
Lieu:
Signature :

Stam MF

Administrateur

01/06/2023

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Pays-Bas
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Elevador magnético
Manual de instrucciones

Instrucciones originales

Este manual ha sido traducido a varios idiomas. El
manual original estd escrito en inglés del Reino Unido.
Todas las versiones en otros idiomas son
traducciones del manual original.

Derechos de autor

El contenido de este manual esta protegido por los
derechos de autor y demas leyes de propiedad
intelectual. El contenido de este manual tan solo podra
ser copiado, modificado, reproducido o traducido con
el previo consentimiento expreso por escrito del
fabricante. Este manual tan solo podra ser publicado,
compartido, mostrado o puesto a disposicién de
terceras personas con el previo consentimiento
expreso por escrito del fabricante.

Exoneracion de responsabilidad

El fabricante no se hace responsable de las lesiones
personales, los dafios a la maquina o los dafos
materiales causados por un uso incorrecto, un uso
indebido previsible o el incumplimiento de las
instrucciones de este manual. Lo mismo se aplica a
las modificaciones no autorizadas de la maquina y al
uso de piezas de repuesto, herramientas o accesorios
no homologados.

Datos de contacto
Si tiene preguntas sobre la maquina o este manual,
poéngase en contacto con:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Bajos

Tel. +31 20 626 6666

Correo electrénico: sales@deltahoist.com
Sitio web: www.deltahoist.com

1. Introduccion

1.1 Acerca de este documento

Este manual contiene todas las instrucciones e

informacién de seguridad para la instalacion, puesta

en marcha, operacién y mantenimiento de la maquina.

Este manual estd dirigido a las siguientes personas:

+ Personal implicado en la instalacién de la
maquina.

+ Personal implicado en el funcionamiento de la
maquina.

+ Personal y técnicos cualificados implicados en el
mantenimiento de la maquina.

1.2 Simbolos utilizados en este manual

Elevador magnético /A Manual de instrucciones

Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
provocard la muerte o lesiones graves.

Indica una situacién de peligro que, de no evitarse,
podria provocar la muerte o lesiones graves.

A ATENCION

Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar lesiones leves o moderadas.

Se utiliza para abordar practicas no relacionadas
con lesiones fisicas.

1.3 Terminologia

En este manual se utilizan los siguientes términos

técnicos:

+ Campo magnético: El campo magnético que rodea
a la maquina y que permite la elevacién de cargas
férricas.

+  Fuerza de elevacion: El peso maximo o la
capacidad de carga que la maquina puede
soportar con seguridad.

+ Neodimio: Un tipo de iman permanente conocido
por su atraccién magnética extremadamente
potente.

2. Seguridad

2.1 Uso previsto y uso indebido razonablemente

previsible

La mdaquina estd disefiada para elevar y transportar

cargas férricas horizontalmente de forma segura y

controlada. La méquina estd disefiada para su uso en

aplicaciones industriales y de manipulacién de
materiales en las que la fuerza magnética es
necesaria para levantar cargas pesadas.

Se considera uso indebido previsible:

+ Levantar una carga de forma vertical.*

+  Utilizar la maquina de manera que se desvie de las
condiciones de funcionamiento especificadas o
las supere.

+No respetar las instrucciones de este manual.

+ No subsanar fallos, averias o defectos de la
mdquina que pueden crear un riesgo para la
seguridad.

+  Retirar o modificar piezas de la maquina sin
autorizacion.

+  Utilizar piezas de repuesto o accesorios no
homologados por el fabricante.

2.2 Cualificacion del personal

Esta maquina sélo puede ser operada por personal

que:

+ tenga 18 afios 0 mas;

+ seencuentre en buenas condiciones fisicas y
mentales;

+ sea competente y cualificado;

+ haya leido y comprendido las instrucciones de este
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manual;
+ trabaje de acuerdo con las instrucciones de este
manual;
tenga experiencia en el manejo de equipos
similares;
conozca todos los peligros potenciales y actte en
consecuencia.

2.3 Equipos de proteccion personal (EPP)

Para evitar lesiones personales, se deben utilizar los
siguiente equipos de proteccion personal durante el
transporte, la instalacién, el manejo y el
mantenimiento de la maquina:

Simbolo Descripcion

Utilizar proteccién para la cabeza.

Utilizar ropa de proteccion.

Utilizar guantes de seguridad.

Utilizar zapatos de seguridad.

CCeo®

2.4 Medidas de seguridad

A pesar del disefio y la construccién seguros de la
maquina, asi como de las medidas de proteccién
prescritas, siguen existiendo riesgos residuales. Para
reducir al minimo el riesgo residual, se deben tomar
las siguientes precauciones de seguridad:

Riesgo de aplastamiento:

+ No supere nunca la capacidad nominal. Calcule
siempre la eficacia de la fuerza de atraccion
magnética antes de utilizar la maquina.

+  Asegurese siempre de que toda la superficie
de elevacién de la maquina, incluidas las lineas
en V para cargas cilindricas, esta totalmente en
contacto con la carga.

+ Eleve sélo cargas planas en los modelos con una
capacidad de elevacion igual o superior a 2000 kg.

+  Utilice siempre una barra separadora cuando
utilice la maquina en parejas.

+  Asegurese siempre de que la palanca de
activacion estd bloqueada por el bloqueo de la
palanca antes de elevar cualquier carga.

+ No eleve nunca mds de una carga a la vez.

+  Asegurese siempre de que la estructura de soporte
y el equipo de sujecion de la carga (como la grua,
las cadenas y el gancho) estén clasificados para
soportar el peso del iman de elevacién y de la
cargay que se encuentran en buen estado.

+ No utilice nunca una maquina dafiada o que no
funcione correctamente.

Riesgo para la seguridad:

+  Asegurese de haber leido y comprendido
completamente las instrucciones de este manual
antes de transportar, instalar, utilizar o realizar el
mantenimiento de la maquina. Guarde este manual
cerca de la maquina para futuras consultas.

+ Se debe obtener la aprobacion del fabricante antes
de utilizar la maquina en combinacién con otras
maquinas.

Riesgo de aplastamiento:

+ No camine ni se sitle nunca debajo de una carga
suspendida. Manténgase siempre alejado de la
carga suspendida.

+ Informe siempre a las personas cuando vaya a
comenzar el procedimiento de elevacién.

+ No se sitle nunca entre objetos fijos y la carga
suspendida.

+ No coloque nunca partes del cuerpo u objetos
entre la maquinay la carga.

+ No utilice nunca la maquina para elevar cargas no
férricas.

+ Al soltar la carga, asegurese siempre de que la
carga estd apoyada en un suelo firme y no se
encuentra bajo tension.

+ Asegurese siempre de que la maquinay la
superficie de la carga estdn planas, limpias, lisas y
sin muescas ni rebabas.

+ Asegurese siempre de que la superficie de
elevacién de la maquina permanece nivelada y
de que la superficie de contacto de la carga se
mantiene plana.

+  Coloque y bloquee siempre la palanca de
activacion en la posicion ON al levantar una carga.

+  Coloque siempre la palanca de activacion en la
posicion OFF cuando haya terminado de levantar
una carga.

+ No deje nunca desatendida una carga suspendida.

+ Realice siempre una prueba de funcionamiento
después de cualquier actividad de mantenimiento.

Riesgo de distraccion:

+Mantenga siempre la concentracion durante la
operacién y no permita que las distracciones de su
entorno desvien su atencion.

+ No utilice nunca la maquina bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos.

Riesgo de caida: No utilice nunca la maquina para
levantar, sostener o transportar personas.

Riesgo para la salud: No utilice la maquina si tiene un
marcapasos. El campo magnético puede afectar
negativamente al correcto funcionamiento del
marcapasos.



A ATENCION

Rlesgo de dafio a la maquina:
Nunca deje caer la maquinay evite los golpes.
Evite siempre las vibraciones o cualquier otro
tipo de influencia durante el funcionamiento de la
maquina.

Riesgo mecanico:
El mantenimiento y las reparaciones sélo deben
ser realizados por personal cualificado.
Desconecte siempre la maquina antes de realizar
cualquier actividad de mantenimiento.

Riesgo para la seguridad: No cubra ni retire nunca las
etiquetas de advertencia.

Riesgo de enganche: No lleve nunca el pelo suelto,
ropa holgada o joyas mientras utiliza la maquina.

3. Descripcion de la maquina

3.1 Diseio y funcionamiento

La maquina genera un campo magnético que permite
al operario levantar cargas pesadas. La maquina
dispone de un circuito magnético generado por
materiales magnéticos de neodimio. El circuito
magnético se controla mediante una palanca de
activacion, que permite al operario encender o apagar
la maquina segun sea necesario. El bloqueo de la
palanca sujeta firmemente la palanca de activacién en
la posicion seleccionada. La superficie de elevacion de
la maquina estd disefiada con una lineaen V en el
centro, lo que facilita la manipulacion de cargas
férricas tanto cilindricas como planas.

3.2 Piezas principales

Riesgo de volcado: Coloque siempre la maquina en Ver imagen A.

posicion vertical y asegurela durante el transporte. X dad

Riesgo de tropiezo: No deje nunca la maquina en el Pieza Cantida

suelo de manera descuidada. © Tomnillo hundido hexagonal de 6x

Riesgo de dafios por agua: No limpie nunca la acero inoxidable

maquina con chorros de agua directos. La fuerza de © Tapa del extremo izquierdo 2x

un chorro de agua puede dafar la maquina. © Tonillo de culata hexagonal 1x

interior

2.5 Situaciones de emergencia

En caso de emergencia, haga lo siguiente: O Marca 1=

1. Notifique la emergencia a las personas en las © Muelles de compresion 1x
inmediaciones de la maquina. 0O Asa 1x

2. Indique a las personas que se alejen a una -

. . @ Cuerpo de la maquina 1x
distancia segura.

3. Pdngase en contacto con los servicios de © Marca Tx
emergencia correspondientes y faciliteles toda la © Juntade palanca Tx
mformamon per_thente. @ Localizador de palanca 1x

4. Siga los procedimientos o protocolos de
emergencia adicionales especificados por su @ Palanca i
empresa o lugar de trabajo. ® Tapa del extremo derecho 1%

® Bloque 1x
@ Tornillo de culata hexagonal 2x
interior de acero inoxidable

4. Datos técnicos

4.1 Principales dimensiones y pesos Ver imagen B.

Modelo Peso Fuerza Fuerza A [ D E F G H
neto de de
eleva- traccion
cién, maxima
plana
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 4,2 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Fuerza de elevacion, cilindrica

Elevador magnético /A Manual de instrucciones
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Ver imagen C.

Modelo Fuerza de elevacion cilindrica 1 J

kg mm grados
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 @180 - @450 162

4.3 Placa de caracteristicas
La placa de caracteristicas se encuentra en la
maquina. En la placa de caracteristicas se puede
encontrar la siguiente informacion:
+ Nombre de la empresa
+  Tipo/modelo

Fuerza de elevacion en toneladas

Numero de serie

Afio de fabricacion

Peso

Sitio web de la empresa

4.4 Especificaciones

Temperatura de -40°C - +80°C
funcionamiento

Temperatura de carga -40°C - +80°C
Humedad relativa <100%
Emisiones de ruido <70 dB

Tipo de lubricante Aceite antioxidante

Iman permanente de
NdFeB (neodimio)

Tipo de iman

5. Transporte y almacenamiento

5.1 Transporte

1. Coloque la maquina en el embalaje o contenedor
original para protegerla de posibles dafios durante
el transporte. Utilice materiales acolchados
adecuados para evitar cualquier impacto o
vibracion.

2. Asegure correctamente la maquina dentro del
vehiculo de transporte para evitar cualquier
movimiento durante el transporte.

5.2 Almacenamiento

Riesgo de aplastamiento: Realice siempre una prueba
de funcionamiento después de cualquier actividad de
mantenimiento.

Almacene la maquina en un lugar limpio y seco, sobre
una superficie plana y estable. Asegurese de que el
lugar de almacenamiento tenga una temperatura
ambiente dentro del intervalo especificado.

6. Instalacion

6.1 Comprobacion del contenido

1. Retire el embalaje y los materiales acolchados de
la maquina.

2. Compruebe que todas las piezas estdn presentes y
en buen estado.

Cantidad Pieza
Tx Iman de elevacién
1x Palanca de activacién

6.2 Montaje de la maquina
Ver imagen D.
Atornille la palanca en el eje de la palanca.

7. Funcionamiento

7.1 Preparacion

1. Compruebe que el equipo de sujecion de la carga
cumple con la lista de requisitos del §7.2.

2. Compruebe que la superficie sobre la que se
coloca la carga es completamente plana y
nivelada.

3. Limpie la superficie de elevacién de la maquina'y
la carga con un pafio suave y seco y un producto
de limpieza adecuado. Elimine cualquier resto de
6xido, suciedad, aceite, grasa o revestimientos.

4. Determine el entrehierro (§7.3), grosor del material
(87.4), asi como el tipo del material (§7.5).

5. Calcule la capacidad de carga magnética efectiva
segun las instrucciones del punto §7.6.

También puede consultar el principio del manual para
obtener una visién general de la capacidad de carga
magnética efectiva en forma de grafico. Ver imagen E
-

E  DC.0.QML.0100

DC.0.QML.0300

DC.0.QML.0600

DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

F
G
H
|

7.2 Comprobacion del equipo de sujecién de la
carga

A PELIGRO

Riesgo de aplastamiento. Asegurese siempre de que



la estructura de soporte y el equipo de sujecién de la
carga (como la grua, las cadenas y el gancho) estén
clasificados para soportar el peso del iman de
elevacion y de la carga.

La maquina sélo se debe utilizar con equipos de
sujecion de carga que levanten la maquina
verticalmente. Las eslingas que formen una parte
integrante del equipo de sujecién de la carga deben
cumplir con las siguientes normas:

7.3 Entrehierro

El entrehierro es la separacion entre el imany la
superficie de la carga a la que se sujeta el iman. Este
tipo de separacion puede ser provocado por factores
como la limpieza o el acabado de la superficie de la
carga. El tamafio del entrehierro influye negativamente
en la fuerza de elevacion y la estabilidad de la
maquina.

1. Mida la distancia entre la superficie de elevacion
de la maquina y la carga. La distancia medida es el
entrehierro.

2. Determine la capacidad de carga magnética
efectiva en funcién del entrehierro utilizando la
siguiente tabla.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

EN 818-4
EN 818-5
EN 13414-1
EN 1492-1
EN 1492-2
Entrehierro Porcentaje efectivo de la capacidad nominal (%)
(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000
08 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
04 79 68
0,3 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Grosor del material

El grosor del material de la carga influye en la fuerza
de elevacion y la estabilidad de la maquina.
1. Mida el grosor del material de la carga.

Grosor del material

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Tipo de material

El tipo de material de la carga influye en la fuerza de
elevacion y la estabilidad de la maquina.

Determine el factor de reduccion para el material de la
carga.

Material Factor de reduccion
Acero de bajo carbono 1,00
Acero de medio carbono 0,95
Acero de alto carbono 0,90
Acero de baja aleacion 0,75
Hierro fundido 0,50

Elevador magnético /A Manual de instrucciones

2. Determine la capacidad de carga magnética
efectiva en funcién del grosor del material
utilizando la siguiente tabla.

Porcentaje efectivo de la capacidad nominal (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

7.6 Calcular la capacidad de carga magnética
efectiva

A PELIGRO

Riesgo de aplastamiento. No supere nunca la
capacidad nominal. Calcule siempre la eficacia de la
fuerza de atraccion magnética antes de utilizar la
maquina.

Calcule la capacidad de carga magnética efectiva
utilizando la férmula:

(porcentaje de entrehierro x porcentaje de grosor del
material x factor de reduccion) / 100 = capacidad de
carga magnética efectiva en porcentajes
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7.7 Funcionamiento de la maquina
Verimagen Jy K.

A PELIGRO

Riesgo de aplastamiento. Asegurese siempre de que
toda la superficie de elevacion de la maquina,
incluidas las lineas en V para cargas cilindricas, esta
totalmente en contacto con la carga.

1. Enganche la maquina al equipo de sujecién de la
carga.

2. Coloque la maquina sobre una carga férrica con
una superficie plana y limpia.

3. Empuje y mantenga hacia atras bot6n de liberacién
de la palanca con una mano.

4. Coloque la palanca de activacién en la posicién
ON.

8. Solucion de problemas

Problema Posible causa

5. Suelte el boton de liberacién de la palanca para
bloguear la palanca de activacion en su sitio.

A PELIGRO

Riesgo de aplastamiento. Asegurese siempre de que
la palanca de activacion esta bloqueada por el
blogueo de la palanca.

6. Levantey transporte la carga.

7. Coloque la carga sobre una superficie plana y
nivelada con suficiente resistencia estructural para
soportar la carga.

8. Empuje y mantenga hacia atrds botoén de liberacién
de la palanca con una mano.

9. Coloque la palanca de activacién en la posicién
OFF.

10. Levante la maquina de la carga para asegurarse de
que la carga ha sido liberada.

Posible solucién

La palanca de activacion vuelve
demasiado rapido o demasiado
despacio.

La carga permanece sujeta a la
maquina después de colocar la
palanca de activacién en la

posicién OFF. La carga sélo se

separa después de unos segundos

o mediante fuerza externa.

Al elevar una carga de una pila, la
carga inferior se eleva junto con la
carga superior.

La fuerza necesaria para accionar
la palanca de activacion es
excesiva.

La capacidad de carga magnética
efectiva de la maquina no es
adecuada para la carga.

La superficie de elevacién de la
carga es irregular, estd sucia y/o no
estd nivelada.

9. Mantenimiento

Riesgo de aplastamiento: Realice siempre una prueba
de funcionamiento después de cualquier actividad de
mantenimiento.

A ATENCION
Riesgo mecanico. Desconecte siempre la maquina
antes de realizar cualquier actividad de
mantenimiento.
9.1 Esquema de mantenimiento

Utilice un modelo adecuado para
elevar la carga con suficiente
capacidad de carga magnética.
Siga las instrucciones de los
capitulos §7.3 a §7.6.

Compruebe que la superficie sobre
la que se coloca la carga es
completamente plana y nivelada.

Limpie la superficie de elevacién de
la maquina y la carga con un pafo
suave y seco y un producto de
limpieza adecuado. Elimine
cualquier resto de 6xido, suciedad,
aceite, grasa o revestimientos.



Frecuencia Actividades Instrucciones
Diariamente Comprobar la legibilidad de las etiquetas. -

Comprobar que la argolla de elevacién no presente ningun tipo de -
deformacion.

Limpiar la superficie de elevacién de la maquina. §9.2
Lubricar las piezas moviles. §9.3
Comprobar la suavidad de rotacién de la palanca de activacion. §9.4.1
Comprobar el deslizamiento y el retorno por muelle del bloqueo de  §9.4.2
la palanca.
Comprobar la fuerza de atraccién magnética de la maquina. §9.4.3
Comprobar la legibilidad y el estado del manual. -
Semanalmente Comprobar que la superficie de elevacion de la maquina no -

presente dafios ni deformaciones.

Comprobar que los polos magnéticos no presenten dafos ni -
deformaciones.

Comprobar que la maquina no tenga muestras de oxidacion. -
Mensualmente Apretar los tornillos. =
Anualmente Ponerse en contacto con el proveedor para realizar el -
mantenimiento anual.

Si se detectan disfunciones, péngase en contacto con su proveedor.

9.2 Limpieza de la maquina 3. Desbloquee el bloqueo de la palancay confirme

1. Limpie las superficies exteriores de la maquina que la palanca de activacion se puede volver a
con un pafio suave y himedo y un producto de colocar suavemente en OFF.
limpieza suave y no abrasivo.

2. Limpie con cuidado la superficie de elevacién con 9.4.3  Comprobacion de la fuerza de atraccién
un pafio suave y himedo. magnética

3. Elimine los restos incrustados o las particulas 1. Enganche la maquina al equipo de sujecion de la
pequefias con un cepillo suave o aire comprimido. carga.

4. Seque la maquina con un pafio suave y seco. 2. Coloque la maquina sobre una carga férrica de

prueba con una superficie plana y limpia.

9.3 Lubricacién de la maquina 3. Mueva la palanca de activacién a la posicién ON.

1. Aplique una pequefia cantidad de grasa lubricante 4. Asegurese de que la palanca de activacion esta
a los rodamientos de la palanca. bloqueada por el bloqueo de la palanca.

2. Aplique aceite antioxidante a un pafio suave y 5. Compruebe y confirme que el imdan de elevacién
frételo en la superficie de elevacion. mantiene un agarre seguro de la carga sin signos

de deslizamiento o inestabilidad.
9.4 Realizar una prueba de funcionamiento
La prueba de funcionamiento de la maquina garantiza 9.5 Otras actividades de mantenimiento

que ésta funciona correctamente y con seguridad. Las actividades de mantenimiento que no se
describen en este capitulo sélo pueden ser realizadas
9.41 Comprobacion de la palanca de activacion por personal cualificado. Por favor, pédngase en
1. Compruebe que la palanca de activacién estd enla  contacto con su proveedor.
posicion OFF.
2. Mueva lentamente la palanca de activacion hacia 10. Eliminacién

adelante y hacia atras entre ON y OFF.
3. Observe el movimiento de la palanca de activaciéon.  10.1 Eliminacién de residuos de envases

Asegurese de que la palanca de activacion Elimine el material de embalaje de acuerdo con la
funciona sin problemas y sin resistencia excesiva. normativa local.

9.4.2  Comprobacion del bloqueo de la palanca 10.2 Eliminacion de piezas de la maquina

1. Mueva la palanca de activacion a la posicion ON. Si la maquina estd defectuosa, pdngase en contacto

2. Intente desbloquear la palanca de activacion con su proveedor. Puede que aun sea posible reparar
mientras el bloqueo de la palanca esta activado, la maquina. Si aun asi necesita desechar el producto,
para asegurarse de que la palanca de activacién separe y deseche los componentes de la maquina en
esta bloqueada. los flujos de residuos aplicables en funcion de su

material, de acuerdo con la normativa local.
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11. Declaracién de conformidad

Por la presente, el fabricante declara que este producto cumple con todas las disposiciones aplicables de la
Directiva sobre maquinas 2006/42/CE.

Asimismo, este producto ha sido inspeccionado y probado de forma exhaustiva. Los datos cumplen con los
requisitos técnicos recogidos en nuestra documentacion.

Descripcién: DELTA - Elevador magnético Premium

Tipo: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:
EN 13155:2020

Persona autorizada:
Nombre y apellido: M.F. Stam

Cargo: Director
Fecha: 01/06/2023
Lugar: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Paises Bajos

Firma: WOls
(3‘ an) @
&; <
i




Levantador magnético
Manual de instrugées

Instrugdes originais

Este manual foi traduzido em varias linguas. O manual
original estd escrito em inglés britanico. Todas as
versdes noutras linguas séo tradugdes do manual
original.

Direitos de autor

0 contetdo do presente manual encontra-se protegido
por direitos de autor e por outras leis de propriedade
intelectual. O conteldo do presente manual apenas
pode ser copiado, modificado, reproduzido ou
traduzido com a permisséo expressa e por escrito do
fabricante. O presente manual apenas pode ser
publicado, transmitido, apresentado ou disponibilizado
a terceiros com a permissao expressa e por escrito do
fabricante.

Exoneragao de responsabilidade

O fabricante ndo pode ser responsabilizado por
ferimentos pessoais, danos na maquina ou danos
materiais causados por utilizagdo incorreta, utilizagdo
indevida previsivel ou incumprimento das instrugdes
contidas neste manual. Isto também se aplica a
modifica¢des ndo autorizadas da maquina e a
utilizagdo de pegas sobresselentes, ferramentas ou
acessorios nao aprovados.

Dados de contacto
Para questoes relacionadas com a maquina ou com
este manual, contactar:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Baixos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Site: www.deltahoist.com

1. Introducao

1.1 Sobre este documento

Este manual contém todas as instrugdes e

informagdes de segurancga para a instalagéo,

colocagdo em funcionamento, operagao e

manutengdo da maquina.

Este manual destina-se as seguintes pessoas:

+  Pessoal envolvido na instalagdo da maquina.

+ Pessoal envolvido na operagdo da maquina.

+  Pessoal e técnicos qualificados envolvidos na
manutengdo da maquina.

1.2 Simbolos no presente manual

A PERIGO

Levantador magnético A Manual de instrugoes

Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for
evitada, pode provocar a morte ou ferimentos
graves.

Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos
graves.

A CUIDADO

Indica uma situagao perigosa que, se ndo for
evitada, pode provocar ferimentos ligeiros ou
moderados.

E utilizado para abordar préaticas néo relacionadas
com lesoes fisicas.

1.3 Terminologia

No presente manual séo utilizados os seguintes

termos técnicos:

+ Campo magnético: O campo magnético que
envolve a maquina, permitindo a elevacéo de
cargas ferrosas.

+ Forca de elevagdo: O peso méaximo ou a
capacidade de carga que a maquina pode suportar
com seguranga.

+ Neodimio: Um tipo de iman permanente conhecido
pela sua atragdo magnética extremamente
poderosa.

2. Seguranga

2.1 Utilizagao prevista e utilizagao indevida

razoavelmente previsivel

A maquina destina-se a levantar e transportar cargas

ferrosas na horizontal de forma segura e controlada. A

maquina foi concebida para ser utilizada em

aplicagdes industriais e de manuseamento de
materiais em que a forga magnética é necessdria para
levantar cargas pesadas.

S&o consideradas utilizagdes indevidas previsiveis as

seguintes situacoes:

+ Levantar uma carga verticalmente.*

+ Utilizagdo da maquina de uma forma que se desvie
ou ultrapasse as condigdes de funcionamento
previstas.

+N&o respeitar as instrugdes fornecidas no presente
manual.

+ Negligéncia na corregédo de falhas, avarias ou
defeitos da maquina que representem riscos para
a seguranga.

+Remocédo ou modificagdo ndo autorizada de pegas
da maquina.

+ Utilizar pecas sobresselentes ou acessérios que
ndo tenham sido aprovados pelo fabricante.

2.2 Qualificagao do pessoal
Esta maquina sé pode ser operada por pessoas que:
+ tenham 18 anos de idade ou mais;
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+ estdo em boas condigdes fisicas e mentais;

+ sdo competentes e qualificadas;

+tenham lido e compreendido as instru¢des
contidas no presente manual;

+ trabalhardo de acordo com as instrugdes

fornecidas no presente manual;

tém experiéncia de funcionamento de

equipamentos semelhantes;

estao conscientes de todos os riscos potenciais e

atuem em conformidade.

2.3 Equipamento de protegao individual (EPI)

Para evitar ferimentos pessoais, é necessdrio usar o
seguinte equipamento de protegéo pessoal durante o
transporte, a instalagao, o funcionamento e a
manutengdo da maquina:

Simbolo Descrigao

Usar protegdo para a cabega.

Usar vestuario de protegao.

Usar luvas de protecéo.

Usar protegdo para os pés.

=1=1=>1C)

2.4 Precaugbes de seguranca

Apesar da concegéo e construgdo seguras da
maquina e das medidas de protegao prescritas,
existem ainda riscos residuais. Devem ser tomadas as
seguintes precaugdes de seguranga para reduzir ao
minimo o risco residual:

A PERIGO

Perigo de esmagamento:

+ Nunca exceder a capacidade nominal. Calcular
sempre a eficécia da forga de atragdo magnética
antes de utilizar a maquina.

+ Assegurar sempre de que toda a superficie de
elevagdo da maquina, incluindo as linhas em V
para as cargas cilindricas, esta totalmente em
contacto com a carga.

+ Apenas levantar carga plana para modelos com
uma capacidade de elevagao igual ou superior a
2000 kg.

+  Utilizar sempre uma barra de distribuigdo quando
utilizar a maquina aos pares.

+ Assegurar sempre de que a alavanca de ativagdo
esta bloqueada pelo batente da alavanca antes de
levantar qualquer carga.

+Nunca levantar mais do que uma peca de carga de
cada vez.

+ Assegurar sempre de que a estrutura de suporte e
o equipamento de fixag&o da carga (como a grua,
as correntes e o gancho) estédo dimensionados
para suportar o peso do iman de elevagdo e da
carga e estdo em boas condigdes.

+ Nunca utilizar uma maquina danificada ou com
mau funcionamento.

Perigo para a seguranca:

+ Antes de transportar, instalar, utilizar ou efetuar
a manutengdo da maquina, certifique-se de que
leu e compreendeu integralmente as instrugdes
contidas neste manual. Conservar este manual
junto da maquina para futura consulta.

+ Antes de utilizar a maquina em combinagdo com
outras maquinas, é necessario obter a autorizagao
do fabricante.

Perigo de esmagamento:

+ Nunca caminhar ou permanecer sob uma carga
suspensa. Manter-se sempre afastado da carga
suspensa.

+ Informar sempre as pessoas quando o processo
de elevagdo esta prestes a comegar.

+ Nunca se colocar entre objetos fixos e a carga
suspensa.

+ Nunca colocar partes do corpo ou quaisquer
objetos entre a maquina e a carga.

+Nunca utilizar a maquina para levantar cargas ndo
ferrosas.

+ Assegurar sempre de que a carga esté assente em
solo sélido e ndo sob tensdo quando a libertar.

+  Assegurar sempre de que a maquina e a superficie
de carga estdo planas, limpas, lisas e isentas de
cortes e rebarbas.

+ Assegurar sempre de que a superficie de elevagdo
da maquina se mantém nivelada e que a superficie
de contacto da carga se mantém plana.

+  Colocar e bloquear sempre a alavanca de ativagdo
na posigdo ON (LIG) quando se levanta uma carga.

+  Colocar e bloquear sempre a alavanca de ativagdo
na posigdo OFF (DES) quando tiver terminado de
levantar uma carga.

+ Nunca deixar uma carga suspensa sem vigilancia.

+  Efetuar sempre um teste funcional apds qualquer
atividade de manutengao.

Perigo de distragéo:

+ Mantenha-se sempre concentrado durante a
operagdo e ndo deixe que as distragdes no seu
ambiente desviem a sua atencédo.

+ Nunca operar a maquina sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos.

Perigo de queda: Nunca utilizar a maquina para
levantar, apoiar ou transportar pessoas.

Perigo para a satde: Nunca utilizar a maquina se tiver
um pacemaker. O campo magnético pode afetar



negativamente o funcionamento correto do
pacemaker.

A CUIDADO

Perigo de danos na maquina:

+ Nunca deixar cair a maquina e evitar os choques.

+  Evitar sempre vibragdes ou qualquer outro tipo de
influéncias durante o funcionamento da maquina.

Perigo mecénico:

+ A manutengéo e as reparagdes s6 devem ser
efetuadas por pessoal qualificado.

+ Desligar sempre a maquina antes de efetuar
qualquer atividade de manutengé&o.

Perigo para a seguranga: Nunca cobrir ou remover as
etiquetas de aviso.

Perigo de entalamento: Nunca usar cabelo solto,
roupas largas ou joias durante o funcionamento da

3. Descricao da maquina

3.1 Design e fungao

A mdquina gera um campo magnético que permite ao
operador levantar cargas pesadas. A maquina possui
um circuito magnético gerado por materiais
magnéticos de neodimio. O circuito magnético é
controlado através de uma alavanca de ativagéo,
permitindo ao operador ligar ou desligar a maquina
conforme necessdrio. O batente da alavanca mantém
firmemente a alavanca de ativagao na posigdo
selecionada. A superficie de elevacdo da maquina foi
concebida com uma linha em V no centro, facilitando
o manuseamento de cargas ferrosas cilindricas e
planas.

3.2 Pegas principais
Verimagem A.

magquina Pega Quantidade
Perigo de capotamento: Colocar sempre a maquina na © Parafuso de seis angulos emago 6%
posigao vertical e fixa-la durante o transporte. inoxidavel
Perigo de tropegar: Nunca deixar a maquina ao acaso @ Cobertura da extremidade 2%
no (;héo. ) esquerda
Pe’ngq de dangs causa@os pe!a 4gua: Nunca I|mpar' a © Parafuso interior de seis angulos  1x
madquina com jatos de agua diretos. A forga de um jato da cabeca cilindrica
de dgua pode danificar a maquina.
O Marca Tx
2.5 Situagoes de emergéncia © Molas de compressao 1x
Em caso de emergéncia, fazer o seguinte: O Anéis 1x
1. Avisar as pessoas que se encontram nas © Corpo da maquin 1x
proximidades sobre a emergéncia. 0rpo damaquina
2. Instruir as pessoas a deslocarem-se para uma © Marca 1x
distancia segura. © Articulagéo da pega Tx
3. Contactar os servigos de emergéncia competentes ® Localizador de pegas 1x
e fornecer-lhes todas as informagdes relevantes.
4. Segquir quaisquer procedimentos ou protocolos @ Pega Jlic
de emergéncia adicionais especificados pela sua @® Cobertura da extremidade do anel  1x
empresa ou local. ® Bloco 1x
@ Parafuso interior de seis angulos ~ 2x
de cabega cilindrica em ago
inoxidavel
4. Dados técnicos
4.1 Principais dimensoes e pesos Ver imagem B.
Modelo Peso, Forga Forga | A B c D E F G H
liquido de méxima
eleva- de
Gao, tragao
plana
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415

Levantador magnético A Manual de instrugoes
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4.2 Forga de elevagao cilindrica

Ver imagem C.

Modelo Forca de elevagao, cilindrica 1 J

kg mm graus
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 @180 - @450 162

4.3 Placa de caracteristicas
A placa de caracteristicas encontra-se na maquina. Na
placa de caracteristicas encontram-se as seguintes
informacdes:
+ Nome da empresa
+  Tipo/modelo

Forca de elevagédo em toneladas

Ndmero de série

Ano de fabrico

Peso

Site da empresa

4.4 Especificagdes

Temperatura de -40°C - +80°C
funcionamento

Temperatura de carga -40°C - +80°C
Humidade relativa <100%
Emissdes de ruido <70 dB

Tipo de lubrificante Oleo antiferrugem

{man permanente de
NdFeB (neodimio)

Tipo de iman

5. Transporte e armazenamento

5.1 Transporte

1. Colocar a maquina na embalagem ou no contentor
original para a proteger de danos durante o
transporte. Utilizar materiais de enchimento
adequados para evitar qualquer impacto ou
vibragao.

2. Fixar corretamente a maquina no veiculo de
transporte para evitar qualquer movimento durante
o transporte.

5.2 Armazenamento

Perigo de esmagamento: Efetuar sempre um teste
funcional ap6s qualquer atividade de manutengao.

Guardar a maquina no interior, num ambiente limpo e
seco, sobre uma superficie plana e estavel. Assegurar
que o local de armazenamento tem uma temperatura
ambiente dentro do intervalo especificado.

6. Instalagao

6.1 Verificagao do contetido

1. Retirar a embalagem e os materiais de enchimento
da maquina.

2. Verificar se todas as pegas estdo presentes e em
bom estado.

Quantidade  Peca
1x iman de elevagdo
1x Alavanca de ativagdo

6.2 Montagem da maquina
Ver imagem D.
Aparafusar a alavanca no eixo da alavanca.

7. Funcionamento

7.1 Preparagao

1. Verificar se o equipamento de fixagéo da carga
estd em conformidade com a lista de requisitos do
§7.2.

2. Verificar se a superficie sobre a qual a carga é
colocada é completamente plana e nivelada.

3. Limpar a superficie de elevagdo da maquina e da
carga com um pano macio e seco e um produto
de limpeza adequado. Remover a ferrugem, a
sujidade, o 6leo, a gordura ou os revestimentos.

4. Determinar a folga de ar (§7.3), a espessura do
material (§7.4) e o tipo de material (§7.5).

5. Calcular a capacidade de carga magnética efetiva
de acordo com as instrugdes do §7.6.

Também pode consultar a parte da frente do manual
para obter uma visdo geral da capacidade de carga
magnética efetiva em forma de grafico. Ver imagem E

E  DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

F
G
H
|

7.2 Verificagao do equipamento de fixagao da carga

Perigo de esmagamento. Assegurar sempre de que a
estrutura de suporte e o equipamento de fixagdo da



carga (como a grua, as correntes e o gancho) estéo
dimensionados para suportar o peso do iman de
elevacdo e da carga.

A méaquina sé pode ser utilizada com equipamento de
fixagdo de carga que a eleve verticalmente. As lingas
que fazem parte integrante do equipamento de fixagéo
da carga devem estar em conformidade com as
seguintes normas:

EN 818-4
EN 818-5
EN 13414-1
EN 14921
EN 1492-2
Folga de ar Percentagem efetiva da capacidade nominal (
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,8 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
0,4 79 68
03 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Espessura do material

A espessura do material da carga tem impacto na
forga de elevagéo e na estabilidade da maquina.
1. Medir a espessura do material da carga.

7.3

A folga de ar é a distancia entre o iman e a superficie
da carga a qual o iman est4d ligado. As folgas de ar
podem ser causadas por fatores como a limpeza ou o
acabamento da superficie da carga. A dimensao da
folga de ar tem um impacto negativo na forga de
elevacdo e na estabilidade da maquina.

1. Medir a distancia entre a superficie de elevagao da
mdquina e a carga. A distancia medida é a folga de
ar.

Determinar a capacidade de carga magnética
efetiva relacionada com a folga de ar utilizando a
seguinte tabela.

Folga de ar

%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

2. Determinar a capacidade de carga magnética
efetiva relacionada com a espessura do material
utilizando a tabela abaixo.

Espessura do Percentagem efetiva da capacidade r I (%)

material (mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
60 100 100 100 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85 95

20 50 75 90 95

7.5 Tipo de material

0 tipo de material da carga tem impacto na forga de
elevacdo e na estabilidade da maquina.

Determinar o fator de redugéo para o material da
carga.

Material Fator de redugao
Aco de baixo carbono 1,00
Aco de médio carbono 0,95
Aco de alta liga 0,90
Aco de baixa liga 0,75
Ferro fundido 0,50
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7.6 Calcular a capacidade de carga magnética
efetiva

A PERIGO

Perigo de esmagamento. Nunca exceder a capacidade
nominal. Calcular sempre a eficacia da forga de
atragdo magnética antes de utilizar a maquina.

Calcular a capacidade de carga magnética efetiva
utilizando a férmula:

(percentagem de folga de ar x percentagem de
espessura do material x fator de redugéo)/100 =
capacidade de carga magnética efetiva em
percentagem
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7.7 Utilizagdo da maquina
Ver imagem J e K.

A PERIGO

Perigo de esmagamento. Assegurar sempre de que
toda a superficie de elevagdo da maquina, incluindo as
linhas em V para as cargas cilindricas, esta totalmente
em contacto com a carga.

1. Prender a maquina ao equipamento de fixacédo da
carga.

2. Colocar a maquina sobre uma carga ferrosa com
uma superficie plana e desimpedida.

3. Empurrar e manter o pino de libertagéo da
alavanca para trds com uma mao.

4. Rodar a alavanca de ativag&o para ON (LIG).

8. Resolucao de problemas

Problema Causa possivel

O retorno da alavanca de ativagdo é A capacidade de carga magnética
efetiva da maquina nao é adequada

demasiado répido ou demasiado

lento. para a carga.

A carga permanece presa a
maquina depois de puxar a
alavanca de ativacgdo para OFF
(DES). A carga s6 se desprende
apos alguns segundos ou por forga
externa.

Ao levantar uma carga de uma

pilha, a carga inferior é levantada
juntamente com a carga superior.
A forga necesséria para acionar a

alavanca de ativagdo é demasiado

pesada. nivelada.

9. Manutengao

Perigo de esmagamento: Efetuar sempre um teste
funcional ap6s qualquer atividade de manuteng&o.

A CUIDADO

Perigo mecénico. Desligar sempre a maquina antes de
efetuar qualquer atividade de manuteng&o.
9.1 Calendario de manutengéo

A superficie de elevagao da carga é
irregular, estd suja e/ou néo esta

5. Soltar o pino de libertagéo da alavanca para
bloguear a alavanca de ativagdo no lugar.

A PERIGO

Perigo de esmagamento. Assegurar sempre de que a
alavanca de ativagdo esta bloqueada pelo batente da
alavanca.

6. Levantar e transportar a carga.

7. Colocar a carga numa superficie plana e nivelada
com resisténcia estrutural suficiente para suportar
acarga.

8. Empurrar e manter o pino de libertagéo da
alavanca para trds com uma mao.

. Puxar a alavanca de ativagéo para OFF (DES).

10. Levantar a maquina da carga para garantir que a

carga foi libertada.

Solugao possivel

Utilizar um modelo adequado para
a elevagdo da carga com
capacidade de carga magnética
suficiente. Seguir as instrugdes dos
capitulos §7.3 a §7.6.

Verificar se a superficie sobre a
qual a carga é colocada é
completamente plana e nivelada.

Limpar a superficie de elevagéo da
maquina e da carga com um pano
macio e seco e um produto de
limpeza adequado. Remover a
ferrugem, a sujidade, o dleo, a
gordura ou os revestimentos.



Frequéncia Atividades

Diariamente

Verificar a legibilidade dos rétulos.

Instrugoes

Verificar se o olhal de elevagéo esta deformado. -

Limpar a superficie de elevagdo da maquina.

Lubrificar as pegas moveis.

Testar a suavidade da rotagdo da alavanca de ativagé&o.
Testar o deslizamento e o retorno da mola do batente da

alavanca.

Testar a forga de atragdo magnética da maquina.

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2

§9.4.3

Verificar a legibilidade e o estado do manual. -

Semanalmente
ou deformagdes.

Verificar se a superficie de elevagdo da maquina apresenta danos -

Verificar se os polos magnéticos estéo danificados ou -

deformados.

Verificar se a maquina esta oxidada. -

Mensalmente Apertar os parafusos.

Anualmente

Contactar o seu fornecedor para efetuar a manutengao anual. -

Se forem detetadas disfungdes, contacte o seu fornecedor.

9.2 Limpeza da maquina

1. Limpar as superficies exteriores da maquina com
um pano macio e himido e um agente de limpeza
suave e ndo abrasivo.

2. Limpar suavemente a superficie de elevagdo com
um pano macio e humido.

3. Remover quaisquer detritos incrustados ou
pequenas particulas com uma escova macia ou ar
comprimido.

4. Secar a maquina com um pano macio e seco.

9.3 Lubrificagdo da maquina

1. Aplicar uma pequena quantidade de massa
lubrificante nos rolamentos da alavanca.

2. Aplicar 6leo antiferrugem num pano macio e
esfregar na superficie de elevagéo.

9.4 Realizagdo de um teste funcional
0 ensaio funcional da méaquina garante que a maquina
funciona corretamente e com seguranga.

9.4.1  Testar a alavanca de ativagao

1. Verificar se a alavanca de ativagéo esta
posicionada em OFF (DES).

2. Mover lentamente a alavanca de ativagdo para tras
e para a frente entre ON (LIG) e OFF (DES).

3. Observar o movimento da alavanca de ativagao.
Assegurar que a alavanca de ativagdo funciona
suavemente sem resisténcia excessiva.

9.4.2  Teste do batente da alavanca

1. Mover a alavanca de ativag&do para ON (LIG).

2. Tentar desbloquear a alavanca de ativagédo
enquanto o batente da alavanca estiver engatado
para garantir que a alavanca de ativagao esta
bloqueada.
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3. Desbloquear o batente da alavanca e confirmar
que a alavanca de ativagdo pode ser puxada
suavemente para OFF (DES).

9.4.3  Testar a forga de atragao magnética

1. Prender a maquina ao equipamento de fixacédo da
carga.

2. Colocar a maquina sobre uma carga de teste
ferrosa com uma superficie plana e limpa.

3. Mover a alavanca de ativag&o para ON (LIG).

4. Assegurar de que a alavanca de ativacéo esta
blogueada pelo batente da alavanca.

5. Verificar e confirmar que o iman de elevagédo
mantém uma aderéncia segura a carga, sem sinais
de deslizamento ou instabilidade.

9.5 Outra manutencao

As atividades de manutengao que ndo estejam
descritas neste capitulo s6 podem ser executadas por
pessoal qualificado. Contacte o seu fornecedor.

10. Eliminacao

10.1 Eliminagao de residuos de embalagens
Eliminar o material de embalagem de acordo com os
regulamentos locais.

10.2 Eliminacao de pecas de maquinas

Se a maquina estiver com defeito, contacte o seu
fornecedor. Pode ainda ser possivel reparar a
maquina. Se ainda tiver de eliminar o produto, separe e
elimine os componentes da maquina nos fluxos de
residuos aplicéveis com base no seu material, de
acordo com os regulamentos locais.
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11. Declaragao de conformidade

Pela presente, o fabricante declara que este produto cumpre todas as disposi¢des aplicaveis da Diretiva relativa
as maquinas 2006/42/CE.

Além disso, este produto foi minuciosamente inspecionado e testado. Os dados estdo em conformidade com os
requisitos técnicos, que estdo reunidos na nossa documentacgao.

Descrigéao: DELTA - Levantador magnético de qualidade superior
Tipo: DC.0.QML.0100

DC.0.QML.0300

DC.0.QML.0600

DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:
EN 13155:2020

Pessoa autorizada:

Nome: M.F. Stam

Posigao: Diretor

Data: 01/06/2023

Local: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Paises Baixos

Assinatura: Wors
(3‘ an) @
&; <




Sollevatore magnetico
Manuale di istruzioni

Istruzioni originali

Il presente manuale é stato tradotto in piu lingue. Il
manuale originale é redatto in inglese britannico. Tutte
le altre versioni linguistiche sono traduzioni del
manuale originale.

Diritti d'autore

Il contenuto di questo manuale e protetto da copyright
e dalle altre leggi sulla proprieta intellettuale. E
possibile copiare, modificare, riprodurre e tradurre il
contenuto di questo manuale solo previa espressa
autorizzazione scritta del produttore. Questo manuale
puo essere pubblicato, trasmesso, visualizzato o reso
disponibile a terzi solo con I'espresso consenso scritto
del produttore.

Esclusione di responsabilita

Il produttore non puo essere ritenuto responsabile per
lesioni personali, danni alla macchina o danni materiali
causati da un uso non corretto, un uso improprio
prevedibile o dall'inosservanza delle istruzioni
contenute nel presente manuale. Cio vale anche per
eventuali modifiche non autorizzate alla macchina e
per l'uso di parti di ricambio, strumenti o accessori non
approvati.

Dati di contatto
Per qualsiasi domanda relativa alla macchina o al
presente manuale, contattare:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paesi Bassi

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Sito web: www.deltahoist.com

1. Introduzione

1.1 A proposito di questo documento

Il presente manuale contiene tutte le istruzioni e le

informazioni di sicurezza per l'installazione, la messa

in servizio, il funzionamento e la manutenzione della

macchina.

Il presente manuale si rivolge ai seguenti soggetti:

+ Personale addetto all'installazione della macchina.

+  Personale addetto al funzionamento della
macchina.

+ Personale e tecnici qualificati addetti alla
manutenzione della macchina.

1.2 Simboli nel presente manuale

A PERICOLO

Sollevatore magnetico A\ Manuale di istruzioni

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
causera morte o gravi lesioni.

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puo causare morte o gravi lesioni.

A ATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puo causare lesioni lievi o moderate.

Indica procedure che non comportano il rischio di
lesioni fisiche.

1.3 Terminologia

Nel presente manuale vengono utilizzati i seguenti

termini tecnici:

+ Campo magnetico: il campo magnetico che
circonda la macchina e consente di sollevare
carichi ferrosi.

+  Forza di sollevamento: il peso o la capacita di
carico massimi che la macchina puo gestire in
sicurezza.

+ Neodimio: un tipo di magnete permanente noto
per la sua attrazione magnetica estremamente
potente.

2. Sicurezza

2.1 Uso previsto e uso improprio ragionevolmente

prevedibile

La macchina & destinata a sollevare e trasportare in

modo sicuro e controllato carichi ferrosi in orizzontale.

La macchina & progettata per I'uso in applicazioni

industriali e di movimentazione dei materiali dove la

forza magnetica e necessaria per sollevare carichi
pesanti.

Quanto segue & considerato un uso improprio

prevedibile:

+  Sollevare un carico in verticale.*

+  Utilizzare la macchina in modo difforme o
eccedente rispetto alle condizioni operative
indicate.

+ Non rispettare le istruzioni fornite nel presente
manuale.

+ Trascurare di riparare guasti, malfunzionamenti o
difetti della macchina con conseguenti rischi per
la sicurezza.

+  Rimuovere o modificare parti della macchina senza
autorizzazione.

+  Utilizzare parti di ricambio o accessori non
approvati dal produttore.

2.2 Qualifica del personale

La macchina puo essere utilizzata solo da personale:
« dietanon inferiore a 18 anni;

+ in buone condizioni fisiche e mentali;

+ competente e qualificato;

+ che haletto e compreso le istruzioni del presente
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manuale;
+ che si atterra alle istruzioni fornite nel presente
manuale;
con esperienza nell’'uso di apparecchiature simili;
che é a conoscenza di tutti i potenziali pericoli e
agisce di conseguenza.

2.3 Dispositivi di protezione individuale (DPI)

Per evitare lesioni personali, occorre indossare i
seguenti dispositivi di protezione personale durante il
trasporto, l'installazione, il funzionamento e la
manutenzione della macchina:

Descrizione

Indossare una protezione per la testa.

Simbolo

Indossare indumenti protettivi.

Indossare guanti protettivi.

Indossare una protezione per i piedi.

=1=1=>1C)

2.4 Precauzioni di sicurezza

Nonostante la progettazione e la costruzione sicure
della macchina e le misure protettive adottate,
sussistono comunque rischi residui. Per ridurre al
minimo i rischi residui, occorre adottare le seguenti
precauzioni di sicurezza:

A PERICOLO

Pericolo di schiacciamento:

+ non superare mai la capacita nominale. Calcolare
sempre 'efficienza della forza di attrazione
magnetica prima di utilizzare la macchina.

+Assicurarsi sempre che l'intera superficie di
sollevamento della macchina, comprese le linee
a V per i carichi cilindrici, sia completamente a
contatto con il carico.

+ Sollevare carichi piani solo con i modelli con una
capacita di sollevamento di almeno 2.000 kg.

+ Impiegare sempre una barra distanziatrice quando
si utilizzano due macchine contemporaneamente.

+ Accertarsi sempre che la leva di attivazione sia
bloccata dal fermo della leva prima di sollevare
qualsiasi carico.

+ Non sollevare mai piu di un carico alla volta.

+ Assicurarsi sempre che la struttura di supporto e

le istruzioni contenute nel presente manuale
prima di trasportare, installare, utilizzare o
manutenere la macchina. Conservare il presente
manuale in prossimita della macchina per futura
consultazione.

Prima di utilizzare la macchina insieme ad

altre apparecchiature, & necessario ottenere
I'approvazione del costruttore.

Pericolo di schiacciamento:

Non camminare o sostare mai sotto i carichi
sospesi. Tenersi sempre a distanza dai carichi
sospesi.

Informare sempre il personale quando la procedura
di sollevamento sta per iniziare.

Non sostare mai tra oggetti fissi e carichi sospesi.
Non interporre mai parti del corpo od oggetti tra la
macchina e il carico.

Non utilizzare mai la macchina per sollevare
carichi non ferrosi.

Accertarsi sempre che il carico sia appoggiato su
un terreno solido e non sia sotto tensione quando
si rilascia.

Accertarsi sempre che la macchina e la superficie
di carico siano piane, pulite, lisce e prive di
scalfitture e sbavature.

Accertarsi sempre che la superficie di
sollevamento della macchina resti in orizzontale e
che la superficie di contatto del carico resti piana.
Quando si solleva un carico, portare sempre la leva
di attivazione in posizione ON e bloccarla.

Al termine del sollevamento di un carico, portare
sempre la leva di attivazione in posizione OFF e
bloccarla.

Non lasciare mai i carichi sospesi incustoditi.
Eseguire sempre un test di funzionamento dopo
qualsiasi attivita di manutenzione.

Pericolo di distrazione:

Mantenere sempre la concentrazione durante il
funzionamento e non farsi distrarre dall'ambiente
circostante.

Non utilizzare mai la macchina sotto l'effetto di
droghe, alcol o farmaci.

I'apparecchiatura di fissaggio del carico (come gru,
catene e gancio) siano adatte a sostenere il peso
del magnete di sollevamento e del carico e siano in
buone condizioni.

Non utilizzare mai una macchina danneggiata o
malfunzionante.

Pericolo per la sicurezza:

Accertarsi di avere letto e compreso appieno

Pericolo di caduta: non utilizzare mai la macchina per
sollevare, sorreggere o trasportare persone.

Pericolo per la salute: non utilizzare mai la macchina
se si & portatori di pacemaker. Il campo magnetico
pud compromettere il corretto funzionamento del
pacemaker.

A ATTENZIONE
Pericolo di danni alla macchina:



+ Non fare mai cadere la macchina ed evitare gliurti.  consente all'operatore di sollevare carichi pesanti. La

+  Evitare sempre le vibrazioni o qualsiasi altro tipo macchina & dotata di un circuito magnetico generato
di interferenza durante il funzionamento della da materiali magnetici al neodimio. Il circuito
macchina. magnetico e controllato da una leva di attivazione che

consente all'operatore di accendere o spegnere la

Pericolo meccanico: macchina secondo necessita. Il fermo della leva

+ Lamanutenzione e le riparazioni devono essere blocca saldamente la leva di attivazione nella
eseguite esclusivamente da personale qualificato. posizione selezionata. La superficie di sollevamento

+  Spegnere sempre la macchina prima di eseguire della macchina & progettata con una linea a V al centro
qualsiasi attivita di manutenzione. per facilitare la movimentazione di carichi ferrosi sia

cilindrici che piani.
Pericolo per la sicurezza: non coprire o rimuovere mai

le etichette di avvertenza. 3.2 Parti principali

Pericolo di impigliamento: non portare mai i capelli Vedere I'immagine A.

sciolti o indossare indumenti larghi o gioielli quando si "

utilizza la macchina. Parte Quantita

Pericolo di ribaltamento: posizionare sempre la @ Vite svasata esagonale in acciaio 6

macchina in verticale e fissarla durante il trasporto. inox

Pericolo di inciampo: non abbandonare mai la © Copertura dell’'estremita sinistra 2x

macchina a terra in modo disordinato. © Vite interna a testa cilindrica 1x

Pericolo di danni da acqua: non pulire mai la macchina esagonale

con getti d'acqua diretti. La forza del getto d'acqua .

pud danneggiare la macchina. © Marchio 1x

© Molle acompressione 1%

2.5 Situazioni di emergenza O Anelli 1x

In caso di emergenza, agire come segue: © Corpo macchina 1x

1. Avvisare le persone nelle vicinanze dellemergenza.

2. Chiedere alle persone di portarsi a distanza di © Marchio Tx
sicurezza. © Giunzione dellimpugnatura 1x

3. Contattare i servizi di emergenza competenti e ® Localizzatore dellimpugnatura 1x
fornire loro tutte le informazioni necessarie.

4. Seguire eventuali procedure o protocolli di @ Impugnatura i
emergenza aggiuntivi indicati dall'azienda o dal ® Copertura terminale dell'anello Tx
cantiere. ® Blocco 1x

3. Descrizione della macchina ° Z'Stsg'gglzai:;Eiit:ig'i':j":;'ca e

3.1 Design e funzione

La macchina genera un campo magnetico che

4. Dati tecnici

4.1 Dimensioni e pesi principali Vedere immagine B.

Modello Peso Forzadi | Forzadi | A B [ D E F G H
netto solleva- | trazione
mento, massi-
in piano | ma
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 4,2 100 350 137 122 111 21 66 315 | 62 119,5

DC.0.QML.0300 10,8 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175

DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 224,4

DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5

DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415

4.2 Forza di sollevamento cilindrica

Vedere Iimmagine C.
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Modello Forza di sollevamento, cilindrica |

kg mm
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100
DC.0.QML.0600 300 @100 - @180
DC.0.QML.1000 500 @150 - 3380
DC.0.QML.2000 1000 @180 - @450

4.3 Targhetta

La targhetta si trova sulla macchina. Sulla targhetta
sono riportate le seguenti informazioni:

+ Nome dell'azienda

+  Tipo/modello

+  Forza di sollevamento in tonnellate

+ Numero di serie

+Anno di produzione

+  Peso

+  Sito web dell'azienda

4.4 Specifiche

Temperatura di esercizio -40°C-+80°C
Temperatura di carico -40°C - +80°C
Umidita relativa <100%

Emissioni acustiche <70 dB

Tipo di lubrificante Olio antiruggine

Tipo di magnete Magnete permanente

NdFeB (neodimio)

5. Trasporto e stoccaggio

5.1 Trasporto

1. Riporre la macchina nell'imballaggio o nel
contenitore originale per proteggerla da eventuali
danni durante il trasporto. Utilizzare materiali di
imbottitura adeguati per evitare urti o vibrazioni.

2. Fissare adeguatamente la macchina all'interno
del veicolo di trasporto per evitare che si muova
durante il trasporto.

5.2 Stoccaggio

Pericolo di schiacciamento: eseguire sempre un test di
funzionamento dopo qualsiasi attivita di
manutenzione.

Conservare la macchina al chiuso, in un ambiente
pulito e asciutto, su una superficie piana e stabile.
Accertarsi che la temperatura ambiente del luogo di
stoccaggio rientri nell'intervallo indicato.

6. Installazione
6.1 Verifica del contenuto

1. Rimuovere I'imballaggio e i materiali di imbottitura
dalla macchina.

2. Controllare che tutte le parti siano presenti e in

buone condizioni.

J
gradi
150
140
150
163
162



Quantita Parte
B3

B3

Magnete di sollevamento
Leva di attivazione

6.2 Montaggio della macchina
Vedere Iimmagine D.
Avvitare la leva al relativo asse.

7. Funzionamento

Preparazione
Verificare che I'apparecchiatura di fissaggio del
carico sia conforme all'elenco dei requisiti indicati
in §7.2.
Verificare che la superficie di appoggio del carico
sia completamente piana e livellata.
Pulire la superficie di sollevamento della macchina
e del carico utilizzando un panno morbido e
asciutto e un detergente adatto. Rimuovere
ruggine, sporco, olio, grasso o vernici.
Determinare il traferro (§7.3), lo spessore del
materiale (§7.4) e il tipo di materiale (§7.5).
Calcolare la portata magnetica effettiva
attenendosi alle istruzioni riportate in §7.6.

Inoltre, & possibile consultare la prima pagina del
manuale per avere una panoramica della portata
magnetica effettiva in forma grafica. Vedere
limmagine E - I:

7.1
1

E  DC.0.QML.0100
; DC.0.QML.0300
p  DC.0.QML.0600
|

DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Traferro (mm) Percentuale effettiva della capacita nominale (%)

7.2 Controllo dell’'apparecchiatura di fissaggio del
carico

A PERICOLO

Pericolo di schiacciamento. Assicurarsi sempre che la
struttura di supporto e I'apparecchiatura di fissaggio
del carico (come gru, catene e gancio) siano adatte a
sostenere il peso del magnete di sollevamento e del
carico.

E possibile utilizzare la macchina solo con attrezzature
di fissaggio del carico che la sollevino verticalmente.
Le imbracature integrate all'attrezzatura di fissaggio
del carico devono essere conformi alle seguenti
norme:

EN 818-4

EN 818-5

EN 13414-1

EN 1492-1

EN 1492-2

7.3 Traferro

Il traferro & la distanza tra il magnete e la superficie del
carico a cui e collegato il magnete. | traferri possono
essere dovuti a fattori quali la pulizia o la finitura
superficiale del carico. La dimensione del traferro
influisce negativamente sulla forza di sollevamento e
sulla stabilita della macchina.

1. Misurare la distanza tra la superficie di
sollevamento della macchina e il carico. La
distanza misurata corrisponde al traferro.
Determinare la portata effettiva del cuscinetto
magnetico in relazione al traferro utilizzando la
seguente tabella.

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
0,8 58 36 - - -
0,7 63 44 36 = =
0,6 69 52 45 36 -
0,5 72 60 55} 46 36
0,4 79 68 63 58 45
0,3 85 76 72 67 60
0,2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
7.4 Spessore del materiale

Lo spessore del materiale del carico influisce sulla

forza di sollevamento e sulla stabilita della macchina.

1. Misurare lo spessore del materiale del carico.

2. Determinare la portata magnetica effettiva in
relazione allo spessore del materiale utilizzando la
seguente tabella.
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Spessore del
materiale (mm)

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100
50 95
40 80
30 70 90
25 60 85
20 50 75

7.5 Tipo di materiale

Il tipo di materiale del carico influisce sulla forza di
sollevamento e sulla stabilita della macchina.
Determinare il fattore di riduzione per il materiale del
carico.

Materiale Fattore di riduzione
Acciaio a basso tenore di 1,00

carbonio

Acciaio a medio tenore di 0,95

carbonio

Acciaio altolegato 0,90

Acciaio bassolegato 0,75

Ghisa 0,50

7.6 Calcolo della portata magnetica effettiva

A PERICOLO

Pericolo di schiacciamento. Non superare mai la

capacita nominale. Calcolare sempre l'efficienza della

forza di attrazione magnetica prima di utilizzare la
macchina.

Calcolare la portata magnetica effettiva utilizzando la

formula:

(Percentuale del traferro x percentuale dello spessore

del materiale x fattore di riduzione)/100 = la portata
magnetica effettiva in percentuale

7.7 Funzionamento della macchina
Vedere Iimmagine J e K.

8. Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa

La leva di attivazione ritorna troppo
velocemente o troppo lentamente.

Anche dopo aver portato la leva di
attivazione su OFF, il carico rimane
attaccato alla macchina. Il carico si
stacca solo dopo alcuni secondi o
per effetto di una forza esterna.

Quando si solleva il carico da una
catasta, il carico inferiore viene
sollevato insieme a quello
superiore.

Percentuale effettiva della capacita nominale (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

A PERICOLO

Pericolo di schiacciamento. Assicurarsi sempre che
I'intera superficie di sollevamento della macchina,
comprese le linee a V per i carichi cilindrici, sia
completamente a contatto con il carico.

1.

2.

S

Agganciare la macchina all'apparecchiatura di
fissaggio del carico.

Posizionare la macchina su un carico ferroso con
una superficie piana e sgombra.

Spingere e tenere indietro il perno di sgancio della
leva con una mano.

Spostare la leva di attivazione su ON.

Rilasciare il perno di sgancio della leva per
bloccare la leva di attivazione in posizione.

A PERICOLO

Pericolo di schiacciamento. Accertarsi sempre che la
leva di attivazione sia bloccata dal fermo.

6.
7.

La portata magnetica effettiva della
macchina non € adeguata al carico.

Sollevare e trasportare il carico.

Posizionare il carico su una superficie piana e
livellata che abbia una resistenza strutturale
sufficiente a sostenerlo.

Spingere e tenere indietro il perno di sgancio della
leva con una mano.

Portare la leva di attivazione su OFF.

. Sollevare la macchina dal carico per assicurarsi

che il carico sia stato rilasciato.

Possibile soluzione

Utilizzare un modello adatto al
sollevamento del carico con portata
magnetica sufficiente. Seguire le
istruzioni dei capitoli da §7.3 a
§7.6.



Problema Possibile causa Possibile soluzione

La forza necessaria per azionare la  La superficie di sollevamento del Verificare che la superficie di
leva di attivazione e troppo elevata. carico € irregolare, sporca e/o non  appoggio del carico sia
in piano. completamente piana e livellata.

Pulire la superficie di sollevamento
della macchina e del carico
utilizzando un panno morbido e
asciutto e un detergente adatto.
Rimuovere ruggine, sporco, olio,
grasso o vernici.

9. Manutenzione

A AVVERTENZA A ATTENZIONE

Pericolo di schiacciamento: eseguire sempre untestdi  Pericolo meccanico. Spegnere sempre la macchina

funzionamento dopo qualsiasi attivita di prima di eseguire qualsiasi attivita di manutenzione.
manutenzione. 9.1 Programma di manutenzione
Frequenza Attivita Istruzioni
Quotidiana Controllare la leggibilita delle etichette. -
Controllare che l'occhiello di sollevamento non sia deformato. =
Pulire la superficie di sollevamento della macchina. §9.2
Lubrificare le parti in movimento. §9.3
Verificare la scorrevolezza di rotazione della leva di attivazione. §9.4.1
Verificare lo scorrimento e il ritorno a molla del fermo della leva. §9.4.2
Verificare la forza di attrazione magnetica della macchina. §9.4.3
Controllare che il manuale sia leggibile e in buone condizioni. =
Settimanale Controllare che la superficie di sollevamento della macchina non -

sia danneggiata o deformata.

Controllare che i poli magnetici non siano danneggiati o deformati. -

Controllare che la macchina non sia ossidata. -
Mensile Stringere le viti. -
Annuale Contattare il fornitore per effettuare la manutenzione annuale. -

In caso di anomalie, rivolgersi al proprio fornitore.

9.2 Pulizia della macchina 9.4.1 Collaudo della leva di attivazione
1. Pulire le superfici esterne della macchina con un 1. Verificare che la leva di attivazione sia posizionata
panno morbido e umido e un detergente delicato e su OFF.
non abrasivo. 2. Spostare lentamente la leva di attivazione tra ON e
2. Pulire delicatamente la superficie di sollevamento OFF.
con un panno morbido e umido. 3. Prestare attenzione al movimento della leva di
3. Rimuovere eventuali residui o particelle incastrati attivazione. Accertarsi che la leva di attivazione
con una spazzola morbida o aria compressa. si muova in modo fluido senza opporre eccessiva
4. Asciugare la macchina con un panno morbido e resistenza.
asciutto.
9.4.2  Collaudo del fermo della leva
9.3 Lubrificazione della macchina 1. Portare la leva di attivazione su ON.
1. Applicare una piccola quantita di grasso 2. Tentare di sbloccare la leva di attivazione mentre
lubrificante ai cuscinetti della leva. il fermo ¢ inserito per assicurarsi che la leva di
2. Applicare olio antiruggine su un panno morbido e attivazione sia bloccata.
strofinare sulla superficie di sollevamento. 3. Sbloccare il fermo e verificare che la leva di
attivazione possa essere riportata su OFF senza
9.4 Esecuzione del test di funzionamento problemi.

Il test di funzionamento della macchina garantisce che
questa operi in modo corretto e sicuro.
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9.4.3  Verifica della forza di attrazione magnetica

1. Agganciare la macchina all'apparecchiatura di
fissaggio del carico.

2. Posizionare la macchina su un carico di prova
ferroso con una superficie piana e sgombra.

3. Portare la leva di attivazione su ON.

4. Accertarsi che la leva di attivazione sia bloccata
dal fermo.

5. Controllare e accertarsi che il magnete di
sollevamento mantenga una presa sicura sul
carico senza segni di slittamento o instabilita.

9.5 Altri interventi di manutenzione

Le attivita di manutenzione non riportate in questo
capitolo possono essere eseguite solo da personale
qualificato. Rivolgersi al proprio fornitore.

11. Dichiarazione di conformita

10. Smaltimento

10.1 Smaltimento dei rifiuti di imballaggio
Smaltire il materiale di imballaggio in conformita alle
normative locali.

10.2 Smaltimento delle parti della macchina

Se la macchina ¢ difettosa, contattare il fornitore.
Potrebbe essere ancora possibile riparare la macchina.
Se & ancora necessario disfarsi del prodotto, separare
e smaltire i componenti della macchina nei rispettivi
rifiuti in base al loro materiale e in conformita alle
normative locali.

Con la presente il fabbricante dichiara che il presente prodotto & conforme a tutte le disposizioni applicabili della

direttiva macchine 2006/42/CE.

Inoltre, il prodotto & stato accuratamente ispezionato e testato. | dati sono conformi ai requisiti tecnici, riportati

nella nostra documentazione.
Descrizione:
Tipo: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 13155:2020

Persona autorizzata:

Nome: M.F. Stam
Posizione: Direttore
Data: 01/06/2023
Luogo:

Firma:
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ota ayyAtkd tou Hvwpévou BaotAeiov. OAeg oL AANeg
YAWOOLKEG EKOOOELG AMOTEAOVY HETAPPACELG TOU
apXLKoL gyxeLpLdiov.

Mvevpatika dikaiwpata

To mepLexOUeVO ToL TAPOVTOG eyxeLptdiov
TIPOOTATEVETAL ATO TVELHPATIKA SiKAlWHATA Kat
AAAoUG VOpoUG TiEpi TvELPATIKAG LoLlokTnoiag. To
TIEPLEXOUEVO TOU TIAPOVTOG yxeLptdiov duvatat va
avtlypagei, va TporomnotnBei, va avanapaxbei, va
petappactel povo pe pntr ypartr adela and tov
Kataokevuaotr). To mapdv eyxelpidlo dvvatal va
dnuootevtei, va yetadobei, va mpoBAnBei f va
Kataotei S1aBEoLPo oe TPITO HEPOG HOVO PE PNTH
yparttr) adela anod Tov KaTaokevaoTh.

ARAwon anomnoinong evBvvng

0 KaTaokevaoTng dev pnopel va BewpnOet
UTEVBLVOG YLa CWHATLKEG BAABEG, {NULEG OTO
pnxavnua rj VAIKEG {nuLEG Tov TipokalolvTat ano
AavBaopévn xprion, TPoRAEYLUN KAk Xpron 1 pn
TAPNON TWV 08NYLWYV TOU TIAPOVTOG EYXELPLOiOU.
AvTO LOXVEL ETIONG YL PN EYKEKPLUEVEG
TPOTOMOLNCELG TOU UNXAVARATOG KAl yld Tn Xpron pn
EYKEKPLUEVWYV QVTAAANGKTIKWY, Epyaleiwyv n
€€apTNUATWY.

TToLXELA ETILKOLVWVIAG

Ma epWTACELG OXETIKA UE TO PNXAvnya r) To mapov
€YXELPIOLO, ETUKOVWVAOTE PE!

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Kdtw Xwpeg

TnA. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

lotooeAida: www.deltahoist.com

1. Ewsaywyn

1.1 IXETIKA PE TO MAPOV £yypapo
To mapov eyxelpidblo mepLéxetl ONeG TIG 0dnyieg Kat
TIG MANpoopieg acpaleiag yla tnv eykatdotaon, Tn
B€0n oe Aettoupyia, TN AeLTovpyia Kkat Tn cuvTnpPnon
TOUL HNXAVAPATOG.
To mapov eyxelpidblo mpoopidetal yla Ta akdlovda
atopa:
+ TpPOoowWTLKO IOV CUPKETEXEL OTNV EyKATAOTAON
TOU PNXAVAHATOG.
MPOCWTILKO TIOU CUPPETEXEL 0TN AELTOLPYIA TOV
Hnxavnpatog.
MpoowTikd Kat eEELOIKEVPEVOL TEXVIKOL TTOU

MayvnTikog avupwng A Eyxetpidlo odnyLwv

OGUHPETEXOLY OTN CUVTHAPNGN TOU PNXAVAHUATOG.

1.2 Z0pBoAa 6TO TAPOV EYXELPiOLO

A KINAYNOZ

YmodekvUEL pLa emtkivduvn kataotaon n omoia,
eav dev anopeuxBei, Ba odnynoet oe Bavato f
00BaPO TPALPATLOWO.

YmodekvUEL pLa emikivduvn kataotaon n omoia,
€av dev anoeuvxbei, Ba prmopoloe va odnyroet oe
B8dvato ) 6oRapoO TPALPATIOWO.

A TMPOZOXH

YmodekvUEL pLa emikivduvn kataotaon n omoia,
eav dev anoeuvxbei, Ba prmopoloe va odnyrnoet oe
eNappL N HETPLO TPAVPATLONO.

EIAOIOIHIH

Xpnotpormoleitat yla TNV avTHETWTILON TPAKTIKWY
Tov dev oxeTi{ovTal PE OWHATIKEG BAABEG.

1.3 OpoAoyia

Y10 apov eyxeLpidlo xpnaotpomnotlovvTal ot akoAouvdot

TEXVIKOL OpoL:

+ MayvnTiko nedio: To payvntiko nedio mou
TEEPLBANAEL TO PNXAVNUA KAl ETUTPETEL TNV
avOypwon odnpolxou popTiov.

Abvapn avipwong: To péyloto BApog 1
XWPNTIKOTNTA POPTIOL TIOL PTIOPEL Va XELPLOTEL
UE aopalela To gnxavnua.

Neodupto: Evag Tumog pHOVIHOL HayvhTn YVwoTog
yla TNV e€ALPETIKA LOXUPH HayvNTLKA EAEN TOL.

2. AowdAslwa

2.1 TMpoPAemopevn xprion Kat ebAoya TTPOBAEYPLHN
Kakn xpron
To pnxavnua npoopiZeTal yia tTnv ac@aln avipwon
Kat petagopd otdnpovxou poptiov opLlovTia pe
€ANEYXOPEVO Kal aoPaAn TPOTo. To pnxavnpa éxet
oxedLAOTEL yLa XpAON O€ BLOPNXAVLKEG EQAPUOYES
KAl EQAPHOYEG XELPLOPOL LALKWY OTIOU N HAYVNTLKI
S0vapn eival anapaitntn ya TNV aviypwon Bapewv
PopTiwv.
Ta akdAouba BewpolvTat TPORAEYLUN KAKN Xpron:
+ KaBetn aviypwon gopTtiouv.*
AgLToupyia TOL PNXAVAHATOG UE TPOTIO TIOU
amokAivel fj umepPaivel TIG KABOPLOPEVEG
OLVBRKEG AeLTOoLPYLaG.
© Mn ouppopPWOon P TIG 0dnyieg Tou Tapgxovtat
oTo apdv eyxelpidto.
Mapapénon Tng anokatdotacns oPaApATwy,
SuoAeLTOLPYLWY I} EAATTWHATWY TOU
HNXavAPATog TOU EVEXOLV KLVOUVOULG yla TNV
aopdAeta.
Mn e€ouvctodotnuévn agpaipeon ) Tpotmomnoinon
€€apTNPATWY TOU PNXAVAHATOG.
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Xpon avtaAAaKTIKWY 1 €apTNUATWY oL Sev
€XOULV EYKPLOEL ATO TOV KATAOKELAOTH.

2.2 TpocovTa TOL TTPOCWTILKOV
Avtd 10 pr]xdvnua em'rpénsral va xpnotpormoteitat
uovo ano MPOCWTIKO TIOL:
eivat Touhaxiotov 18 eTWy,
BplokeTal og KAAr (PUOLKI KAl TVELHATIKNA
Kataotaon,
eivat Lkavo Kat KatapTLOPEVO,
€xel 6lapBaocel Kal katavonoet TIg odnyieg Tou
TapovTog eyxetpldiov,
6a epyaotei cOPPWva pe TIG 0dnyieg mov
TIapEéxovTal oTo apov eyxeLpidlo,
EXEL EPTELPIA OTO XELPLOHO TTAPOUOLOL
e€omALopou,
yvwpiZel 6Aoug Toug mBavolg Kvduvoug Kat
evepyel avaloywg.

2.3 Méoa atoptkng pootaciag (MAI)

Ma TNV anouyn TPAVPATIOPWY, TIPETEL VA POPdTE TA

akoAovBa Péoa atopikng mpootaciag Kata tn
HeTapopa, TNV eyKATAoTaon, Tn Aettovpyia kat tn
GLVTNPNON TOV PNXAVAHATOG:

TopBoAo Mepypapn

dopdte MpooTasia yla To KEPAAL.

®OoPATE MPOCTATEVTIKO POUXLOHO.

dopATe MPOCTATEVTIKA YAVTLA.

dopdTE MPOOTATEVTIKA yid Ta TTOdLA.

=1=1=>1C)

2.4 TMpowulagelg acpaleiag

Mapd Tov acpahr oxedlaopo Kat KaTaokeur Tou
UNXavAPATog Kat ta nmpoBAEmOUeva HETPA
npootaciag, eEakoAovBolV va LTIAPXoLV
UTIOAELTIOPEVOL KivBuvoL. Ma va PelwBei o
UTTOAELTIOPEVOG KivOUVOG OTO EAAXLOTO, TIPETEL VA

Aappdvovtal ot akoAouBeg PoPUAAEELS aopaleiag:

KLV5UVOQ OOVOALYNG:
Moté Hnv umepBaivete TV ovopaorlkn

XWPNTIKOTNTA. YTIoAOYieTe AvTa TNV anodoon

NG duvapng payvnTikng €AENG mpLv ano tn
AeLToupyia Touv unxaviuatog.

+  Alao@ali¢ete mdvta 6TL OAOKANPN N
ETLPAVELA AVOPWONG TOL PNXAVAKATOG,
CUUTEPIAQUBAVOUEVWY TWYV YPAUHWY V yid

KUALVOpLKA popTia, BpiokeTal og TIANRPN EMAQn Pe

TO popTio.

AVUPWVETE povo eminedo poptio yla poviéAa pe

avuPwTLIKA tkavotnta 2000 kg A tepLocOTEPO.
Xpnotporoleite mavta pia papdo dtaxwplopol
OTaV XpNOLUOTIOLELTE TO PnXdvnua og Zebyn.

Alao@aliZeTe mavta O0TL 0 HOXAOG EvEpPyOTIOiNONG
€XEL AOPANLOTEL AMd TO OTOT TOU HOXAOV TIpLV
ano TNV avOPwaorn oTioLoLSATIOTE POPTIov.

MoTE PNV avuPwWVETE MEPLOCOTEPA amd eva
poptio TN popd.

AlaopaliZete mavta ot n dopn oTAPLENG Kat

0 £€OTALOPOG TIPOCdeONG TOL PopTiou (OTIWG

0 YEPAVOG, oL aAuGideg Kat o yavtog) ivat
KATAAANAa yla va avtéxouv To BApog Tou
payvinTn aviypwong Kat Touv goptiou Kat eivat oe
KaAr Kataotaon.

MOTE pn XpNOLUOTOLEITE €va PNXAVNHA TIOU EXEL
UTIOOTEL {NULA 1 SuoAeLtoupyei.

KLv6uvoc ywa tnv aocpa)\sta

BeBaiwbeite OTL €éxeTe dlaBAcel Kal KATAVONOEL
TANPWG TIG 08NYIEG TOL TIAPOVTOG EYXELPLOiOL
TIPLV HETAPEPETE, EYKATACTNOETE, AELTOUPYNOETE
I CUVTNPAOETE TO Pnxdvnua. ®UAAETE TO MapPoOV
€yXeLPi6lo KOVTA 0TO Unxdvnua yia JeEANOVTIKA
avagopd.

MpLv ano tn Xpnon Tou UNXAvAPATog o
ouvbLACHO pE AANA PNXavAHATA TIPETEL va
AN@OEei £yKplon and Tov KATAOKELAOTH.

Kivéuvog cOveAng:

MoTE Pnv MEPMATATE f} CTEKECTE KATW ATO
avaptnuévo @optio. Na OTEKECTE AvTa pakptd
ano To avapTnpévo popTio.

EvnuepwveTe MAVTA TOUG AvBpwIoug oTav
mipdKeLTal va ekvnoet n dadikacia avuypwong.
MoTé pnv 0TéKeoTE PETALL OTABEPWY
QVTLKELPEVWY KAL TOL avapTnNHEVOL POPTiov.
MoTé pnv TomoBeTELTE PEPN TOL CWHATOG

1 omoladnnoTe avtikeiyeva petagh Touv
HNXavAPATog Kal Tou popTiov.

MoTE pn XpNOLUOTIOLEITE TO PNXAvnua yla Tnv
avuypwon pn 6ténpolxou popTiou.
AlaopaliZete mavta OTL TO Poptio oTnpileTal
og 0TaBePO £€dagog Kat dev BpiokeTal uTo Tdon
oTav aneAevOEPWVETE TO POPTIO.
AlaopaliZeTte MAvTa OTL N ETULPAVELA TOV
HNXavAPATog Kat Tou poptiov eival eminedn,
KaBapn, Aeila Kal xwpig eyKOTMEG Kal pviopata.
Alao@aliZeTe mavTa OTL N eMPAveLa aviPwong
TOU UNXAVAHATOG TIAPAPEVEL OPLTOVTLA KAl OTL

N EMLPAVELA ETIAPNG TOL POPTIOU TIAPAPEVEL
emninedn.

Mdvta va peTakiveite Kat va aopalifete to
HoxAo6 evepyoroinong otn 6€on ON katd tnv
avOypwon gopTiov.

MNavta va B€TeTE Kal va acPalieTe To HOXAO
gvepyomoinong otn 6¢on OFF otav éxete



OAOKANPWOEL TNV avOPwWOon EVOG popTiou.
MoTE PNV APrVETE avapTnUEVO PopTio Xwpig
emiBAeyn.

Ekteleite mdvta dokiun Aettouvpyiag peta and
KABe dpaoctnpLdTNTA CLVTAPNONG.

KLvﬁuvoq unocmacnq mg npoooan
Alatnpeite MAVTA TNV TIPOCOXT 0AG
OUYKEVTPWHEVN KATA TN Agttoupyia Kat pnv
APrVETE TEPLOTIACHOVG OTO IEPLBANNOV va
amoondcouV TNV TPOCOXH 0aG.
MoTé pn xelpi{eoTe TO PNXAvNpa LTO TNV EMPELA
VAPKWTLKWY, AAKOOA 1} pappAaKwV.

Kivéuvog mtwong: MoTé pn XpnolUomoLeiTe To
HNXAvnua yla va OnKWVETE, va oTNpideTe i va
pETAPEPETE dTONA.

Kivéuvog yta tnv vyeia: MoTE pn xpnotyomoLeite To
pnxavnua eav éxete nuatodotn. To Hayvntikod
medio pmopei va eMnpedceL apvnTikd Tn owotn
Aettoupyia Tou Bnuatodotn.

A TNPOXOXH

Klvﬁuvoq npOK)\qoqq {nuwwv oto pr]xuvnua
MOTE PNV aPrVETE TO PNXAvNUa va MECEL KATW
Kal ano@UYETE Ta XTUTHATA.
ATogpelyeTE TIAVTA TOUG KPAdACHOUG 1y
ormotoudnmoTe AA\ov €iboug emdpdoelg Katda tn
AeLToupyia Touv unxaviuatog.

Mnxavmoq Kivéuvog:
H ouVTAPNON KAl OL ETILOKEVEG TIPETEL VA
EKTEAODOVTAL HOVO ATIO EEELSIKEVPEVO TIPOCWTILKO.
ATIEVEPYOTIOLELTE TIAVTA TO PNXAVNHA TIPLV Ao
TNV EKTENEON OTOLACOATIOTE HPAOTNPLOTNTAG
oLvVTAPNONG.

Kivéuvog yta tnv acpdAeta: Moté pnv KAAOTITETE 1
APALPEITE TIG TIPOELOOTIOINTIKEG ETIKETEG.
Kivduvog epumhoknig: Mote pun €éxete Autd JalALg, pn
popate xahapd polxa fj KOoPAPATA KATA TN
Aettoupyia TOU PNXavhpaTog.

Kivéuvog avatpormng: TomoBeTeiTe mavta To
pnxavnua og 6pOLla B€on Kat acPalileTe To KATd TN
petagpopa.

Kivbuvog napanatipatog: MoTeé pnv apnveTe To
pnxavnua Tuxaia oto £€dagog.

Kivéuvog Znpag amnd vepo: Mote pnv kabapilete 1o
unxavnua pe anevbeiag nidakeg vepou. H d0vaun
€VOG Tidaka vepou Uropel va pokaA€éoel nyuLa oto
pnxavnua.

2.5 KataoTAoelg EKTAKTNG avaykng
Y€ MePImTwon €KTaKTnNG avaykng, Kavte ta eENg:

4. Texvikd otolxeia
4.1 Kopteg dlaotdoelg kat Bdpn
BAéne gikéva B.

MayvnTikog avupwng A Eyxetpidlo odnyLwv

1. Ewdomotote Toug AANoug Tou Bpiokovtal kovtda
yld TNV KatdoTtaon €KTaKTng avdykng.

2. Awote 0dnyieg oTovg avBpwoug va
HETAKLYNBOLV OE aoPaAn anooTaon.

3. ETKOWWVNAOTE Pe TIG apHOdLEG LTINPETIES
€KTAKTNG avdykng Kat WoTe Toug OAEG TIG
OXETIKEG TTANPOYPOPIEG.

4. AKOAOUBNOTE TUXOV TIPOOBEeTEG dladikaoieg
1 TPWTOKOANA €KTAKTNG AVAYKNG TIOU
kaBopiZovtal amo tnv etatpeia fj Tnv Tomobesia
0ag.

3. Mepiypayn Tov pNxavipatog

3.1 XIxediaopog kat Aettovpyia

To unxdavnua mapdyet €va payvnTiko medio,
ETILTPETIOVTAG OTOV XELPLOTH VA AVUPWVEL Bapld
@opTtia. To pnxavnpa SLaB€TeL payvnTiko KOKAWHA
TIOL TIAPAYETAL ATO HayvnTiKA LALKA veodupiou. To
HayvnTikd KOKAWHA EAEYXETAL HECW EVOG HOXAOU
EVEPYOTIOINONG, ETILTPETOVTAG OTOV XELPLOTH VA
EVEPYOTIOLEL I VA ATEVEPYOTIOLEL TO PNXxdvnua
avaloya pe TIg avdyKeg. To 0TOT TOU HOXAOL
ouyKpatei pe aopalela Tov JoxA6 evepyoroinong
oTnv erAeypévn B€on. H emupdvela avdypwong Touv
pnNXavnpatog éxel oxedlaotel Ue pia ypaypn V oto
KEVTPO, HLEUKOAVUVOVTAG TO XELPLOPO TOGO
KUALVOPLKWY 600 Kal EMIMEdWY o1dnNpouxwv
PopTiwv.

3.2 Kopua pépn
BAéne glk6va A.

Mépog Mocotnta
© Bida BLBLONG £EL ywviwy amd 6x
avo&eidwTto xakupa
©® Kdhvppa aplotepol dkpou 2x
© Eowtepkn Bida 1x
KUALVOPOKEPAANG EEL YWVLWV
O Mnitpa 1x
© E\atnpla cupmieong 1x
O AakTtOAOL 1x
@ >wpapnxavig 1x
©® Mnitpa 1x
© X0vdeopog xelpoAafng 1%
® Evtormuotng AaBng 1x
@ XelpohaBn 1x
® Kdahvppa dkpouv daktuAiou 1%
® Mmhok 1x
@ Eowteptkn Bida 2%

KUALVOPOKEPAANG £EL YWVLWV
and avoeibwTo xaluBa
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Movtého Bdpog, | Abvapn | Méyi- A B Cc D E F G H
Kabapé | avipw- | otn
ong, Sovapn
emnine- €AENG
on
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 4,2 100 350 137 122 111 21 66 31,5 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Avvapn avOpwong KUALVOPLKD BAEME £1Kk6vVa C
MovTtého Avvapn avopwong, KuAwdpikry | J
kg mm Hoipeg
DC.0.QML.0100 50 225 - @360 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 @180 - @450 162

4.3 TMwakida a§loAoynong
H muvakida alohdynong Bpioketal mavw oto
pnxdvnpa. £Tnv vakida Tumou avaypdagpovtat ot
akOAoLBEG TTANPOPOPIEG:
+ Ovopa etalpeiag

Tomog/povTeNo

Abvaun avipwong o€ TOVOUG

YELPLaKOG aplBpog

‘ETOG KATAOKELNG

Bdpog

lotooeAida tng eTatpeiag

4.4 Tpodaypaypeg

Oeppokpacia Asttovpyiag -40°C - +80°C
Oeppokpacia poptiov -40°C - +80°C
IXETIKNA vypacia <100%
EkTioptiég 8opipou <70 dB

Tomnog Atmavtikod AASL KaTd TNG OKOLPLAG

Moévipog payvntng
NdFeB (veodupiouv)

Tomog payvitn

5. Metapopd kat anoBnkevon

5.1 Metagpopd

1. TOTMOBETNOTE TO UNXAVNHA OTNV APXLKN
ouokevaoia f To Soxeio yla va pooTaTeVOETE
TO pnxdvnpa and ZnyLeg Katd T peTapopd.
Xpnotyomotote katdAAnAa vALkd emévduong ya
Va anoTPEWPETE TUXOV XTUTIPATA ) KPASACHOUG.

2. Aogpahiote kaTtdAANAa To unxavnua péoa
0TO OXNUPA PHETAPOPAS YLa VA ATIOTPEYPETE
oToLadNToTE PeTakivnon Katd tn dlapkela tng
HETAPOPAG.

5.2 Amno®rnkevon

Kivbuvog ouvBApng: EkTeheite mavta Sokipn
AelToupyiag Heta anod kabe dpactnploTnTa
ouvTnpnong.

AToBNKEVOTE TO PNXAVNHA O ECWTEPLKO XWPO, OE
kaBapod kat Enpd meptBailoy, oe eminedn kat
otabepn enupavela. BeBaiwbeite 6Tl 0 xwpog
anoBrKevong €xel Beppokpacia mepIBANAOVTOG
€VTOG TOU KABOPLOPEVOL EVPOUG.

6. Eykatdctaon

6.1 'EAEYXOG TOU TLEPLEXOUEVOL

1. A@alp€oTe TN cLOKELAGLA KAl TA LALKA
eneévduong amnod To pnxavnua.

2. EA€y&te av 6Aa ta e€apTripata eivatl mapovta Kat
o€ KaAn Kataotaon.

Mogotnta Mépog
1x Mayvntng aviypwong
1x Mox\dg evepyoroinong

6.2 XuvappoAOGynon TOU UNXavAHAaTog
BAéme ekéva D.
BdwoTe TO HOXAO TIAVW OTOV Agova Tou HOXAoL.



7. Asttovpyia

7.1 Nposetowacia

1. EAEyEte av o e€oMALONOG Tipoadeong popTiov
eival cLPPWVOG e ToV KATAAOYO AMaALTHOEWV
oto §7.2.

2. EAéygte edv n emupdvela otny omnoia
TomoBeTeiTal To PopTio eivat evieAwg eminedn
Kat optgovTia.

3. KaBapiote tnv emipdvela avipwong Tou

HNXAVAPATOG Kal TOU (pOoPTiOL XPNOLHOTIOLWVTAG

€va pahako, oTeyvo mavi Kat €éva KatahAnho

KABAPLOTLKO. AQALPECTE TUXOV OKOUPLA, BPWHLE,

AGdL, ypdoo 1 ETUOTPWOELG.

KaBopiote To Slakevo aépa (§7.3), To MAX0g TOu

UALKOU (§7.4) kat Tov TOTO Tov UALKOL (§7.5).

5. YroAoyioTe TNV Mpaypatikh payvnTikn pEpovoa
IKavOTNTa cUPPWVA Pe TIG 0dnyieg oto §7.6.

EIAOIOIHZH

Mnopeite eniong va avatpeEETe 0TO UMPOOTIVO
HEPOG TOL EYXELPLOLOL yLa YLa ETILOKOTNGCN TNG
amoTEAECPATLKAG HAYVNTIKAG PEPOVCAG LKAVOTNTAG
o€ popYr) ypaprpatog. BAEme elkova E - I:
DC.0.QML.0100

DC.0.QML.0300

DC.0.QML.0600

DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

—TIeoemm

7.2 'EAeyxog Tou e§omAlopol ipoodeong poptiov

A KINAYNOX

Kivbuvog cOvBApnG. AlaopaliZete mavta 0Tt n dopn

oTNPLENG Kal 0 EEOTALOPOG POCdEDNG POPTIoL
(6mwg o0 yepavog, ot ahucideg Kat o yavtZog) eivat
KATAAANAQ yla va avTEXouV TO BAPOG TOL payviTn
avupwaong Kat Tou popTiou.

To pnxdvnua eMITPEMETAL VA XPNGLUOTIOLELTAL HOVO
pe €EOTIALOPO IPOGOECNG POPTIOL TIOL AVUPWVEL TO
pnxavnpa katakopua. Ot LHAVTEG TIoU amoTEAOLY
EVOWHATWHEVO PEPOG TOU EEOTALOPOD TIPOOOEDNG
popTiou MPEMeL va eival cOPPWVOL P Ta akdAouba
TPOTUTIAL

EN 818-4

EN 818-5

EN 13414-1

EN 1492-1

EN 1492-2

7.3 Aldkevo agpa

To Sidkevo agpa eival n anoctaon PeTagl Touv

payvATn Kat Tng EMpAavelag Tou popTiov 0TO oToio

eivat mpooapTUEVOG o payvritng. Ta didkeva agpa

uropel va opeilovtal o apdyovieg Omwg n

KaBaplodTNTA N TO PLVipLopa TNG ETPAVELAS TOVL

popTiou. To HEyeBOG TOL HLAKEVOL agPA EXEL

apvNTIKO avTKTUTIO 0TV AVLYPWTLIKA SOvapn Kat tn
0TaBepOTNTA TOU PNXAVAPATOG.

1. MeTproTe TNV anootaon PeTAEL TG AVUPWTLKAG
ETUPAVELAG TOU PNXAVAPATOG KAl Tou popTiov. H
HeTpoLpevn anootaon ivat To didkevo agpa.

2. TMpoodloploTe TNV ANOTEAECHATLIKN LKAVOTNTA
payvnTikng €dpaong mou oxeTideTal pe 1o
OLAKEVO a€Pa XPNOLUOTIOLWVTAG TOV TIAPAKATW
Tiivaka.

Aldkevo aépa ATOTEAEGHATIKO TTOCOGTO TNG OVOHACTIKNAG XWPNTIKOTNTAG (%)

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,8 58 36
07 63 44
06 69 52
0,5 72 60
0.4 79 68
03 85 76
0.2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 MNaxog LALKOL

To TAX0g TOL UALKOL TOU POPTIOU EXEL AVTIKTUTIO

oTNV AVUPWTLKA SOvapn Kat Tn otabepdTnTA TOU

HNXavnpatog.

1. METPRAOTE TO TAXOG TOU UALKOV TOU POPTiov.

2. TpoodloploTe TNV ANOTEAECHATIKN LKAVOTNTA
HayvnTikng €86pacng o€ oX€on pE TO TIAX0G TOU
UALKOU XpNOLUOTIOLWVTAG TOV TIAPAKATW TLivaKda.

MayvnTikog avupwng A Eyxetpidlo odnyLwv

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100
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Maxo¢ vAtkoD
(mm)

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100
50 95
40 80
30 70 90
25 60 85
20 50 75

7.5 Tomog vAtkoL

0 TOTIOG TOL LALKOU TOU (POPTIOL EXEL AVTIKTUTIO
oTNV aQVUYPWTLKA SOvapn Kat Tn otabepdTNTA TOU
UnNxavnuatog.

MNpoodlopiote Tov cLVTEAEOTN PEiWONG YA TO LALKO
TOU popTiov.

YAko JuvteAeoTig peiwong
XahkvBag xapnAng 1,00
TEEPLEKTIKOTNTAG OE

avepaka

XdhvBag peoou avBpaka 0,95
XdaAuBag upnAng 0,90
TIEPLEKTLIKOTNTAG OE

Kpdua

XaAuBag xapnAng 0,75
TIEPLEKTLKOTNTAG OE

Kpdua

Xutooidnpog 0,50

7.6 YTOAOYLOHOG TNG MPAYHATIKNAG HAYVNTIKAG
(pEpoucag Lkavotntag

Kivbuvog ocuvBApng. Moté pnv unepBaivete tTnv
OVOPAOTIKH XWPNTIKOTNTA. YToAoyi{eTe mdvta tTnv
anodoon TG duvapng payvnTikng ENENG mpLy amnod
AeLToupyia Tou Pnxavnuatog.

YToAOyioTE TNV AnOTEAECUATLKI LKAVOTNTA
HayvnTikng €6paong XpnotUomoLwyTag Tov TUTO:
(MooooT6 dLakevou agpa x TOGOGTO TIAXOUG LALKOU X
OUVTEAEOTNG Peiwong)/100 = n anoTeEAEOUATIKN
LKavoTNTA PayvnTikng €6pacng oe mocootd

7.7 Asettoupyia TOL HNXAVIHATOG
BAéme eikova J kat K.

A KINAYNOX

Kivéuvog cOvOALYNnG. Alacpalilete mdvta oTL
OoAOKANPN N MpAveLa aviPwong Tou UNXavipatog,
GUUTEPIAQUBAVOHEVWY TWYV YPAUHWY V yid
KUALVOpLKa popTia, BpiokeTal oe AN emagn He To
popTio.

1. AYKLOTPWOTE TO UNXAVNHA OTOV EEOTALOHO
Tnpdodeong poptiov.

2. TomoBeTAOTE TO PNXxdvnua ndvw o€ oLdnpouxo
poptio pe eminedn, kabapn empavela.

ATOTEAECHATLKO TIOGOCTO TG OVOHAGTLKNG XwpnTiKoTNTaS (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

3. InpwéTe KAl KPATAOTE TOV MELPO
aneAevBEPWONG TOL POXAOU TIPOG Ta THoW HE TO
£va xepL.

lupiote To poxAO evepyomoinong otn B€on ON.
AneAeuBepwoTe ToV MEipO aneAevbepwong

TOU pOXAOU yLla va acpalioeTe To HOXAO
gvepyotoinong otn B€on Tou.

A KINAYNOX

Kivéuvog cOvOALYNG. AlacpaliZeTe mdvTa 0TL O
HOXAOG EVEPYOTIOINONG €XEL AOPANLOTEL AMO TO OTOT
TOU POXAOU.

o~

6. AVUYPWOTE KAl HETAPEPETE TO POPTIO.

7. TomoBeTnoTE TO PopTio ot eminedn kat opt{ovtia
ETIUPAVELA PE APKETH SOULKN QVTOXH yla va PEPEL
T0 popTio.

8. ImpwéTe KAl KPATAOTE TOV MELPO
aneAevBEPWONG TOL PHOXAOU TIPOG TaA oW HE TO
€va xepL.

9. Tpapn&te to poxAo evepyoroinong otn 8€on OFF.

10. ZNKWOTE TO PNXdvnpa and To popTio yia va
BepatwBeite OTL TO PopTio ExeL aneAevBepwOEL.



8. AvtigeTwron mpofAnHATwWY

MNpopAnpa Meavi attia Meavi Avon

0 poxAoG evepyomoinong H mpaypatikn ikavotnta XpNOLUOTIOLAOTE €va PHOVTENO TIOU
ETILOTPEPEL £(TE TIOAD ypryopa payvnTikng €dpaong Tou eival kKataA\AnAo yia tTnv avoypwon
eite TMOAL apyd. pnxavipatog dev eivat KATAAANAR  TOU POPTIOUL PE ETAPK LKAVOTNTA
To popTio napapével cuvbedepévo YA TO opTio. HayvnTikig €5paong.

0TO pnxavnua apou TpaBrfete to AKO))OUQﬁOTS e odnyieg ota
HoXA6 evepyoroinong oto OFF. To Kkepakawa §7.3 ewg §7.6.

popTtio amoomndtat povo peTd and
peplka devtepoAemnta i pe
eEWTEPLKN duvapn.

Katd tnv aviypwon evog poptiou
ano pia oToifa, To XapnAotepo
popTio avupwveTtal paii ye to
avwTtepo popTio.

H dVvapn mou amatteitat yia H emupdvela avipwong tou EAéyETe €dv n eTupdvela otnv

Aeltoupyia Tou poxAoL popTiov eivat avwpain, BpwHIKN  omoia TonobeTeiTal TO POpPTio

gvepyomoinong eivat oAb YeyaAn. n/kat pn eminesdn. eivat evrehwg emninedn kat
optZovtia.

KaBapiote tnv emugpdvela
avOYPWOnG TOU UNXavAHATOG Kat
TOU POPTIOL XPNOLUOTIOLWVTAG EVa
paAakd, oTeyvo mavi kat éva
KATAANANAO KaBapLoTIKO.
Apalpgote Tuxdv okoupLd, BpwiLd,
@b, ypdoo 1 EMUOTPWOELG.

9. XvuvtApnon
& TIPOEIAOMOIHIH A NPOZOXH

Kivbuvog ocuvBApng: EkTeheite mavta dokipn Mnxavikog Kivbuvog. ATievepyoTolLeiTe avta To
Aeltoupyiag peta amo kdbe dpaotnploTnTa pnxdvnua mptv and Tnv EKTENEON OToLacdnToTE
ouvTnPNONG. 6pacTnELOTNTAG CLUVTAPNONG.
9.1 Mpoypappa cuvtnpnong
Tuxvotnta ApactnplotnTteg 0dnyieg
Kabnuepva EAEYETE TNV AVAyVWOLUOTNTA TWV ETIKETWV. -
EANéyETe TNV omr aviPwong yia apapoppwon. =
KaBapioTe Tnv emipdvela avipwong Tou Pnxavipatog. §9.2
AMAveTE TA KWVOLPEVA PEPN. §9.3
EAN€YETE TNV OPANOTNTA TNG IEPLOTPOPNG TOU HOXAOL §9.4.1
gvepyormoinong.
EAéyEte TNV oAioBnon Kat TV emMavagpopd Tov eAatnpiov Tou §9.4.2
OTOT TOU PHOXAOU EVEPYOTIOINGONG.
EAEYETE TN Suvapn payvnTikng EAENG TOU PNXavipatog. §9.4.3
EAEyETE TNV avayvwolpoTnTa Kat TV Katdotaon Tou =
gyxeLptdiou.
ER6opadiaia EAEyETE TNV ETUPAVELD AVOPWONG TOU UNXAVAPATOG Yla CNULEG R —
TIAPAPOPPWOELG.

EAN€YETE TOUG PayvNTIKOUG TIOAOUG YLa {NULEG 1) TIAPAHOPPWOELG. =
EAEYETE TO pnxavnua yla Tuxov ofeidwon. -
Mnviaia Spigte TIg Bideg. -
Etnola ETLKOLVWVAOTE pE TOV POUNBELTH 0ag yla Tn Slevepyeta tng -
€TNOLAG CLVTHPNONG.
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Edv SlamiotwBolv SUCAELTOUPYIEG, ETUKOWVWVNOTE e TOV TIPOUNBELTH 0ag.

9.2 KaBapiopog Tov HnNXavinpatog

1. KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETPAVELEG TOU
HnxavAnpatog pe éva palako, uypod mavi Kat éva
ATILO, HN AELQVTIKO KABUPLOTLKO.

2. KaBapiote anald Tnv enupavela avopwong pe
€va PHaAako, LypPO Tavi.

3. A@alp€oTe TUXOV EVOWHATWHEVA UTIOAEIPPATA
1 PIKPA owpatidla pe pua palakn Bovptoa n
TIETILECHEVO agpal.

4. ITeYVWOTE TO PUNXAvVNHA PE €va HAAAKO, OTEYVO
mavi.

9.3 Ainavon Tov HNXavipatog

1. EpappooTe pikpn moodTnTa AMaviikov ypdaoou
oTa €6pava Touv PoxAou.

2. E@appoote avTlokwplako Addt og éva palako
mavi Kat TpiyTe TNV EMPdvela avipwong.

9.4 EKTEAEON AELTOLPYLKAG SOKLPNAG
H Aettoupytkn SoKLpn Tou pnxavipatog dlacpaizet
OTL TO pnxdvnpa Aettouvpyei cwoTd Kat e acpaAeLa.

9.4.1  Aokupn Tou poxAov evepyomoinong

1. BeBaiwbeite 0TL 0 HOXAOG evepyomoinong ivat
TonoBeTnuévog otn B€on OFF.

2. MeTakivnoTe apyd To HOXAO evepyomoinong
unpog-miow petagd ON kat OFF.

3. MapatnproTe TNV Kivnon Tou HoxAoL
gvepyomoinong. BeBaliwoeite 6TL 0 HOXAOG
gvepyomoinong Aettouvpyei opald xwpig
untepBoALKN avtioTaon.

9.4.2  AOKLHI) TOU GTOT TOU HOXAOV

1. MeTakvnoTe To HoXAO evepyomoinong otn B€on
ON.

2. TMpoomaBroTe va EEKAELOWOETE TO HOXAO
£VEPYOTIOINONG EVW TO GTOT TOU HOXAOU gival
EVEPYOTIOLNUEVO YLa va BEBALWOEITE OTL 0 HOXAOG
gvepyomoinong eivat KAELWOwPEVOG.

11. ARAwWOoN GUHHOPPWONG

3. ZekAeldbwoTe TO OTOT TOL POXAoU Kal
e ReRALWOTE OTL 0 HOXAOG EvEpyOTIOiNONG
uropei va tpapnxtel opald miow oto OFF.

9.4.3  Aokupn ™G dVvapng payvnTikng €AEng

1. AYKLOTPWOTE TO UNXAVNHA OTOV EEOTIALOHO
npdodeong poptiov.

2. TomoBeTNOTE TO Pnxdvnua og €va oLdnpouxo
popTio dokIpAg pe eminedn, kabapn empdvela.

3. MeTakivioTe To PHoXAO evepyormoinong otn B€on
ON.

4. BeBawwdeite 6TL 0 HOXAOG EvEpYOTIOINONG EXEL
KAELOWOEL amnd To GTOT TOUL POXAOV.

5. EAéyEte kal emBeBatwote OTL O payvATng
avbypwong datnpei pla acpahn mpdopuon oTo
@opTio xwpig evoei&elg ohioBnong 1 aotddelag.

9.5 AANAn cuvtipnon

0L 6paoTnPLOTNTEG CLUVTAPNONG TIoL SV
TEPLYPAPOVTAL O AUTO TO KEPANALO ETUTPEMETAL VA
eKTENOLVTAL POVO aTo EEELOLKEVPEVO TIPOCWTILKO.
ETUKOLVWVAOTE pE TOV TIPOPNBeLTH 0ag.

10. AwdBson

10.1 Awd6gon Twv anoBARTWY GUOKELAGIAG
AroppiyTe TO LAIKO oLUOKELAGIAG CUPPWVA HE TOUG
TOTILKOUG KAVOVIOHOUG.

10.2 Atoppiyn Twv eEapTNUATWY TOU PNXAVIHATOG
Edv To punxdvnua eivat ENaTTWHATIKO, ETIKOLVWVAOTE
Je Tov popnBeuTn oag. Evoéxetal va eival akopa
duvatn n emokevn Tov Pnxavruatog. Edv
egakolouBeiTe va xpelaeTal va anoppipete 1o
Tpoldy, dlaxwpioTe Kal anoppiyte ta e€aptipata
TOU HNXAVAPATOG 0TA avTtioTolxa pevpatd
anoBARTWY He BAoN TO UALKO TOUG, CUHPWVA PE TOUG
TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

Me Tnv apovoa drAwon, 0 KATACKELACTAG SNAWVEL OTL TO TIAPOV TIPOLOV CUHHOPPUWVETAL HE ONEG TIG
Lox0ovoeg dlatagelg tng odnyiag 2006/42/EK yia ta pnxavipata.

ErimAéov, To poidv auvto €xel emBewpnBei kat dokipaotei Se§odikd. Ta dedopéva eivat clpPwva Pe TIg
TEXVIKEG ATIALTAOELG, Ol OTIOIEG CLUYKEVTPWVOVTAL OTNV TEKUNPLWON Hag.

Nepiypaepn:
Tomog: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

Epappootnkav Ta akohouba evappoviopeva poTuma:
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Ovopatenwvupo:  M.F. Stam
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Magnetisk
lyftanordning

Instruktionsbok

Ursprungliga instruktioner

Denna handbok har dversatts till flera sprak.
Originalhandboken &r skriven pa brittisk engelska. Alla
andra sprakversioner ar dversattningar av den
ursprungliga handboken.

Upphovsratt

Innehéllet i den héar handboken skyddas genom
upphovsrétt och 6vrig lagstiftning om immateriella
rattigheter. Innehallet i den har handboken far endast
kopieras, dndras, aterges och dverséttas da ett
uttryckligt skriftligt godk&nnande fran tillverkaren
foreligger. Den har handboken far endast publiceras,
overforas, visas eller tillgéngliggoras for tredje part da
uttryckligt skriftligt godkénnande fran tillverkaren
foreligger.

Ansvarsfriskrivning

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for personskador,
skador pa maskinen eller skador pa egendom som
orsakats av felaktig anvéndning, forutségbart
missbruk eller underlatenhet att folja instruktionerna i
denna handbok. Detta galler &ven otillatna &ndringar
av maskinen och anvandning av icke godkanda
reservdelar, verktyg eller tillbehor.

Kontaktuppgifter

Vid fragor om maskinen eller denna handbok, vénligen
kontakta:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nederlanderna

Tfn. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com

Webbplats: www.deltahoist.com

1. Introduktion

1.1 Om detta dokument

Denna handbok innehaller alla instruktioner och

sdkerhetsanvisningar for installation, ibruktagning,

drift och underhall av maskinen.

Denna handbok &r avsedd for féljande personer:
Personal som installerar maskinen.

+ Personal som anvander maskinen.
Personal och kvalificerade tekniker som utfor
underhall pa maskinen.

1.2 Symboler i denna handbok

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller allvarliga
personskador.

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga
personskador.

A OBSERVERA

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till mindre eller mattliga skador.

Anvéands for att behandla metoder som inte &r
relaterade till fysisk skada.

1.3 Terminologi

Foljande tekniska termer anvands i denna handbok:
Magnetiskt falt: Magnetféltet som omger
maskinen och maojliggor lyft av jarnhaltiglast.
Lyftkraft: Den maximala vikt eller lastkapacitet som
maskinen kan hantera pa ett sdkert sétt.
Neodym: En typ av permanentmagnet som &r kénd
for sin extremt starka magnetiska dragningskraft.

2. Siakerhet

2.1 Avsedd anvandning och rimligen forutsagbart
missbruk
Maskinen ar avsedd att lyfta och transportera
jarnhaltig last horisontellt pa ett kontrollerat och sakert
satt. Maskinen ar konstruerad for att anvandas inom
industri- och materialhantering dar den magnetiska
kraften ar nodvandig for att lyfta tunga laster.
Foljande anses vara forutsagbart missbruk:
Lyfta en last vertikalt.*
Att anvdnda maskinen pa ett satt som avviker fran
eller 6verskrider de angivna driftforhallandena.
Underlatenhet att f6lja instruktionerna i denna
handbok.
Att forsumma atgardning av fel,
funktionsstorningar eller defekter pa maskinen
som utgor sdkerhetsrisker.
Obehdrigt avldgsnande eller &ndring av
maskindelar.
Att anvédnda reservdelar eller tillbehdr som inte har
godkaénts av tillverkaren.

2.2 Kvalificering av personal

Denna maskin far endast anvédndas av personal som:
ar 18 ar eller aldre;

+ arigott fysiskt och psykiskt skick;

+ ar behoriga och kvalificerade;
har last och forstatt instruktionerna i denna
handbok;
kommer att arbeta i enlighet med instruktionerna i
denna handbok;
har erfarenhet av att anvénda liknande utrustning;
ar medveten om alla potentiella faror och agerar
darefter.



2.3 Personlig skyddsutrustning (PPE)
Féljande personlig skyddsutrustning méste anvandas

for att undvika personskador vid transport, installation,

drift och underhall av maskinen:

Beskrivning
Anvand huvudskydd.

Anvand skyddsklader.

Anvand skyddshandskar.

Anvand skyddsskor.

CCo®:

2.4 Siékerhetsatgarder

Trots den s&kra design och konstruktion av maskinen
samt foreskrivna skyddsatgarder, finns det
kvarstaende risker. Foljande sakerhetsatgarder maste
vidtas for att minimera kvarvarande risker:

Krossrlsk
Overskrid aldrig den nominella kapaciteten.
Berakna alltid effektiviteten av den magnetiska
dragningskraften innan du anvénder maskinen.
Se alltid till att maskinens hela lyftyta, inklusive
V-linjerna for cylindriska laster, ar helt i kontakt
med lasten.
Lyft endast flat last for modeller med en
lyftkapacitet pa 2 000 kg eller mer.

Anvand alltid ett lyftok nar maskinen anvédnds i par.

Se alltid till att aktiveringsspaken &r last av
spakstoppet innan du lyfter en last.

Lyft aldrig mer &n en last at gangen.

Se alltid till att stodkonstruktionen och
fastutrustningen for lasten (t.ex. kran, kedjor och
krok) &r dimensionerade for lyftmagnetens och
lastens vikt och att de &r i gott skick.

Anvand aldrig en skadad eller funktionsstord
maskin.

Sakerhetsrlsk
Se till att du har last och forstatt instruktionerna i
denna handbok innan du transporterar, installerar,
anvander eller underhaller maskinen. Forvara
denna handbok néra maskinen fér framtida
referens.

+ Innan maskinen anvénds i kombination med andra
maskiner méaste ett godkannande inhdmtas fran
tillverkaren.

Krossrisk:

Magnetisk lyftanordning A\ Instruktionsbok

Ga eller sta aldrig under hdngande last. Hall dig
alltid borta fran hdngande last.
Informera alltid manniskor nar lyftproceduren &r pa
vag att borja.
Sta aldrig mellan fasta objekt och den hangande
lasten.
Ha aldrig kroppsdelar eller andra féremal mellan
maskinen och lasten.
Anvéand aldrig maskinen for att lyfta icke-jarnhaltig
last.

+ Se alltid till att lasten vilar pa ett fast underlag och
inte ar under spénning nér du slapper lasten.
Se alltid till att maskinen och lastytan &r flata, rena,
slata och fria fran hack och utskjutna kanter.
Se alltid till att maskinens lyftyta forblir jamn och
att lastens kontaktyta forblir flat.
Stall och Ias alltid aktiveringsspaken i lage PA nar
du lyfter en last.
Stéll och Ias alltid aktiveringsspaken i lage AV nar
du har lyft klart en last.
Lamna aldrig hangande last utan uppsikt.
Utfor alltid en funktionskontroll efter varje
underhallsatgard.

RISk for distraktion:
Behall alltid fokus under drift och It
inte omgivande distraktioner avleda din
uppmérksamhet.
Anvand aldrig maskinen om du &r paverkad av
droger, alkohol eller mediciner.

Risk for fall: Anvand aldrig maskinen for att lyfta, stoda
eller transportera méanniskor.

Haélsorisk: Anvénd aldrig maskinen om du har en
pacemaker. Magnetfaltet kan ha en negativ inverkan
pa pacemakerns funktion.

A OBSERVERA

Risk for skador pa maskinen:
Tappa aldrig maskinen och undvik stétar.
Forhindra alltid vibrationer eller andra typer av
paverkan under drift av maskinen.

Mekanisk fara:
Underhall och reparationer far endast utforas av
kvalificerad personal.

+  Sténg alltid av maskinen innan du utfér nagot
underhallsarbete.

Séakerhetsrisk: Tack aldrig over eller ta bort
varningsetiketter.

Trasselrisk: Lat aldrig ditt har hanga fritt och bar aldrig
|6sa klader eller smycken medan du anvéander
maskinen.
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Risk for tippning: Stéll alltid maskinen i uppratt lage
och sékra den under transport.

Snubbelrisk: Ta alltid hansyn till framkomligheten nar
du stéller maskinen pa marken.

hanteringen av bade cylindriska och flata jarnbaserade
laster.

3.2 Huvuddelar

Risk for vattenskador: Rengor aldrig maskinen med Se bild A.
direkt vattenstrale. Kraften fran vattenstrélar kan kel .
skada maskinen. Artike Kvantitet
@ Sexkantig sénkskruv av rostfritt 6x
2.5 Nodsituationer stal
| handelse av en nddsituation, gor foljande: © Vanster andképa 2x
1. Inforrlweraf\ andra i n?rhetgn om ‘r.10d5|tuat|nonenA © Inre sexkantsskruv med 1x
2. Be manniskor att halla sig pa sakert avstand. -
PSR cylinderhuvud
3. Kontakta lamplig raddningstjénst och ge dem all .
relevant information. O Marke L
4. Folj eventuella ytterligare nodrutiner eller protokoll © Tryckfjadrar 1x
som anges av ditt foretag eller din anléggning. O Ringar 1x
3. Beskrivning av maskinen (7 MEELTINTS T
© Mirke 1x
3.1 Design och funktion © Handtagsled 1x
Maskinen genererar ett magnetfélt som g@jr det mojligt ® Handtagspunkt 1x
for operatdren att lyfta tunga laster. Maskinen har en
magnetkrets som genereras av heodym- @ Handtag 1
magnetmaterial. Magnetkretsen styrs via en ® Ringkapa 1%
aktiveringsspak, sa att operatoren kan sla pa eller av ® Block 1x
maskinen efter behov. Spakstoppet héller sakert fast
o . L : @ Inre sexkantsskruv med 2x
aktiveringsspaken i det valda ldget. Maskinens lyftyta cvlinderhuvud av rostfritt stal
ar utformad med en V-linje i mitten, vilket underlattar Y
4. Teknisk data
4.1 Huvudmatt och vikter Se bild B.
Modell Vikt, Lyft- Maxi- | A B c D E F G H
netto kraft, mal
flat drag-
kraft
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Lyftkraft cylindrisk
yitratt cylindris Se bild C.
Modell Lyftkraft, cylindrisk 1 J
kg mm grader
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 2150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162

4.3 Typskylt
Typskylten sitter pa maskinen. Du finner féljande
information pa typskylten:

Foretagets namn

Typ/modell

Lyftkraft i ton




Serienummer
Tillverkningsar

Vikt

Foretagets webbplats

4.4 Specifikationer

Driftstemperatur -40°C - +80°C
Belastningstemperatur -40°C — +80°C
Relativ luftfuktighet <100 %
Bullerutslapp <70dB

Typ av smorjmedel Rostskyddsolja

Typ av magnet Permanent NdFeB-

magnet (neodym)

5. Transport och forvaring

5.1 Transport

1. Stéll maskinen i originalférpackningen eller
originalbehallaren for att skydda maskinen fran
skador under transporten. Anvand lampligt
stoppningsmaterial for att forhindra stétar och
vibrationer.

2. Sakra maskinen ordentligt i transportfordonet for
att forhindra att den ror sig under transporten.

5.2 Forvaring

Krossrisk: Utfor alltid en funktionskontroll efter varje
underhallsatgard.

Forvara maskinen inomhus i en ren och torr miljo, pa
ett plant och stabilt underlag. Se till att
forvaringsplatsen har en omgivningstemperatur inom
det angivna temperaturomradet.

6. Installation

6.1 Kontroll av innehall

1. Avlagsna férpacknings- och stoppningsmaterial
fran maskinen.

2. Kontrollera att alla delar finns och &r i gott skick.

Kvantitet Artikel
1x Lyftmagnet
1x Aktiveringsspak

6.2 Montering av maskinen

Se bild D.
Luftspalt Effektiv pr del av Il kap
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
08 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60

Magnetisk lyftanordning A\ Instruktionsbok

(%)

Skruva fast spaken pa spakaxeln.
7. Drift

7.1 Forberedelse

1. Kontrollera att fastutrustningen for lasten
Overensstammer med kraven som anges i §7.2.

2. Kontrollera att ytan som lasten stélls pa &r helt
plan och jamn.

3. Rengdr maskinens och lastens lyftyta med en
mjuk, torr trasa och ett Iampligt rengéringsmedel.
Avléagsna rost, smuts, olja, fett eller beldggningar.

4. Faststéll luftspalten (§7.3), materialtjockleken
(§7.4) och materialtypen (§7.5).

5. Berdkna den effektiva magnetiska barférmagan
enligt anvisningarna i §7.6.

Du kan ocksa se en Oversikt dver den effektiva
magnetiska barférmagan i diagramform langst fram i
handboken. Se bild E - I:

E  DC.0.QML.0700
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

F
G
H
I

7.2 Kontroll av fastutrustning for last

Krossrisk. Se alltid till att stodkonstruktionen och
fastutrustningen for lasten (t.ex. kran, kedjor och krok)
ar dimensionerade for lyftmagnetens och lastens vikt.

Maskinen far endast anvandas med féstutrustning for
last som lyfter maskinen vertikalt. Slingor som &r en
integrerad del av fastutrustningen for last maste
overensstamma med foljande standarder:

EN 818-4

EN 818-5
EN 13414-1
+ EN1492-1
EN 1492-2
7.3 Luftspalt

Luftspalten ar avstandet mellan magneten och ytan pa

den last som magneten ar fast vid. Luftspalter kan

orsakas av faktorer sa som lastens renhet eller

ytskick. Luftspaltens storlek har en negativ inverkan pa

maskinens lyftkraft och stabilitet.

1. Mét avstandet mellan maskinens lyftyta och
lasten. Det uppmatta avstandet &r luftspalten.

2. Faststall den effektiva magnetiska barformagan
relaterad till luftspalten med tabellen nedan.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 i =

45 36 -

55 46 36

7
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Luftspalt Effektiv pr del av Il kapacitet (%)
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
04 79 68 63 58 45
0,3 85 76 72 67 60
0,2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
7.4 Materialets tjocklek 2. Faststill den effektiva magnetiska barférmégan

Lastens materialtjocklek har betydelse for maskinens
lyftkraft och stabilitet.
1. Mat materialtjockleken pa lasten.

Materialets
tjocklek (mm)

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100
50 95
40 80
30 70 90
25 60 85
20 50 75

7.5 Typ av material

Lastens materialtyp har betydelse for maskinens
lyftkraft och stabilitet.

Faststéll reduktionsfaktorn for lastens material.

Material Reduktionsfaktor
Stal med lag kolhalt 1,00

Stal med medelhdg 0,95

kolhalt

Hoglegerat stal 0,90
Laglegerat stal 0,75

Gjutjarn 0,50

7.6 Beraknar den effektiva magnetiska barformagan

Krossrisk. Overskrid aldrig den nominella kapaciteten.
Berakna alltid effektiviteten av den magnetiska
dragningskraften innan du anvander maskinen.

Berékna den effektiva magnetiska barférmagan med
formeln nedan:

(Luftspaltprocent x materialtjockleksprocent x
reduktionsfaktor)/100 = den effektiva magnetiska
barférmagan i procent

7.7 Att anvanda maskinen
Se bild J och K.

Krossrisk. Se alltid till att maskinens hela lyftyta,
inklusive V-linjerna for cylindriska laster, &r helt i
kontakt med lasten.

1. Haka fast maskinen i fastutrustningen for last.

relaterad till materialtjockleken med tabellen

Effektiv procentandel av nominell kapacitet (%)

nedan.
DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100
95
90 95

2. Stall maskinen pa en jarnhaltig last med en flat och
fri yta.

3. Tryck och hall tillbaka spakens frigéringsstift med

en hand.

Vrid aktiveringsspaken till PA.

Lossa spakens frigoringsstift for att lasa fast

aktiveringsspaken.

Krossrisk. Se alltid till att aktiveringsspaken &r last av
spakstoppet.

S

Lyft och transportera lasten.

Stéll lasten pa ett plant och jamnt underlag med

tillracklig strukturell styrka for att bara lasten.

8. Tryck och hall tillbaka spakens frigoringsstift med
en hand.

9. Dra aktiveringsspaken till AV.

10. Lyft maskinen fran lasten for att sékerstélla att

lasten har slappts.

No



8. Felsokning

Problem

Aktiveringsspaken atergar antingen
for snabbt eller for langsamt.
Lasten forblir fast vid maskinen
efter att aktiveringsspaken har
dragits till Iaget AV. Lasten lossar
forst efter nagra sekunder eller
genom yttre paverkan.

Nar en last lyfts fran en stapel lyfts
den ldgre lasten tillsammans med
den Ovre lasten.

For mycket kraft kravs for att
mandvrera aktiveringsspaken.

9. Underhall
A VARNING |

Krossrisk: Utfor alltid en funktionskontroll efter varje

underhallsatgard.

Mojlig orsak

Maskinens effektiva magnetiska
barformaga ar inte anpassad for
belastningen.

Lastens lyftyta &r ojamn, smutsig
och/eller inte flat.

A OBSERVERA
Mekanisk fara. Sténg alltid av maskinen innan du utfor

Majlig 16sning

Anvénd en modell som &r lamplig
for att lyfta lasten och som har
tillrdcklig magnetisk barférmaga.
F6lj anvisningarna i kapitlen §7.3 till
§7.6.

Kontrollera att ytan som lasten
stélls pa &r helt plan och jamn.

Rengdr maskinens och lastens
lyftyta med en mjuk, torr trasa och
ett lampligt rengdringsmedel.
Avléagsna rost, smuts, olja, fett eller
beldggningar.

nagot underhallsarbete.
9.1 Underhallsschema

Kontrollera etiketternas lasbarhet.

Kontrollera att lyftoglan inte ar deformerad.

Testa hur fritt aktiveringsspaken roterar.

Testa spakstoppets glidning och fjaderatergang.
Testa maskinens magnetiska dragningskraft.

Kontrollera handbokens lasbarhet och skick.

Instruktioner

Kontrollera att maskinens lyftyta inte &r skadad eller deformerad. -

Kontrollera att magnetpolerna inte &r skadade eller deformerade. -

Kontrollera maskinen for eventuell oxidering.

Frekvens Aktiviteter
Dagligen
Rengdr maskinens lyftyta.
Smorj rorliga delar.
Veckovis
Manadsvis Dra &t skruvarna.
Arligen

Kontakta din leverantér for att utfora arligt underhall.

Kontakta din leverantor vid eventuella funktionsfel.

9.2 Rengoring av maskinen

1. Rengdr maskinens utvandiga ytor med en 1.
mjuk, fuktig trasa och ett milt, icke-slipande

rengoringsmedel.

2. Rengor lyftytan forsiktigt med en mjuk och fuktig

trasa.

3. Anvand en mjuk borste eller tryckluft for att
avlagsna inbaddat skrap eller sma partiklar.
4. Torka maskinen med en mjuk och torr trasa.

9.3 Smorja maskinen

lager.

Applicera en liten méngd smorjfett pa spakens

2. Applicera rostskyddsolja pa en mjuk trasa och

Magnetisk lyftanordning A\ Instruktionsbok

gnugga in pa lyftytan.

9.4 Genomforning av funktionskontroll
Maskinens funktionskontroll sékerstaller att maskinen
fungerar korrekt och sékert.
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9.4.1  Testa aktiveringsspaken

1. Kontrollera att aktiveringsspaken &r satt i laget AV.

2. For aktiveringsspaken langsamt fram och tillbaka
mellan PA och AV.

3. Observera aktiveringsspakens rorelse. Se till att
aktiveringsspaken kan flyttas enkelt utan for stort
motstand.

9.4.2 Testa spakstoppet

1. Flytta aktiveringsspaken till Iaget PA.

2. Forsok att lasa upp aktiveringsspaken medan
spakstoppet ar inkopplat for att sakerstélla att
aktiveringsspaken ar last.

3. Las upp spakstoppet och kontrollera att
aktiveringsspaken enkelt kan dras tillbaka till 1aget
AV.

9.4.3 Testa den magnetiska dragningskraften

1. Haka fast maskinen i fastutrustningen for last.

2. Stall maskinen pa en jarnhaltig testlast med en flat
och fri yta.

3. Flytta aktiveringsspaken till laget PA.

4. Se till att aktiveringsspaken &r last av spakstoppet.

11. Forsakran om overensstammelse

5. Kontrollera och bekrafta att lyftmagneten haller
ett sdkert grepp om lasten utan nagra tecken pa
glidning eller instabilitet.

9.5 Ovrigt underhall

Underhéllsatgarder som inte beskrivs i detta kapitel far
endast utforas av behorig personal. Kontakta din
leverantor.

10. Avfallshantering

10.1 Avfallshantering av forpackningsavfall
Gor dig av med forpackningsmaterialet i enlighet med
lokala bestammelser.

10.2 Avfallshantering av maskindelar

Kontakta leverantéren om maskinen ar defekt. Det kan
fortfarande vara majligt att reparera maskinen. Om du
anda maste kassera produkten ska du, i enlighet med
lokala foreskrifter, separera och kasta maskinens
komponenter i tillampliga avfallsfloden baserat pa
deras material.

Tillverkaren intygar harmed att denna produkt uppfyller alla tillampliga bestdmmelser i maskindirektivet 2006/42/

EG.

Dessutom har produkten inspekterats och testats utforligt. Uppgifterna 6verensstammer med de tekniska kraven,

som finns samlade i var dokumentation.
Beskrivning:
Typ: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Foljande harmoniserade standarder har tillampats:
EN 13155:2020

Behdrig person:

Namn: M.F. Stam
Position: Direktor
Datum: 01/06/2023
Plats:

Underskrift:
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Loftemagnet

Instruksjonshandbok

Originalinstruksjoner

Denne handboken er oversatt til flere sprak.
Originalhandboken ble skrevet pa britisk engelsk. Alle
andre sprakversjoner er oversettelser av
originalhandboken.

Opphavsrett

Innholdet i denne handboken er beskyttet av
opphavsrett og andre lover om immaterielle
rettigheter. Innholdet i denne handboken far kun
kopieres, endres, reproduseres eller oversettes med
uttrykkelig skriftlig tillatelse fra produsenten. Denne
héndboken far kun publiseres, overfgres, vises eller
gjgres tilgjengelig for tredjepart med uttrykkelig
skriftlig tillatelse fra produsenten.

Ansvarsfraskrivelse

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskader, skader pa maskinen eller materielle
skader som skyldes feil bruk, forutsigbar misbruk eller
manglende overholdelse av instruksjonene i denne
héndboken. Dette gjelder ogsa uautoriserte endringer
av maskinen og bruk av reservedeler, verktgy eller
tilbehgr som ikke er godkjent.

Kontaktinformasjon
For spgrsmal om maskinen eller denne handboken,
kan du kontakte:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nederland

TIf. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Nettsted: www.deltahoist.com

1. Introduksjon

1.1 Om dette dokumentet

Denne handboken inneholder alle instruksjoner og all

sikkerhetsinformasjon for installasjon, igangkjgring,

drift og vedlikehold av maskinen.

Denne handboken er beregnet pa falgende personer:

+  Personell som er involvert i installasjonen av
maskinen.

Personell som er involvert i betjening av maskinen.

Personell og kvalifiserte teknikere som er involvert
i vedlikehold av maskinen.

1.2 Symboler i denne handboken

Angir en farlig situasjon som vil fgre til dgd eller
alvorlig personskade hvis den ikke unngas.

Lgftemagnet A Instruksjonshandbok

Angir en farlig situasjon som kan fgre til dgd eller
alvorlig personskade hvis den ikke unngas.

A FORSIKTIG

Angir en farlig situasjon som kan fgre til mindre eller
moderate personskader hvis den ikke unngas.

LES DETTE

Brukes til & omtale praksis som ikke er relatert til
fysisk skade.

1.3 Terminologi

F¢Igende tekniske termer brukes i denne handboken:
Magnetfelt: Magnetfeltet som omgir maskinen, og
som gjor det mulig & lgfte jernholdig last.
Loftekraft: Maksimal vekt eller lastekapasitet som
maskinen kan handtere pa en sikker mate.
Neodym: En type permanentmagnet som er
kjent for sin ekstremt kraftige magnetiske
tiltrekningskraft.

2. Sikkerhet

2.1 Tiltenkt bruk og misbruk som med rimelighet
kan forutses
Maskinen er beregnet pa a lgfte og transportere
jernholdig last horisontalt pa en kontrollert og sikker
mate. Maskinen er utviklet for bruk til industri- og
materialhandteringsformal der magnetisk kraft er
ngdvendig for a Ipfte tunge laster.
legende anses som forutsigbar misbruk:
Lofte en last vertikalt*
Bruk av maskinen pa en mate som avviker fra eller
overskrider de spesifiserte driftsbetingelsene.
Unnlatelse av a fglge instruksjonene i denne
héndboken.
Forsgmmelse av a utbedre feil, funksjonsfeil
eller mangler ved maskinen som utgjgr en
sikkerhetsrisiko.
Uautorisert fjerning eller endring av maskindeler.
Bruk av reservedeler eller tilbehgr som ikke er
godkjent av produsenten.

2.2 Personalets kvalifikasjoner

Masklnen ma kun betjenes av personell som:
er 18 ar eller eldre,
er i god fysisk og psykisk form,
er kompetente og kvalifiserte,
har lest og forstatt instruksjonene i denne
handboken,

+ kommer til & jobbe i samsvar med instruksjonene i
denne handboken,
har erfaring med & betjene lignende utstyr,
er klar over alle potensielle farer og handler
deretter.

2.3 Personlig verneutstyr (PVU)
For @ unngé personskader ma fglgende personlige
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verneutstyr brukes under transport, installasjon, drift
og vedlikehold av maskinen:

Beskrivelse

Bruk hodebeskyttelse (hjelm).

Bruk verneklaer.

Bruk vernehansker.

Bruk fotbeskyttelse.

CCo®:

2.4 Sikkerhetstiltak

Til tross for at maskinen er konstruert og bygget pa en
sikker mate, og til tross for de foreskrevne
vernetiltakene, finnes det fortsatt en restrisiko.
Folgende sikkerhetsregler ma fglges for a redusere
den restrisikoen til et minimum:

Fare for knusing:

Overskrid aldri den nominelle kapasiteten.
Beregn alltid effektiviteten til den magnetiske
tiltrekningskraften fgr du bruker maskinen.

+  Sgrg alltid for at hele maskinens Igfteflate,
inkludert V-linjene for sylindrisk last, er i full
kontakt med lasten.

Loft kun flat last med modeller med en
Ipftekapasitet pa 2000 kg eller mer.

Bruk alltid en sprederstang nar du bruker maskinen
i par.

Serg alltid for at aktiveringsspaken er last av
spakestopperen fgr du Igfter en last.

Loft aldri mer enn én last om gangen.

Sorg alltid for at baerekonstruksjonen og
lastfesteutstyret (f.eks. kran, kjetting og krok) er
dimensjonert til 4 tale vekten av Igftemagneten og
lasten, og at de er i god stand.

Bruk aldri en skadet eller defekt maskin.

Slkkerhetsr|3|k0
Sgrg for at du har lest og forstatt instruksjonene i
denne handboken fgr du transporterer, installerer,
bruker eller vedlikeholder maskinen. Oppbevar
denne handboken i naerheten av maskinen for
fremtidig bruk.
Det mé innhentes godkjenning fra produsenten
for maskinen brukes i kombinasjon med andre
maskiner.

Fare for knusing:

Ga eller sta aldri under hengende last. Hold alltid
avstand til hengende last.

Informer alltid folk om at Igfteprosedyren er i ferd
med 4 starte.

Sta aldri mellom faste gjenstander og den
opphengte lasten.

Plasser aldri kroppsdeler eller gjenstander mellom
maskinen og lasten.

Bruk aldri maskinen til & Igfte ikke-jernholdig last.
Sgrg alltid for at lasten hviler pa fast underlag og
ikke star i spenn nar du slipper lasten.

Sgrg alltid for at maskinen og lastflaten er plan,
ren, jevn og fri for hakk og skjegg.

Sgrg alltid for at maskinens Igfteflate er i vater og
at lastens kontaktflate er flat.

Sett og Ias alltid aktiveringsspaken i PA-posisjonen
nar du Igfter en last.

Sett og las alltid aktiveringsspaken i AV-posisjonen
nar du er ferdig med a Igfte en last.

La aldri en hengende last vaere uten tilsyn.

Utfer alltid en funksjonstest etter enhver
vedlikeholdsaktivitet.

Distraksjonsfare:
Behold alltid fokus under arbeidet, og ikke la deg
distrahere av noe i omgivelsene.
Bruk aldri maskinen hvis du er pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner.

Fare for fall: Bruk aldri maskinen til a lofte, stgtte eller
transportere personer.

Helsefare: Bruk aldri maskinen hvis du har pacemaker.
Magnetfeltet kan ha negativ innvirkning pa
pacemakerens funksjon.

A FORSIKTIG

Fare for maskinskade:
Slipp aldri maskinen i gulvet og unnga a stgte mot
den.
Unnga alltid vibrasjoner eller andre former for
pavirkning under bruk av maskinen.

Mekanisk fare:
Vedlikehold og reparasjoner ma kun utfgres av
kvalifisert personell.
Sla alltid av maskinen fgr du utfgrer
vedlikeholdsarbeid.

Sikkerhetsrisiko: Dekk aldri til eller fjern
advarselsmerkingene.

Fare for a hekte seg fast: Bruk aldri lgst har, lgse kleer
eller smykker nar du bruker maskinen.

Fare for velt: Plasser alltid maskinen i oppreist stilling
og sikre den under transport.



Fare for & snuble: La aldri maskinen ligge og slenge pa
bakken.

Fare for vannskade: Rengjgr aldri maskinen med
direkte vannstraler. Kraften fra en vannstréle kan

letter handteringen av bade sylindriske og flate
jernholdige laster.

3.2 Hoveddeler

skade maskinen. Se bilde A.
2.5 Nodsituasjoner Del Antall
Gjor folgende i en ngdsituasjon: (1) Seoksvinklet senkeskrue i rustfritt ~ 6x
1. Varsle andre i naerheten om ngdsituasjonen. stal
2. Be folk om & holde seg pa trygg avstand. © Venstre endedeksel 2x
3. Kontakt de aktuelle ngdetatene og gi dem all © Innvendig seksvinklet 1x
relevant informasjon. sylindertoppskrue
4. Fglg eventuelle andre ngdprosedyrer eller rutiner
som er spesifisert av bedriften eller anlegget. O Merke L
© Kompresjonsfjeerer 1%
3. Beskrivelse av maskinen © Ringer 1x
3.1 Konstruksjon og funksjon 7 LR G Tx
Maskinen genererer et magnetfelt som gjgr det mulig © Merke 1x
for operatgren a lgfte tunge laster. Maskinen har en © Handtaksskjgt 1x
magnetisk krets som genereres av neodymmagnetiske ® Handtakslokalisator 1x
materialer. Den magnetiske kretsen styres via en R
aktiveringsspake, slik at operatgren kan sla maskinen @ Handtak 1x
av og pa etter behov. Spakestopperen holder ® Ringendedeksel 1%
aktiveringsspaken sikkert i valgt posisjon. Maskinens ® Blokk 1x
Ipfteflate er utformet med en V-linje i midten, noe som @ Innvendig seksvinklet 7%
sylindertoppskrue av rustfritt stal
4. Tekniske data
4.1 Hovedmal og vekt Se bilde B.
Modell Vekt, | Lefte- | Maksi- | A B c D E F G H
netto kraft, mal
flat trekk-
kraft
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 115
4.2 Loftekraft sylindrisk Se bilde C.
Modell Laftekraft, sylindrisk 1 J
kg mm grader
DC.0.QML.0100 50 225 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 2150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 — @450 162

Lgftemagnet A Instruksjonshandbok
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4.3 Typeskilt
Typeskiltet er plassert pa maskinen. Du finner
felgende informasjon pa typeskiltet:
+  Bedriftsnavn
Type/modell
+  Leftekraftitonn
+  Serienummer
Produksjonsar
Vekt
Selskapets nettside

4.4 Spesifikasjoner

Driftstemperatur -40°C - +80°C
Lasttemperatur -40°C - +80°C
Relativ fuktighet <100 %
Stoyutslipp <70 dB

Smgremiddeltype Anti-rust-olje
Permanent NdFeB-
magnet (neodym)

Magnettype

5. Transport og lagring

5.1 Transport

1. Plasser maskinen i originalemballasjen eller
-beholderen for & beskytte den mot skader under
transport. Bruk egnede polstringsmaterialer for a
forhindre stgt eller vibrasjoner.

2. Sikre maskinen ordentlig i transportkjgretgyet for &
hindre at den beveger seg under transport.

5.2 Oppbevaring

Fare for knusing: Utfgr alltid en funksjonstest etter
enhver vedlikeholdsaktivitet.

Oppbevar maskinen innendgrs i rene og tgrre
omgivelser pa et flatt og stabilt underlag. Sgrg for at
oppbevaringsstedet har en omgivelsestemperatur
innenfor det angitte omradet.

6. Installasjon

6.1 Kontroll av innholdet

1. Fjern emballasjen og polstringsmaterialet fra
maskinen.

2. Kontroller at alle deler er til stede og i god stand.

Antall Del
Tx Lgftemagnet
1x Aktiveringsspake

6.2 Montering av maskinen
Se bilde D.
Skru spaken pa spakeakselen.

7. Betjening

7.1 Klargjering

1. Kontroller at lastfesteutstyret er i samsvar med
listen over krav i §7.2.

2. Kontroller at underlaget som lasten plasseres pa,
er helt flatt og jevnt.

3. Rengjgr maskinens og lastens lgfteflate med en
myk, torr klut og et egnet rengjgringsmiddel. Fjern
rust, smuss, olje, fett eller belegg.

4. Bestem luftspalten (§7.3), materialtykkelsen (§7.4)
og materialtypen (§7.5).

5. Beregn den effektive magnetiske baereevnen i
henhold til instruksjonene i §7.6.

LES DETTE

Du kan ogsa se foran i handboken for a fa en oversikt
over den effektive magnetiske baereevnen i
diagramform. Se bilde E - I:

E. DC.0.QML.0700
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

F.
G.
H
I.

7.2 Kontroll av lastfesteutstyret

Fare for knusing. Sgrg alltid for at baerekonstruksjonen
og lastfesteutstyret (f.eks. kran, kjetting og krok) er
dimensjonert til & tale vekten av Ipftemagneten og
lasten.

Maskinen ma kun brukes med lastfesteutstyr som
Igfter maskinen vertikalt. Stropper som er en integrert
del av lastfesteutstyret, skal veere i samsvar med
folgende standarder:
EN 818-4
EN 818-5
EN 13414-1
EN 1492-1
« EN 14922
7.3 Luftspalte
Luftspalten er avstanden mellom magneten og
overflaten pa lasten som magneten er festet til.
Luftspalter kan forarsakes av faktorer som lastens
renhet eller overflatebehandling. Stgrrelsen pa
luftspalten har en negativ innvirkning pa maskinens
Ipftekraft og stabilitet.
1. Mal avstanden mellom maskinens Ipfteflate og
lasten. Den malte avstanden er luftspalten.
2. Bestem den effektive magnetiske baereevnen
i forhold til luftspalten ved hjelp av tabellen
nedenfor.



Luftspalte Effektiv pr delavr Il kapasitet (%)
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
08 58 36 - - -
0,7 63 44 36 - -
0,6 69 52 45 36 -
0,5 72 60 55 46 36
04 79 68 63 58 45
03 85 76 72 67 60
0,2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
7.4 Materialtykkelse 2. Bestem den effektive magnetiske baereevnen i

Lastens materialtykkelse har betydning for maskinens
Ipftekraft og stabilitet.
1. Mal lastens materialtykkelse.

Materialtykkelse Effektiv pr delavr Il kay
(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 7%

7.5 Type materiale

Lastens materialtype har betydning for maskinens
Ipftekraft og stabilitet.

Bestem reduksjonsfaktoren for lastens materiale.

Materiale Reduksjonsfaktor
Stal med lavt 1,00
karboninnhold

Stal med middels 0,95
karboninnhold

Hoylegert stal 0,90

Lavlegert stal 0,75

Stgpejern 0,50

7.6 Beregning av den effektive magnetiske
baereevnen

Fare for knusing. Overskrid aldri den nominelle
kapasiteten. Beregn alltid effektiviteten til den

magnetiske tiltrekningskraften fgr du bruker maskinen.

Beregn den effektive magnetiske baereevnen ved hjelp
av formelen:

(Luftspalteprosent x materialtykkelsesprosent x
reduksjonsfaktor)/100 = effektiv magnetisk baereevne
i prosent

7.7 Betjening av maskinen
Se bilde J og K.

Lgftemagnet A Instruksjonshandbok

forhold til materialtykkelsen ved hjelp av tabellen

nedenfor.
(%)
DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100
95
90 95

Fare for knusing. Sgrg alltid for at hele maskinens
Ipfteflate, inkludert V-linjene for sylindrisk last, er i full
kontakt med lasten.

1. Hekt maskinen til lastfesteutstyret.

2. Plasser maskinen pa et jernholdig underlag med en
flat, ryddig overflate.

3. Skyv og hold spakeutlgserpinnen tilbake med én
hand.

4. Vri aktiveringsspaken til PA.

5. Slipp spakeutlgserpinnen for & lase
aktiveringsspaken pa plass.

Fare for knusing. Sgrg alltid for at aktiveringsspaken er
l&st av spakestopperen.

o

Loft og transporter lasten.

Plasser lasten pa et flatt og jevnt underlag med

tilstrekkelig strukturell styrke til & baere lasten.

8. Skyv og hold spakeutlgserpinnen tilbake med én
hand.

9. Vri aktiveringsspaken til AV.

10. Loft maskinen fra lasten for a forsikre deg om at

lasten er frigjort.

~
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8. Feilsgking

Problem Mulig arsak

Aktiveringsspaken gar enten for
raskt eller for sakte tilbake.

Maskinens effektive magnetiske

Lasten forblir festet til maskinen
etter at aktiveringsspaken er trukket
til AV. Lasten Igsner fgrst etter noen
fa sekunder eller ved ytre
pavirkning.

Nar du lgfter en last fra en stabel,
Igftes den nederste lasten sammen
med den gverste lasten.

Kraften som kreves for a betjene
aktiveringsspaken er for stor.

Lastens Ipfteoverflate er ujevn,
skitten og/eller ujevn.

9. Vedlikehold
A ADVARSEL

Fare for knusing: Utfgr alltid en funksjonstest etter
enhver vedlikeholdsaktivitet.

baereevne er ikke egnet for lasten.

A FORSIKTIG

Mekanisk fare. SIa alltid av maskinen fer du utfgrer
vedlikeholdsarbeid.

Mulig Igsning

Bruk en modell som er egnet til &
Igfte lasten og som har tilstrekkelig
magnetisk baereevne. Fglg
instruksjonene i kapitlene §7.3 til
§7.6.

Kontroller at underlaget som lasten
plasseres p4, er helt flatt og jevnt.

Rengjgr maskinens og lastens

Igfteflate med en myk, tgrr klut og
et egnet rengjgringsmiddel. Fjern
rust, smuss, olje, fett eller belegg.

9.1 Vedlikeholdsplan

Hyppighet Aktiviteter

Daglig Kontroller at etikettene er leselige.

Kontroller at Ipftegyet ikke er deformert.

Rengjgr maskinens lgfteflate.

Smer bevegelige deler.

Test at aktiveringsspaken roterer jevnt.

Test spakestopperens utskyting og fjeerretur.
Test maskinens magnetiske tiltrekningskraft.
Kontroller at handboken er lesbar og i god stand.
Ukentlig

Instruksjoner

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3

Kontroller om maskinens lgfteflate er skadet eller deformert. -

Kontroller de magnetiske polene for skader eller deformering. -

Sjekk maskinen for eventuell oksidasjon.

Manedlig Trekk til skruene.

Arlig
Ta kontakt med leverandgren hvis det oppdages funksjonsfeil.

9.2 Rengjgring av maskinen

1. Rengjgr maskinens utvendige overflater med
en myk, fuktig klut og et mildt, ikke-slipende
rengjgringsmiddel.

2. Rengjer lgfteflaten forsiktig med en myk, fuktig
klut.

3. Fjern fastsittende rusk eller sma partikler med en
myk bgrste eller trykkluft. 9.4.1

4. Terk maskinen med en myk, terr klut. 1.

Kontakt leverandgren for & fa utfgrt arlig vedlikehold.

2. Pafer rustbeskyttende olje pa en myk klut og gni
den inn i Ipfteflaten.

9.4 Utfgre en funksjonstest
Funksjonstesting av maskinen sikrer at maskinen
fungerer korrekt og sikkert.

Testing av aktiveringsspaken
Kontroller at aktiveringsspaken star pa AV.

2. Beveg aktiveringsspaken sakte frem og tilbake

9.3 Smgring av maskinen
1. Péfgr en liten mengde smorefett pa lagrene i
spaken.

mellom PA og AV.



3. Folg med pa hvordan aktiveringsspaken beveger

seg. Kontroller at aktiveringsspaken fungerer jevnt

og uten for stor motstand.

9.4.2  Testing av spakstopperen

1. Beveg aktiveringsspaken til PA.

2. Forsek & lase opp aktiveringsspaken mens
spakestopperen er innkoblet for a sikre at
aktiveringsspaken er last.

3. Las opp spakstopperen og kontroller at
aktiveringsspaken kan trekkes jevnt tilbake til AV.

9.4.3 Testing av den magnetiske
tiltrekningskraften
Hekt maskinen til lastfesteutstyret.

Y

2. Plasser maskinen pé en jernholdig testlast med en

flat, ryddig overflate.

3. Beveg aktiveringsspaken til PA.

4. Serg for at aktiveringsspaken er last av
spakestopperen.

11. Samsvarserklaering

5. Kontroller og bekreft at Igftemagneten
opprettholder et sikkert grep om lasten uten tegn
til glidning eller ustabilitet.

9.5 Annet vedlikehold

Vedlikeholdsaktiviteter som ikke er beskrevet i dette
kapittelet, ma kun utfgres av kvalifisert personell.
Vennligst kontakt din leverandgr.

10. Kassering

10.1 Kassering av emballasjeavfall
Kasser emballasjematerialet i henhold til lokale
forskrifter.

10.2 Kassering av maskindeler
Hvis maskinen er defekt, vennligst kontakt din
leverandgr. Det kan fortsatt veaere mulig & reparere

maskinen. Hvis du likevel ma kassere produktet, ma du
skille ut og kaste maskinens komponenter i de aktuelle
avfallsstrammene basert pa& materialet de bestar av, i

samsvar med lokale forskrifter.

Produsenten erklaerer herved at dette produktet oppfyller alle gjeldende bestemmelser i maskindirektivet

2006/42/EF.

| tillegg er dette produktet grundig inspisert og testet. Dataene er i samsvar med de tekniske kravene som er

samlet i dokumentasjonen var.

DELTA - Premium Igftemagnet
Type: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Felgende harmoniserte standarder er anvendt:
EN 13155:2020

Beskrivelse:

Autorisert person:

Navn: M.F. Stam
Stilling: Direktgr
Dato: 1.6.2023
Sted:

Underskrift:

Lgftemagnet A Instruksjonshandbok
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Nostomagneetti
Kayttoopas

Alkuperaiset kdyttoohjeet

Tama kayttdopas on kdannetty useille kielille.
Alkuperainen kayttoopas on kirjoitettu Yhdistyneen
kuningaskunnan englanniksi. Kaikki muut kieliversiot
ovat alkuperédisen kayttdoppaan kdannoksia.

Copyright

Taman oppaan siséltd kuuluu tekijanoikeuden ja
muiden immateriaalioikeuksien tarjoaman suojan
piiriin. Tdman oppaan siséllon kopioiminen,
muokkaaminen, jaljentaminen tai kdantdminen on
sallittua ainoastaan valmistajan nimenomaisella
kirjallisella luvalla. Tdman oppaan saa julkaista,
lahettad, asettaa nahtaville tai tarjota kolmannen
osapuolen kayttoon ainoastaan valmistajan
nimenomaisella kirjallisella luvalla.

Vastuuvapauslauseke

Valmistaja ei vastaa henkildvahingoista, laitevaurioista
tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat laitteen
virheellisesta kaytosta, ennakoitavissa olevasta
vaarinkaytosta tai taman kayttdoppaan ohjeiden
noudattamatta jattamisestad. Tama koskee myods
luvattomien muutosten tekemista laitteeseen seka
muiden kuin hyvéksyttyjen varaosien, tydkalujen tai
lisdvarusteiden kayttoa.

Yhteystiedot
Jos sinulla on kysyttdvéaa laitteesta tai tasta
kayttooppaasta, ota yhteytta:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Alankomaat

Puh. +31 20 626 6666

S&hkoposti: sales@deltahoist.com
Verkkosivusto: www.deltahoist.com

1. Johdanto

1.1 Tietoa tasta asiakirjasta

Tama kayttoopas siséltaa kaikki laitteen asennusta,

kayttoonottoa, kayttod ja kunnossapitoa koskevat

ohjeet ja turvallisuustiedot.

Tama kayttdopas on suunnattu seuraaville henkildille:

+ Laitteen asennukseen osallistuvat henkil6t.

+  Laitteen kayttoon osallistuvat henkilot.

+  Laitteen kunnossapitoon osallistuvat henkil6t ja
patevat teknikot.

1.2 Kayttooppaan symbolit

A VAARA

limaisee vaaratilanteen, joka toteutuessaan
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

limaisee vaaratilanteen, joka saattaa toteutuessaan
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

A HUOMIO

limaisee vaaratilanteen, joka saattaa toteutuessaan
aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

HUOMAUTUS

Kéaytetaan muiden kuin fyysiseen vammaan liittyvien
kaytantojen yhteydessa.

1.3 Terminologia

Tassa oppaassa kdytetdan seuraavia teknisia termeja:

+  Magneettikentta: Laitetta ymparoiva
magneettikenttd, jonka avulla rautapitoinen
kuorma voidaan nostaa.

+ Nostovoima: Suurin kuorma tai nostokapasiteetti,
jonka laite pystyy késittelemaan turvallisesti.

+ Neodyymi: Kestomagneettityyppi, joka on
tunnettu erittdin voimakkaasta magneettisesta
vetovoimastaan.

2. Turvallisuus

2.1 Kayttotarkoitus ja kohtuudella ennakoitavissa

oleva vaarinkaytto

Laite on tarkoitettu rautapitoisten kuormien varmaan

nostamiseen ja siirtdmiseen vaakasuunnassa hallitusti

ja turvallisesti. Laite on tarkoitettu teollisuus- ja
materiaalinkasittelysovelluksiin, joissa tarvitaan
magneettista voimaa raskaiden kuormien
nostamiseen.

Seuraavat kaytot ovat ennakoitavissa olevaa

vaarinkayttoa:

+ Kuorman nostaminen pystysuunnassa.*

+ Laitteen kdyttdminen maaritetyista
kayttoolosuhteista poikkeavalla tavalla tai
madritettyjen rajojen ulkopuolella.

+  Taman oppaan ohjeiden jattaminen
noudattamatta.

+  Laitteen mahdollisesti turvallisuusriskeja
aiheuttavien vikojen, toimintahairididen tai
vaurioiden jattaminen korjaamatta.

+ Laitteen osien luvaton irrottaminen tai
muuttaminen.

+ Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien tai
lisdvarusteiden kaytto.

Taman laitteen kayttajien on taytettava seuraavat
vaatimukset:

+ ikéd vahintaan 18 vuotta

+ hyva fyysinen ja psyykkinen kunto

+ ammattitaitoinen ja pateva

+ lukenut ja ymmartanyt tdman oppaan ohjeet

+  tyoskentelee tdméan oppaan ohjeiden mukaisesti
+ aiempaa kokemusta samankaltaisten laitteiden



kaytosta
+ ovat tietoisia kaikista mahdollisista vaaroista ja
ottavat ne huomioon toiminnassaan.

2.3 Henkilonsuojaimet (PPE)

Laitteen kuljetuksen, asennuksen, kéyton ja
kunnossapidon aikana on kaytettava seuraavia
henkilénsuojaimia henkildvahinkojen valttamiseksi:

Kuvaus
Kayta kuulonsuojaimia.

K&yta suojavaatetusta.

Kayta suojakasineita.

Kayta turvajalkineita.

P 1=1=1 )

2.4 Turvallisuuteen liittyvat varotoimet
Jaannosriskeja on olemassa laitteen turvallisesta
suunnittelusta ja rakenteesta huolimatta. Jaanndsriski
on rajoitettava mahdollisimman véh&iseksi seuraavien
turvallisuuteen liittyvien varotoimien avulla:

A VAARA

Murskautumisvaara:

+  Ald koskaan ylita nimelliskapasiteettia. Laske aina
laitteen magneettinen vetovoima ennen laitteen
kayttod.

+ Varmista aina, etta laitteen koko nostopinta on
kosketuksessa kuorman kanssa, myds V-viivat
sylinteriméisten kuormien tapauksessa.

+ Nosta litteitd kuormia vain malleilla, joiden
nostokapasiteetti on vahintdan 2 000 kg.

+  Kaytéd aina levitystankoa, jos laitetta kaytetdan
pareittain.

+  Varmista aina ennen minkaan kuorman
nostamista, ettd kytkentavipu on lukittu vivun
pyséayttimella.

- Ald koskaan nosta samanaikaisesti useampaa kuin
yhté kappaletta.

+ Varmista aina, etté tukirakenne ja kuorman
kiinnityslaitteet (esim. nosturi, ketjut ja koukku) on
mitoitettu kestdmaan nostomagneetin ja kuorman
paino ja ettd ne ovat hyvassa kunnossa.

+ Ald koskaan kéytéa vaurioitunutta tai viallista
laitetta.

Turvallisuusvaara:

+ Varmista ennen laitteen siirtdmistd, asennusta,
kayttoa tai kunnossapitoa, etta olet lukenut ja
ymmartényt tdméan oppaan ohjeet. Sailytd tdma
opas laitteen lahelld myohempaa kayttéa varten.

+  Laitteen kayttoon yhdessa muiden koneiden
kanssa tarvitaan valmistajan hyvaksynta.

Nostomagneetti A Kayttoopas

Murskautumisvaara:

+ Ald koskaan kévele tai seiso riippuvan kuorman
alla. Pysy aina kaukana riippuvasta kuormasta.

+ llmoita aina muille ihmisille, kun nosto on
alkamassa.

- Ald koskaan seiso kiinteiden kohteiden ja riippuvan
kuorman vélissa.

- Ala koskaan laita mit4an kehon osaa tai esinetts
laitteen ja kuorman viliin.

+ Al& koskaan kéyta laitetta muiden kuin
rautapitoisten kuormien nostamiseen.

+ Varmista aina ennen kuorman irrottamista, etta se
lepéa kiintealla alustalla eika se ole jannittyneena.

+ Varmista aina, etté laite ja lastausalusta ovat
suorat, puhtaat ja tasaiset eiké niissé ole lovia tai
ulkonevia sarmia.

+Varmista aina, etta laitteen nostopinta pysyy
suorassa ja ettd kuorman kosketuspinta pysyy
tasaisena.

+ Kytke ja lukitse kytkentévipu aina PAALLA-
asentoon ennen kuorman nostamista.

 Kytke ja lukitse kytkentévipu aina POIS PAALTA
-asentoon, kun kuorma on nostettu.

+ Al& koskaan &t riippuvaa kuormaa valvomatta.

+ Tee toimintatesti aina kunnossapidon jalkeen.

Hairiotekijoista johtuva vaara:

+  Keskity aina toimintaan &laka anna ympériston
hairididen kiinnittda huomiotasi.

+ Ald koskaan kéyté laitetta huumeiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena.

Putoamisvaara: Al4 koskaan kéyté laitetta ihmisten
nostamiseen, tukemiseen tai kuljettamiseen.
Terveysvaara: Ald koskaan kéyté laitetta, jos sinulla on
sydamentahdistin. Magneettikentta saattaa hairita
syddmentahdistimen toimintaa.

A HUOMIO
Laitevaurion vaara:
+ Al3 koskaan pudota laitetta ja vlt4 siihen
kohdistuvia iskuja.
+  Estd aina tdrina tai muut vaikutukset laitteen
kayton aikana.

Mekaaninen vaara:

+  Vain péatevat henkilot saavat tehda kunnossapitoa
ja korjauksia.

+ Sammuta laite aina ennen kunnossapitotoimia.

Turvallisuusvaara: Al4 koskaan peité tai irrota
varoitustarroja.
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Takertumisvaara: Ala koskaan pida hiuksia auki tai
kayta Ioysia vaatteita tai koruja, kun kaytat laitetta.
Kaatumisvaara: Aseta laite aina pystyasentoon ja
kiinnita se kuljetuksen ajaksi.

Kompastumisvaara: Al4 koskaan jaté laitetta maahan
sattumanvaraisesti.

mukaan. Vivun pyséytin pitaa kytkentavivun varmasti
valitussa asennossa. Laitteen nostopinnan keskelld on
V-viiva, joten silld voidaan nostaa seka sylinterimaisia
ettd tasaisia rautapitoisia kuormia.

3.2 Tarkeimmat osat

Vesivaurion vaara: Al4 koskaan puhdista laitetta Ks. kuva A.
suoralla vesisuihkulla. Vesisuihkun voima saattaa L
vaurioittaa laitetta. Osa Méérd
© Kuusiokoloruuvi, ruostumaton 6x
2.5 Hatatilanteet teréds
Toimi seuraavasti hatéatilanteissa: @ Vasen paatykansi 2x
1. IIm0|'t'a' hat'at'l'!alj'teesté'I'ahlstolla' oleville ihmisille. © Sylinteripiinen kuusiokoloruuvi 1x
2. Pyyda ihmisia siirtymaan turvallisen matkan .
paahan. O Merkki 1x
3. Ota yhteytta pelastustoimeen ja anna kaikki © Puristusjouset 1x
tarvittavat tiedot. O Renkaat 1x
4. Noudata yhtion tai toimipaikan mahdollisia muita .
P e @ Laitteen runko 1x
hatatilannemenettelyja tai -kaytantoja.
© Merkki 1x
3. Laitteen kuvaus © Kahvan nivel 1x
. ® Kahvan paikannin 1x
3.1 Rakenne ja kuvaus
Laite tuottaa magneettikentan, jonka avulla voidaan @ Kahva i
nostaa raskaita kuormia. Magneettikentan @® Renkaan paatykansi 1%
muodostavat laitteen neodyymimagneettimateriaalit. ® Lohko 1x
Magneettikenttaa ohjataan kytkentévivulla, jolla S . .
AR . @ Sylinteripdinen kuusiokoloruuvi, 2x
kayttaja voi kdynnistda tai sammuttaa laitteen tarpeen .
ruostumaton terds
4. Tekniset tiedot
4.1 P&aasialliset mitat ja painot Ks. kuva B.
Malli Paino, | Nosto- Irtiveto- | A [ D E F G H
netto voima, voiman
tasai- maksi-
nen mi
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 315 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 224,4
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 N i linterimai
ostovoima sylinterimé&inen Ks. kuva C.
Malli Nostovoima, sylinterimadinen | J
kg mm astetta
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162




4.3 Tyyppikilpi
Tyyppikilpi on kiinni laitteessa. Tyyppikilvessa
ilmoitetaan seuraavat tiedot:
+Yhtion nimi
Tyyppi/malli
+ Nostovoima tonneina
Sarjanumero
Valmistusvuosi
Paino
Yhtion verkkosivusto

4.4 Tekniset tiedot

Kayttolampotila -40°C — +80°C

Kuorman lampatila -40°C - +80°C

Suhteellinen kosteus <100 %

Melutaso <70dB

Voiteluaineen tyyppi Ruosteenestodljy

Magneetin tyyppi NdFeB-kestomagneetti
(neodyymi)

5. Kuljetus ja sailytys

5.1 Kuljetus

1. Suojaa laite kuljetusvaurioilta pakkaamalla se
alkuperdispakkaukseen tai -s&ilioon. Esta tarinan
vaikutus sopivilla pehmusteilla.

2. Kiinnité laite kuljetusajoneuvoon asianmukaisesti,
jotta se ei paase liikkkumaan kuljetuksen aikana.

5.2 Sailytys

Murskautumisvaara: Tee toimintatesti aina
kunnossapidon jélkeen.

Séilyté laitetta sisalla puhtaassa ja kuivassa paikassa
tasaisella ja vakaalla alustalla. Varmista, etta
sdilytyspaikan lampdatila on maaritetylla alueella.

6. Asennus

6.1 Sisallon tarkistaminen

1. Poista laitteesta pakkaukset ja
pehmustemateriaalit.

2. Tarkista, ettd kaikki osat ovat mukana ja hyvéssa
kunnossa.

Maara Osa
1x Nostomagneetti
1x Kytkentavipu

6.2 Laitteen kokoaminen

Ks. kuva D.
Illmarako Teho, % nimelliskapasiteetista
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,8 58 36

Nostomagneetti A Kayttoopas

DC.0.QML.0600

Ruuvaa vipu kiinni vivun akseliin.
7. Kiytto

7.1 Valmistelu

1. Tarkista, ettd kuormankiinnityslaitteet tayttavat
kohdan §7.2 vaatimukset.

2. Tarkista, ettd kuorman alusta on tdysin tasainen ja
vaakasuora.

3. Puhdista laitteen nostopinta ja kuorma puhtaalla,
kuivalla liinalla ja sopivalla puhdistusaineella.
Poista mahdollinen ruoste, lika, 6ljy, rasva tai
pinnoite.

4. Madrita ilmarako (§7.3), materiaalin paksuus
(87.4) ja materiaalin tyyppi (§7.5).

5. Laske magneetin tehollinen kantokyky kohdan §7.6
ohjeiden mukaisesti.

HUOMAUTUS

Oppaan alun kaaviokuvassa on myos yleiskatsaus
magneetin tehollisesta kantokyvysta. Ks. kuva E - [:

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

—TIeomm

7.2 Kuormankiinnityslaitteen tarkistaminen

A VAARA

Murskautumisvaara: Varmista aina, etta tukirakenne ja
kuorman kiinnityslaitteet (esim. nosturi, ketjut ja
koukku) on mitoitettu kestdmaan nostomagneetin ja
kuorman paino.

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten
kuormankiinnityslaitteiden kanssa, jotka nostavat
laitetta pystysuunnassa. Kuormankiinnityslaitteisiin
integroitujen raksien on oltava seuraavien standardien
mukaisia:

EN 818-4
+ ENB818-5
EN 13414-1
EN 1492-1
EN 1492-2
7.3 limarako

limarako on valimatka magneetin ja kuorman sen

pinnan vélilld, johon magneetti kiinnitetdan. limarako

voi johtua esimerkiksi kuorman puhtausasteesta tai

pintakasittelysta. Ilmaraon koko vaikuttaa kielteisesti

laitteen nostovoimaan ja vakauteen.

1. Mittaa laitteen nostopinnan ja kuorman valinen
etéisyys. Tama etdisyys on ilmarako.

2. Maéadrita seuraavan taulukon avulla magneetin
tehollinen kantovoima, jossa ilmarako on otettu
huomioon.

DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
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limarako
(mm)

Teho, % nimelliskapasiteetista

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
04 79 68
0,3 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Materiaalin paksuus

Kuormamateriaalin paksuus vaikuttaa laitteen
nostovoimaan ja vakauteen.
1. Mittaa kuormamateriaalin paksuus.

Materiaalin Teho, % nimelliskapasiteetista
paksuus (mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Materiaalin tyyppi
Kuormamateriaalin tyyppi vaikuttaa laitteen
nostovoimaan ja vakauteen.

Maarita kuormamateriaalin mukainen
pienennyskerroin.

Materiaali Pienennyskerroin
Niukkabhiilinen terds 1,00
Keskihiilinen teras 0,95
Runsasseosteinen terds 0,90
Niukkaseosteinen teras 0,75
Valurauta 0,50

7.6 Magneetin tehollisen kantokyvyn laskeminen

A VAARA

Murskautumisvaara: Al4 koskaan ylit4
nimelliskapasiteettia. Laske aina laitteen
magneettinen vetovoima ennen laitteen kayttoa.

Laske magneetin tehollinen kantokyky seuraavasta
kaavasta:

(Ilmaraon % x materiaalipaksuuden % x
pienennyskerroin)/100 = magneetin tehollinen
kantokyky prosentteina

7.7 Laitteen kaytto
Ks. kuva J ja K.

A VAARA

Murskautumisvaara: Varmista aina, etta laitteen koko

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

2. Madérita seuraavan taulukon avulla magneetin
tehollinen kantovoima, jossa materiaalin paksuus
on otettu huomioon.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

nostopinta on kosketuksessa kuorman kanssa, myos
V-viivat sylinterimaisten kuormien tapauksessa.

1. Kiinnité laite kuormankiinnityslaitteeseen.

2. Aseta laite rautapitoiselle kuormalle, jonka pinta on
tasainen ja puhdas.

3. Paina vivun vapautustappi yhdellad kadella taakse ja
pida sité painettuna.

4. Kasnna kytkentdvipu PAALLA-asentoon.

5. Vapauta vivun vapautustappi, jolloin kytkent&vipu
lukittuu paikalleen.

A VAARA

Murskautumisvaara: Varmista aina, etta kytkentavipu
on lukittu vivun pysayttimella.

6. Nosta ja siirrd kuorma.

Aseta kuorma tasaiselle ja vaakasuoralle alustalle,

jonka kantokyky riittda kantamaan kuorman.

8. Paina vivun vapautustappi yhdellad kadella taakse ja
pida sita painettuna.

9. K&anna kytkentavipu POIS PAALTA -asentoon.

10. Nosta laite kuorman p&alta ja varmista, etta
kuorma on irti.

~



8. Vianmaaritys

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Kytkentavipu palautuu liian Laitteen magneetin tehollinen Kayta kuorman nostamiseen
nopeasti tai liian hitaasti. kantokyky ei ole kuormalle sopiva.  sopivaa mallia, jolla on riittava
Laite ja4 kiinni kuormaan, vaikka magneettinen kantokyky. Katso
kytkentévipu on kaannetty POIS ohjeet luvuista §7.3-§7.6.

PAALTA. Kuorma irtoaa vasta
muutaman sekunnin kuluttua tai
kun laitteeseen kohdistuu ulkoinen
voima.

Kuormaa pinosta nostettaessa
alempi kuorma nousee ylemman
kuorman mukana.

Kytkentavivun kaytto vaatii liilan Kuorman nostopinta on Tarkista, ettd kuorman alusta on
suurta voimaa. epatasainen, likainen ja/tai se ei ole tdysin tasainen ja vaakasuora.
vaakasuorassa.

Puhdista laitteen nostopinta ja

kuorma puhtaalla, kuivalla liinalla ja
sopivalla puhdistusaineella. Poista
mahdollinen ruoste, lika, 6ljy, rasva

tai pinnoite.
9. Kunnossapito
A VAROITUS A HuomIo
Murskautumisvaara: Tee toimintatesti aina Mekaaninen vaara: Sammuta laite aina ennen
kunnossapidon jalkeen. kunnossapitotoimia.
9.1 Kunnossapitoaikataulu
Tiheys Toimenpiteet Ohjeet
Paivittain Tarkista merkintdjen luettavuus. -
Tarkista, ettei nostosilmukka ole vaantynyt. -
Puhdista laitteen nostopinta. §9.2
Voitele liikkuvat osat. §9.3
Testaa kytkentavivun liikkeen tasaisuus. §9.4.1
Testaa vivun pyséayttimen luisto ja jousipalautus. §9.4.2
Testaa laitteen magneettinen vetovoima. §9.4.3
Tarkista kayttdoppaan luettavuus ja kunto. -
Viikoittain Tarkista laitteen nostopinta vaurioiden tai vdantymien varalta. -

Tarkista magneettinavat vaurioiden tai vaantymien varalta. =
Tarkista laite ruostumisen varalta. -
Kuukausittain Kirista ruuvit. =
Vuosittain Ota yhteytta toimittajaan ja tilaa vuosihuolto. -

Ota yhteytta toimittajaan, jos toiminnassa on hairioita.

9.2 Laitteen puhdistaminen 9.3 Laitteen voitelu

1. Puhdista laitteen ulkopinnat puhtaalla, 1. Laita vivun laakereihin hieman voitelurasvaa.
kostealla liinalla ja miedolla, hankaamattomalla 2. Laita ruosteenestodljyd pehmeaan liinaan ja
puhdistusaineella. hankaa sitad nostopintaan.

2. Puhdista nostopinta varovasti puhtaalla, kostealla
liinalla. 9.4 Toimintatestin tekeminen

3. Poista mahdollinen juuttunut lika tai pienet Laitteen toiminnan testauksella varmistetaan, etté laite
hiukkaset pehmeall4 harjalla tai paineilmalla. toimii oikein ja turvallisesti.

4. Kuivaa laite pehmeadlla, kuivalla liinalla.

Nostomagneetti A Kayttoopas 87
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9.4.1 Kytkentavivun testaaminen

1. Tarkista, ettd kytkentavipu on POIS PAALTA
-asennossa.

2. Liikuta kytkentévipua hitaasti PAALLA- ja POIS
PAALTA -asentojen vilill4.

3. Tarkkaile kytkentavivun liiketta. Varmista, ettd
kytkentavipu toimii tasaisesti eika liikkkeessa tunnu
liian suurta vastusta.

9.4.2  Vivun pysdyttimen testaaminen

1. K&inna kytkentavipu PAALLA-asentoon.

2. Yrita vapauttaa kytkentavipu, kun vivun pysaytin
on kytkettyn3, ja tarkista, etté kytkentévipu pysyy
lukittuna.

3. Vapauta vivun pysdaytin ja tarkista, ettéd
kytkentavivun voi siirtdd sujuvasti takaisin POIS
PAALTA -asentoon.

9.4.3  Magneettisen vetovoiman testaaminen

1. Kiinnité laite kuormankiinnityslaitteeseen.

2. Aseta laite rautapitoiselle testikuormalle, jonka
pinta on tasainen ja puhdas.

3. K&&nna kytkentdvipu PAALLA-asentoon.

11. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

4. Varmista, etta kytkentavipu on lukittu vivun
pyséyttimella.

5. Tarkista ja varmista, ettd nostomagneetti pysyy
varmasti kiinni kuormassa, eika mitaan merkkeja
luistamisesta tai epdvakaudesta ole havaittavissa.

9.5 Muu kunnossapito

Vain patevat henkil6t saavat tehdd muita
kunnossapitotoimia, joita ei ole kuvailtu tdssa luvussa.
Ota yhteytta toimittajaan.

10. Havittaminen

10.1 Pakkausjatteen havittaminen
Hévita pakkausjate paikallisten méaaraysten
mukaisesti.

10.2 Laitteen osien havittaminen

Jos laite vioittuu, ota yhteytta toimittajaan. Sen
saattaa pystya korjaamaan. Jos tuote on edelleen
tarpeen havittaa, erottele laitteen osat ja havita ne
kunkin materiaalin mukaisessa jatejakeessa
paikallisten maaraysten mukaisesti.

Valmistaja vakuuttaa taten, ettd tdma tuote tayttda kaikki koneiden direktiivin 2006/42/EY sovellettavat

vaatimukset.

Lisdksi tama tuote on tarkistettu ja testattu perusteellisesti. Tiedot ovat dokumentaatioomme koottujen teknisten

vaatimusten mukaiset.
Kuvaus:
Tyyppi: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on noudatettu:

EN 13155:2020

Valtuutettu henkilo:

Nimi: M.F. Stam
Asema Johtaja
Piivays: 1.6.2023
Paikka:

Allekirjoitus:
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Loftemagnet

Instruktionsbog

Original instruktionsbog

Denne instruktionsbog er blevet oversat til flere sprog.
Den originale instruktionsbog er skrevet pa britisk
engelsk. Alle andre sprogversioner er oversaettelser af
den originale instruktionsbog.

Ophavsret

Indholdet i denne brugsanvisning er beskyttet af
ophavsret og andre love om immateriel ophavsret.
Indholdet i denne brugsanvisning ma kun kopieres,
andres, gengives eller oversaettes med udtrykkelig
skriftlig tilladelse fra producenten. Denne
brugsanvisning ma kun udgives, overfgres eller
videregives, eller ggres tilgaengelig for en tredjepart,
men udtrykkelig skriftlig tilladelse fra producenten.

Ansvarsfraskrivelse

Producenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskade, skade pa maskinen eller skade pa
ejendom, der skyldes forkert brug, forudsigeligt
misbrug eller manglende overholdelse af
instruktionerne i denne instruktionsbog. Dette geelder
ogsa for uautoriserede aendringer af maskinen og brug
af reservedele, veerktgj eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af Deltahoist.

Kontaktoplysninger
Hvis du har spgrgsmal om maskinen eller denne
instruktionsbog, er du velkommen til at kontakte:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holland

TIf.: +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Hjemmeside: www.deltahoist.com

1. Indledning

1.1 Om dette dokument
Denne instruktionsbog indeholder alle instruktioner og
sikkerhedsoplysninger til installation, idriftseettelse,
drift og vedligeholdelse af maskinen.
Instruktlonsbogen er beregnet til fglgende personer:
Personale, der er involveret i installationen af
maskinen.
Personale, der er involveret i betjening af
maskinen.
Personale og kvalificerede teknikere, der er
involveret i vedligeholdelse af maskinen.

1.2 Symboler der er anvendt i denne manual

Lgftemagnet A Instruktionsbog

Angiver en farlig situation, som kan medfgre
dgdsfald eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas.

Angiver en farlig situation, som kan medfgre
dgdsfald eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas.

A FORSIGTIG

Angiver en farlig situation, som kan medfgre mindre
eller moderat personskade, hvis den ikke undgas.

Bruges til at gore opmaerksom pa praksis, der ikke er
relateret til fysisk skade.

1.3 Terminologi
Folgende tekniske termer anvendes i denne
|nstrukt|onsbog
Magnetfelt: Det magnetfelt omkring maskinen, der
gor det muligt at Isfte en jernholdig last.
Loftekraft: Den maksimale vaegt eller
belastningskapacitet, som maskinen sikkert kan
handtere.
Neodymium: En type permanent magnet, der
er kendt for sin enormt kraftfulde magnetiske
tiltraekningskraft.

2. Sikkerhed

2.1 Tilsigtet brug og rimeligt forudsigeligt misbrug
Maskinen er beregnet til sikkert at lgfte og
transportere jernholdig last horisontalt pa en
kontrolleret og sikker made. Maskinen er designet til
brug i industrielle anvendelser og handtering af
materialer, hvor magnetisk kraft er ngdvendig for at
Ipfte tunge laster.

F¢Igende betragtes som forudsigeligt misbrug:
Lodret Igft af en last.*

+  Betjening af maskinen p& en made, der afviger fra
fra eller overskrider de angivne driftsbetingelser.
Manglende overholdelse af instruktionerne i denne
instruktionsbog.

Forsgmmelse af at udbedre fejl, funktionsfejl eller
defekter pa maskinen, som udger
sikkerhedsrisici.

Uautoriseret fiernelse eller eendring af maskinens
dele.

Brug af reservedele eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

2.2 Personalets kvaliﬁcering

Denne maskine ma kun betjenes af personale, der:
er 18 ar eller eeldre;
er i god fysisk og psykisk tilstand;
er kompetent og kvalificeret;
har laest og forstaet instruktionerne i denne
instruktionsbog;
arbejder ifglge instruktionerne i denne
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instruktionsbog;

har erfaring med at betjene lignende udstyr;
er klar over alle potentielle farer og handler i
overensstemmelse hermed.

2.3 Personlige vaernemidler (PPE)

For at forhindre personskade skal fglgende personlige
veernemidler baeres/bruges ved

transport, installation, drift og vedligeholdelse af
maskinen:

Beskrivelse
Brug hovedbeskyttelse.

Symbol

Baer beskyttelsesstgj.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug fodbeskyttelse.

CCOo®

2.4 Sikkerhedsforanstaltninger

Pa trods af maskinens sikre design og konstruktion og
de foreskrevne beskyttelsesforanstaltninger er der
stadig

restrisici. Der skal treeffes fglgende
sikkerhedsforanstaltninger for at reducere resterende
risici til et minimum:

Fare for knusning:
Den nominelle kapacitet ma aldrig overskrides.
Beregn altid effektiviteten af den magnetiske
tiltraekningskraft, fer maskinen tages i brug.
Sgrg altid for, at hele maskinens Igfteflade,
inklusive V-linjerne til cylindriske laster, er i fuld
kontakt med lasten.

+ Flade laster ma kun Igftes med modeller med en
Ipftekapacitet pa 2000 kg eller mere.
Brug altid en spredebom, nar maskinen bruges
parvis.
Sgrg altid for, at aktiveringshandtaget er last af
handtagets stop, for du lgfter en last.
Loft aldrig mere end ét stykke last ad gangen.
Sgrg altid for, at den baerende konstruktion
og udstyr til fastggrelse af lasten (f.eks.
kran, keeder og kroge) er beregnet til
at kunne bzere Igftemagnetens og lastens vaegt og
at de er i god stand.

+  Brug aldrig en beskadiget eller defekt maskine.

& ADVARSEL

Slkkerhedsr|S|ko
Serg for, at du har leest og fuldt ud har forstaet
instruktionerne i denne instruktionsbog, far
du transporterer, installerer, betjener eller
vedligeholder maskinen. Opbevar denne
instruktionsbog i naerheden af maskinen til

fremtidig brug.

Der skal indhentes godkendelse fra producenten,
fgr maskinen bruges kombineret med andre
maskiner.

Fare for knusning:

Ga eller sta aldrig under ophaengt last. Hold altid
afstand til ophaengt last.
Informér altid folk om, at Ipfteproceduren er ved
at starte.
Sta aldrig mellem faste genstande og ophaengt
last.
Anbring aldrig kropsdele eller andre genstande
mellem maskinen og lasten.
Brug aldrig maskinen til at Iafte ikke-jernholdig last.
Sgrg altid for, at lasten hviler pa et fast underlag og
ikke er under spaending, nar lasten slippes.
Sgrg altid for, at maskinen og lzessefladen er plan,
ren, glat og fri for hakker og grater.
Sorg altid for, at maskinens Igfteflade er vandret,
og at lastens kontaktflade er flad.

+  Seet og las altid aktiveringsgrebet i positionen ON
(TIL), nar der Ipftes en last.
Seet og las altid aktiveringsgrebet i positionen OFF
(FRA), nar du er feerdig med at Isfte en last.
Efterlad ikke haengende last uden opsyn.
Udfgr altid en funktionstest efter hver
vedligeholdelsesaktivitet.

Fare for at blive distraheret:
Veer altid koncentreret under arbejdet, og lad dig
ikke distrahere af ting i omgivelserne.
Brug aldrig maskinen, nar du er pavirket af stoffer,
alkohol eller leegemidler.

Fare for fald: Brug aldrig maskinen til at Igfte, stotte

eller transportere personer.

Sundhedsfare: Brug aldrig maskinen, hvis du har en

pacemaker. Magnetfeltet kan pavirke pacemakerens
funktion negativt.

A FORSIGTIG
Fare for maskinskade:
Tab aldrig maskinen, og undga sted.
Undga altid vibrationer eller andre pavirkninger, nar
du betjener maskinen.

Mekanisk fare:
Vedligeholdelse og reparationer ma kun udfgres af
kvalificeret personale.
Sluk altid for maskinen, fgr der udfgres nogen form
for vedligeholdelse.



Sikkerhedsrisiko: Advarselsmaerkater ma ikke

tildeekkes eller fiernes.

Fare for at haenge fast: Bind altid Igst har sammen, og
beer ikke Ipstsiddende tgj eller smykker, nar du betjener

maskinen.

Fare for at veelte: Anbring altid maskinen i lodret
stilling, og fastger den under transport.

Fare for at snuble: Efterlad aldrig maskinen tilfaeldigt

operatgren kan taende og slukke for maskinen efter
behov. Handtagsstoppet holder aktiveringshandtaget

midten, hvilket letter handteringen af bade

cylindriske og flade jernholdige laster.

3.2 Maskinens vigtigste dele

sikkert i den valgte position. Maskinens Igfteflade er
designet med en V-linje i

et eller andet sted pa jorden. Se figur A.
Fare for vandskade: Renggr ikke maskinen ved at Del Antal
sprojte direkte vandstraler pa den. Kraften fra en e ta
vandstrale kan beskadige maskinen. @ Seksvinklet seenkeskrue i rustfrit 6
stal
2.5 N¢dsitu_at?oner o ® Venstre endedaeksel 2x
?er fwljxende i tlclifaelde af nwdsnua;mdner: © Seksvinklet indvendig 1x
. Un erret andre personer i naerheden om cylinderhovedskrue
ngdsituationen.
2. Bed folk om at ga i sikker afstand. O Meerke 1=
3. Kontakt de relevante beredskabstjenester, og giv © Trykfjedre 1%
dem alle relevante oplysninger. O Ringe 1x
4. Fplg eventuelle yderligere ngdprocedurer eller © Maskinkro 1x
protokoller, der er angivet af din virksomhed eller P
virksomhedens hjemmeside. © Marke 1x
. . © Ledtil handtag 1x
3. Beskrivelse af maskinen ® Handtagspositionsviser 1x
3.1 Design og funktion @ Handtag i<
Maskinen genererer et magnetfelt, som gor det muligt ® Endedaeksel over ring 1x
at operatgren kan lgfte tunge laster. Maskinen har et ® Blok 1x
magnen;k kredslqsb! derer gepereret af ' @ Seksvinklet indvendig 2%
neodymiummagnetiske materialer. Det magnetiske cvlinderhovedskrue i rustfrit stal
kredslgb styres ved hjeelp af et aktiveringshandtag, sa Y
4. Tekniske data
4.1 Vigtigste mal og veegt Se figur B.
Model Netto- Lofte- Maksi- | A B c D E F G H
vaegt kraft, mal
flad traek-
kraft
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Laftekraft cylindrisk
oftekraft cylindris Se figur C.
Model Loftekraft, cylindrisk | J
kg mm grader
DC.0.QML.0100 50 925 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 2150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 — @450 162

Lgftemagnet A Instruktionsbog
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4.3 Typeskilt
Typeskiltet er placeret pa maskinen. Fglgende
oplysninger fremgar af typeskiltet:
+ Virksomhedsnavn
Type/model
+  Lgftekraftiton
+  Serienummer
Produktionsar
Vaegt
Virksomhedens hjemmeside

4.4 Specifikationer

Driftstemperatur -40°C - +80°C
Driftstemperatur -40°C - +80°C
Relativ fugtighed <100 %
Stgjemissioner <70 dB

Smgremiddeltype Rustbeskyttelsesolie

Permanent NdFeB-
magnet (neodymium)

Magnettype

5. Transport og opbevaring

5.1 Transport

1. Anbring maskinen i den originale emballage eller
beholder for at beskytte den mod skade under
transporten. Brug egnet polstringsmateriale til at
undgé sted eller vibrationer.

2. Fastger maskinen korrekt i transportkgretgjet for
at forhindre nogen som helst bevaegelse under
transporten.

5.2 Opbevaring

Fare for knusning: Udfgr altid en funktionstest efter
hver
vedligeholdelsesaktivitet.

Opbevar maskinen indenders i et rent og tert milj pa
en flad og stabil overflade. Det skal sikres, at
opbevaringsstedet har en omgivelsestemperatur inden
for det angivne omrade.

6. Installation

6.1 Kontrol af indholdet

1. Fjern emballage- og polstringsmaterialer fra
maskinen.

2. Kontrollér om alle dele er til stede og i god stand.

Antal Del
1x Lgftemagnet
1x Aktiveringshandtag

6.2 Samling af maskinen
Se figur D.
Skru handtaget pa handtagets aksel.

7. Betjening

7.1 Forberedelse

1. Kontrollér, om udstyret til fastggrelse er i
overensstemmelse med listen over krav i §7.2.

2. Kontrollér, om den overflade, som lasten er
placeret p3, er helt flad og plan.

3. Renggr maskinens og lastens Igfteflade med en

blgd, ter klud og et egnet renggringsmiddel. Fjern rust,
snavs, olie, fedt eller belaagninger.

4. Bestem luftspalten (§7.3), materialetykkelsen
(87.4) og materialetypen (§7.5).

5. Beregn den effektive magnetiske baerekapacitet i
overensstemmelse med instruktionerne i §7.6.

Du kan ogsa se forsiden af instruktionsbogen for at fa
en oversigt over den effektive magnetiske
baerekapacitet i form af en graf. Se figur E - I:

E  DC.0.QML.0700
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

F
G
H
|

7.2 Kontrol af udstyr til fastgerelse af last

Fare for knusning. Sgrg altid for, at den baerende
konstruktion

og udstyr til fastggrelse af lasten (f.eks.

kran, keeder og kroge) er beregnet til

at kunne bzere Igftemagnetens og lastens vaegt.

Maskinen ma kun bruges med udstyr til fastgerelse af
lasten, som lgfter maskinen lodret. Slynger, der er en
integreret del af udstyr til fastggrelse af lasten, skal
veere i overensstemmelse med fglgende standarder:

EN 818-4

EN 818-5

EN 13414-1
« EN1492-1

EN 1492-2
7.3 Luftspalte
Luftspalten er afstanden mellem magneten og
overfladen pa den belastning, som magneten er
fastgjort til. Luftspalter kan forarsages af faktorer som
lastens renhed eller overfladefinish. Stgrrelsen af
luftspalten pavirker negativt maskinens lgftekraft og
stabilitet.
1. Mal afstanden mellem maskinens lgfteflade
og lasten. Den malte afstand er luftspalten.
2. Bestem den effektive magnetiske baerekapacitet i
forhold til luftspalten ved hjeelp af tabellen nedenfor.



Luftspalte Effektiv pra del af den lle k (%)
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
08 58 36 - - -
0,7 63 44 36 = =
0,6 69 52 45 36 -
0,5 72 60 55 46 36
04 79 68 63 58 45
03 85 76 72 67 60
0,2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
7.4 Materialetykkelse 2. Bestem den effektive magnetiske baerekapacitet i

Lastens materialetykkelse pavirker maskinens
Ipftekraft og stabilitet.
1. Mal lastens materialetykkelse.

Materialetykkelse
(mm)

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100
50 95
40 80
30 70 90
25 60 85
20 50 5

7.5 Materialetype

Lastens materialetype pavirker maskinens lgftekraft
og stabilitet.

Bestem reduktionsfaktoren for lastens materiale.

Materiale Reduktionsfaktor
Stal med lavt 1,00
kulstofindhold

Stal med medium 0,95
kulstofindhold

Hegjt legeret stal 0,90

Lavt legeret stal 0,75

Stgbejern 0,50

7.6 Beregning af den effektive magnetiske
baerekapacitet

Fare for knusning. Den nominelle kapacitet ma aldrig
overskrides. Beregn altid effektiviteten af den
magnetiske

tiltreekningskraft, fer maskinen tages i brug.

Beregn den effektive magnetiske baerekapacitet ved
hjeelp af formlen:

(Luftspalteprocent x materialetykkelsesprocent x
reduktionsfaktor)/100 = effektiv magnetisk
baerekapacitet i procent

Lgftemagnet A Instruktionsbog

forhold til materialetykkelsen ved hjeelp af tabellen
nedenfor.

Effektiv procentdel af den nominelle kapacitet (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

7.7 Betjening af maskinen
Se figur J og K.

Fare for knusning. Sgrg altid for, at hele maskinens
lgfteflade,

inklusive V-linjerne til cylindriske laster, er i fuld
kontakt med lasten.

1. Haegt maskinen fast til udstyret til fastgerelse af
lasten.

2. Anbring maskinen pa et jernholdigt underlag med
en flad og ren overflade.

3. Skub udlgserstiften til handtaget tilbage med den

ene hand, og hold den fast.

Drej aktiveringshandtaget til ON (TIL).

Slip udlgserstiften til handtaget for at lase

aktiveringshandtaget pa plads.

Fare for knusning. Sgrg altid for, at
aktiveringshandtaget er last af
héndtagets stop.

S

Loft og transportér lasten.

Placér lasten pa en flad og jeevn overflade, der er

tilstraekkelig stabil til at baere lasten.

8. Skub udlgserstiften til handtaget tilbage med den
ene hénd, og hold den fast.

9. Treek aktiveringshéndtaget til OFF (FRA).

No
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10. Loft maskinen fra lasten for at sikre, at lasten er

blevet frigjort.

8. Fejlfinding

Problem

Aktiveringshandtaget vender tilbage
enten for hurtigt eller for langsomt.

Lasten forbliver fastgjort til
maskinen, nar

aktiveringshandtaget er blevet
trukket til

OFF (FRA). Lasten Igsnes forst efter
et par sekunder eller ved

ekstern kraft.

Nar der lgftes en last fra en stabel,
Igftes den nederste last sammen
med den gverste last.

Den kraft, der kraeves for at aktivere Lastens lgfteflade er ujeevn, snavset

aktiveringsgrebet, er for stor.

9. Vedligeholdelse
& ADVARSEL

Fare for knusning: Udfgr altid en funktionstest efter

hver
vedligeholdelsesaktivitet.

Mulig arsag

Maskinens effektive magnetiske
baerekapacitet er ikke egnet til
lasten.

og/eller ikke plan.

A FORSIGTIG
Mekanisk fare. Sluk altid for maskinen, fgr der udfgres

Mulig Igsning

Brug en model, der er egnet til at
Ipfte lasten, og som har
tilstraekkelig magnetisk
baerekapacitet. Fglg instruktionerne
i afsnit §7.3 til §7.6.

Kontrollér, om den overflade, som
lasten er placeret p3, er helt flad og
plan.

Renggr maskinens og lastens
Igfteflade med en

blgd, tgr klud og et egnet
renggringsmiddel. Fjern rust, snavs,
olie, fedt eller beleegninger.

nogen form for vedligeholdelse.

9.1

Kontrollér Igftegjet for eventuel deformering.

Test, om aktiveringshandtagets rotation er jeevn.

Test handtagstoppets glidning og fjederretur.

Test maskinens magnetiske tiltraskningskraft.

Vedligeholdelsesplan

Instruktioner

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3

Kontrollér, om instruktionsbogen er lzeselig og i god stand. =

Kontrollér, om maskinens Igfteflade er beskadiget eller deformeret.

Kontrollér, om magnetpolerne er beskadiget eller deformeret. -

Kontrollér maskinen for eventuel oxidering.

Frekvens Aktiviteter

Daglig Kontrollér, at etiketterne er leeselige.
Renggr maskinens lgfteflade.
Smer bevaegelige dele.

Ugentlig

Manedlig Fastspaend skruerne.

Arlig

Kontakt leverandgren, hvis der konstateres fejl.

9.2 Renggring af maskinen

1.

renggringsmiddel.

klud.

Renggr maskinens ydre overflader med en
blgd, fugtig klud og et mildt, ikke-slibende

Renger forsigtigt Ieftefladen med en blgd, fugtig

Kontakt leverandgren for at udfgrt den arlige vedligeholdelse. -

3. Fjern eventuelt indlejret snavs eller sma partikler

med en blgd bgrste eller trykluft.
4. Tgr maskinen med en blgd, tgr klud.

9.3 Smpgring af maskinen

1. Pafer en lille smule smerefedt pa handtagets lejer.



2. Pafgr rustbeskyttelsesolie pa en blgd klud, og
gnid olien ind i Igfteoverfladen.

9.4 Udfgrelse af en funktionstest
Funktionstesten af maskinen sikrer, at den fungerer
korrekt og sikkert.

9.4.1 Test af aktiveringshandtaget

1. Bekreeft, at aktiveringshandtaget star pa OFF
(FRA).

2. Flyt aktiveringshandtaget langsomt frem og tilbage
mellem ON og OFF.

3. Hold gje med aktiveringshandtagets beveegelse.
Det skal sikres, at aktiveringshandtaget kan
betjenes jeevnt uden for stor modstand.

9.4.2  Test af handtagets stop

1. Flyt aktiveringshandtaget til ON (TIL).

2. Forsgg at lase aktiveringshandtaget op, mens
handtagets stop er aktiveret for at sikre, at
aktiveringshandtaget er last.

3. Las handtagets stop, og kontrollér, at
aktiveringshandtaget kan traekkes tilbage til OFF i
en jeevn bevaegelse.

9.4.3  Test af den magnetiske tiltraekningskraft
1. Haegt maskinen fast til udstyret til fastggrelse af
lasten.

11. Overensstemmelseserklzering

2. Anbring maskinen pé et jernholdigt testunderlag
med en flad og ren overflade.

3. Flyt aktiveringshéandtaget til ON (TIL).

4. Sgrg for, at aktiveringshandtaget er last af

héndtagets stop.

5. Kontrollér og bekreeft, at lsftemagneten
opretholder et sikkert greb om lasten uden tegn pa
glidning eller ustabilitet.

9.5 Anden vedligeholdelse
Vedligeholdelsesaktiviteter, der ikke er
beskrevet i dette afsnit, ma kun udfgres af
kvalificeret personale. Kontakt leverandgren.

10. Bortskaffelse

10.1 Bortskaffelse af emballageaffald
Bortskaf emballagematerialet i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

10.2 Bortskaffelse af maskindele

Kontakt leverandgren, hvis maskinen er defekt. Det kan
stadig veere muligt at reparere maskinen. Hvis du
stadig er ngdt til at bortskaffe produktet, skal du
adskille og bortskaffe maskinkomponenterne i de
relevante affaldsstramme baseret pa deres materiale i
overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

Producenten erklaerer hermed, at dette produkt overholder alle gaeldende bestemmelser i maskindirektivet

2006/42/EF.

Derudover er dette produkt blevet grundigt inspiceret og testet. Dataene er i overensstemmelse med de tekniske

krav, som er samlet i vores dokumentation.
Beskrivelse:
Type:

DELTA - Premium Igftemagnet

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Felgende harmoniserede standarder har fundet anvendelse:

EN 13155:2020

Autoriseret person:

Navn: M.F. Stam

Stilling: Adm. direktor

Dato: 01. juni 2023

By: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Holland
Underskrift:

um\
K N
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Magnettostuk

Kasutusjuhend

Originaaljuhend

See juhend on tdlgitud mitmesse keelde. Algne
kasutusjuhend on kirjutatud Uhendkuningriigi inglise
keeles. Koik teistes keeltes versioonid on
originaaljuhendi tlked.

Autoridigus

Kasutusjuhendi sisu on kaitstud autoridiguse ja teiste
intellektuaalse omandi seadustega. Juhendi sisu vdib
kopeerida, muuta, reprodutseerida ja tdlkida ainult
tootja sdnaselge kirjaliku loaga. Juhendi vGib
kolmandale isikule avaldada, edastada, kuvada voi
kattesaadavaks teha ainult tootja sdnaselge kirjaliku
loaga.

Vastutusest loobumine

Tootja ei vastuta kehavigastuste, masina kahjustamise
ega varalise kahju eest, mis on pohjustatud valest
kasutamisest, eeldatavast vaarkasutusest voi selles
juhendis toodud juhiste mittejargimisest. See kehtib ka
masina volitamata muutmise ja heakskiitmata
varuosade, tooriistade voi tarvikute kasutamise kohta.

Kontaktandmed

Kiisimuste korral masina vdi selle juhendi kohta votke
Gihendust ettevdttega:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Madalmaad

Tel +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com

Veebisait: www.deltahoist.com

1. Sissejuhatus

1.1 Teave dokumendi kohta

See juhend sisaldab kaiki juhiseid ja ohutusalast

teavet masina paigaldamise, kasutuselevétu,

kasutamise ja hoolduse kohta.

See juhend on mdeldud jargmistele isikutele:

+ masina paigaldamisega seotud td6tajad;

+ masina kditamisega seotud t66tajad;

+ masina hooldamisega seotud to6tajad ja
kvalifitseeritud tehnikud.

1.2 Selles juhendis kasutatavad siimbolid

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevéltimine
pohjustab surma voi tdsiseid vigastusi.

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevaltimine v&ib
pdhjustada surma vai tdsiseid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevéltimine voib
pohjustada kerge v6i mddduka vigastuse.

Kasutatakse fusiliste vigastustega mitteseotud
tegevuste kasitlemiseks.

1.3 Terminoloogia

Selles juhendis kasutatakse jargmisi tehnilisi mdisteid.

+ Magnetvali: masinat Umbritsev magnetvali, mis
vdimaldab tdsta rauda sisaldavat koormat.

+  Tostejoud: maksimaalne kaal vdi kandevdime,
millega masin tuleb ohutult toime.

+ Neoduim: piisimagneti tiilip, mis on tuntud oma
aarmiselt voimsa magnetilise tdmbejou poolest.

2. Ohutus

2.1 Eesmark ja moistlikult ettenédhtav vaarkasutus

Masin on ette néhtud rauda sisaldavate koormate

kontrollitud ja ohutuks horisontaalseks tdstmiseks ja

transportimiseks. Masin on mdeldud kasutamiseks

t60stus- ja materjalikditlusrakendustes, kus raskete

koormate tdstmiseks on vajalik magnetjoud.

Jargnevat loetakse ettendhtavaks vaarkasutuseks.

+  Koorma vertikaalne tdstmine.*

+ Masina kasutamine viisil, mis erineb ettendhtud
tootingimustest voi tletab neid.

+  Selles juhendis toodud suuniste eiramine.

+Masina rikete, talitlushairete voi defektide, mis
kujutavad endast ohutusriske, kdrvaldamata
jatmine.

+ Masina osade volitamata eemaldamine voi
muutmine.

+ Varuosade vdi tarvikute kasutamine, mida tootja
pole heaks kiitnud.

2.2 Tootajate kvalifikatsioon

Masinat tohib kaitada ainult to6taja, kes

+ onvahemalt 18aastane;

- on flusiliselt ja vaimselt heas seisundis;

+ on padev ja kvalifitseeritud;

+ on selle juhendi suunised labi lugenud ja neist aru
saanud;

+  tootab vastavalt selles juhendis toodud 1juhistele;

+ omab sarnase seadme kasutamise kogemust;

+ onteadlik kdigist v8imalikest ohtudest ja tegutseb
vastavalt.

2.3 Isikukaitsevahendid (IKV)

Isikute vigastuste valtimiseks tuleb masina
transportimisel, paigaldamisel, kasutamisel ja
hooldamisel kanda jargmisi isikukaitsevahendeid.

Siimbol Kirjeldus



Kandke peakaitset.

Kandke kaitserdivaid.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitsejalatseid.

=1=1=>1C)

2.4 Ohutusabinéud

Vaatamata masina ohutule konstruktsioonile ja
ehitusele ning ettenahtud kaitsemeetmetele on siiski
olemas jaakriskid. Jaakriskide miinimumini viimiseks
tuleb votta jargmised ettevaatusabindud.

Muljumisoht.

+ Arge kunagi iiletage nimivéimsust. Enne masina
kasutamist arvutage alati magnetilise tdmbejou
efektiivsus.

+ Veenduge alati, et kogu masina tdstepind,
sealhulgas silindriliste koormate jaoks méeldud
kiiljooned, oleksid koormaga téielikult kontaktis.

+  Tostke lamedat koormat ainult mudelite puhul,
mille tdstevdime on 2000 kg vdi rohkem.

+  Kui kasutate masinat paaris, kasutage alati
haaratsivardaid.

+  Enne mis tahes koorma tdstmist veenduge alati,
et aktiveerimishoob oleks hoova piiriku abil
lukustatud.

+ Arge kunagi tdstke korraga rohkem kui iihte
koormat.

+ Veenduge alati, et kandekonstruktsioon ja koorma
kinnitusseadmed (nagu kraana, ketid ja konks)
oleksid moeldud kandma tdstemagneti ja koorma
raskust ning oleksid heas seisukorras.

+ Arge kunagi kasutage kahjustatud ega rikkis
masinat.

Turvarisk.

+ Enne masina transportimist, paigaldamist,
kasutamist voi hooldamist veenduge, et olete
selle juhendi juhised taielikult 1abi lugenud ja neist
aru saanud. Hoidke seda juhendit edaspidiseks
kasutamiseks masina lahedal.

+  Enne masina kasutamist koos teiste masinatega
tuleb tootjalt hankida selle jaoks luba.

Muljumisoht.

Magnettdstuk A Kasutusjuhend

+ Arge kunagi kéndige ega seiske rippuva koorma
all. Seiske alati rippuvast koormast eemal.

+ Teavitage inimesi alati, kui tdstmistoiming on
algamas.

+ Arge kunagi seiske kinnitatud esemete ja rippuva
koorma vahel.

+ Arge kunagi asetage kehaosi ega iihtegi eset
masina ja koorma vahele.

+ Arge kunagi kasutage masinat muu kui rauda
sisaldava koorma tdstmiseks.

+ Koorma vabastamisel veenduge alati, et koorem
toetuks kindlale pinnale ega oleks pinge all.

+ Veenduge alati, et masin ja koorma pind oleksid
loodis, puhtad, siledad ning ilma tékete ja
kraatideta.

- Jalgige alati, et masina tdstepind oleks loodis ja
koorma kontaktpind tasane.

+ Koorma tdstmisel liilitage ja lukustage
aktiveerimishoob alati sisseliilitatud asendisse.

+  Kui olete koorma tostmise Ipetanud, liilitage ja
lukustage aktiveerimishoob alati véljaliilitatud
asendisse.

+ Arge kunagi jatke rippuvat koormat jérelevalveta.

+ Pérast iga hooldust6dd tehke alati toimivuse
kontroll.

Téhelepanu hajumise oht.

+  Olge kasutamise ajal alati tahelepanelik ja arge
laske Uimbritsevatel segajatel tdhelepanu korvale
juhtida.

+ Arge kunagi kasutage masinat uimastite, alkoholi
vdi ravimite moju all.

Kukkumisoht. Arge kunagi kasutage masinat inimeste
tdstmiseks, toetamiseks ega transportimiseks.

Oht tervisele. Arge kunagi kasutage masinat, kui teil on
slidamestimulaator. Magnetvali véib
slidamestimulaatori nduetekohast toimimist
negatiivselt mdjutada.

A ETTEVAATUST

Masina kahjustamise oht.

+  Arge kunagi laske masinal maha kukkuda ja véltige
selle porutamist.

+ Valtige msina todtamise ajal alati vibratsiooni voi
muid mdjutusi.

Mehhaaniline oht.

+Hooldus- ja remonditoid tohivad teha ainult
kvalifitseeritud too6tajad.

+  Enne mis tahes hooldustoimingute tegemist
lilitage masin alati vélja.

Turvarisk. Arge kunagi hoiatussilte katke ega
eemaldage.

Kinnijaamise oht. Arge kunagi kandke masinaga
téotamise ajal lahtisi juukseid, avaraid rdivaid ega
ehteid.

Umberkaldumise oht. Asetage masin alati piistisesse
asendisse ja kinnitage see transportimise ajaks.
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Komistamise oht. Arge kunagi jatke masinat lihtsalt
maapinnale.

Veekahjustuste oht. Arge kunagi puhastage masinat
otseste veejugadega. Veejoa joud vdib masinat

mis hdlbustab nii silindriliste kui ka lamedate rauda
sisaldavate koormate kasitsemist.

3.2 Peamised osad

kahjustada. Vit joonist A.
2.5 Héadaolukorrad. Osa Kogus
Hadaolukorras tehke jargmist. © Roostevabast terasest kuusnurkne 6x
1. Teavitage teisi laheduses viibijaid hadaolukorrast. stivistatud kruvi
2. Juhendage inimesi liikuma ohutusse kaugusesse. © Vasakpoolne kate 2x
3. Votke uhend}Jst vastavg hadaabiteenistusega ja © Sisemine kuusnurkne silinderpea-  1x
edastage neile kogu asjakohane teave. Dl
4. Jargige koiki teie ettevdtte voi asukoha tédiendavaid o
hadaolukorra protseduure v&i protokolle. O Margis L
© Survevedrud 1x
3. Masina kirjeldus © Réngad 1x
3.1 Konstruktsioon ja kasutamine o M?S"']a s s
Masin tekitab magnetvilja, mis véimaldab kaitajatel © Maérgis 1x
tOsta raskeid koormaid. Masinal on magnetahel, mis © Kaepideme liigend 1x
on genereeritud neodiiimi magnetilistest ® Kéepideme asukoht 1x
materjalidest. Magnetahelat juhitakse L
aktiveerimishoova abil, mis véimaldab kéitajal masinat @ Kaepide 1
vastavalt vajadusele sisse vdi vélja lilitada. Hoova @® Ronga otsakate 1x
piirik hoiab aktiveerimishooba kindlalt valitud asendis. ® Plokk 1x
Masina tostepind on kujundatud keskse kiiljoonega, @ Roostevabast terasest sisemine 7%
kuusnurkne silinderpea-kruvi
4. Tehnilised andmed
4.1 Peamised m&dtmed ja raskused Vt joonist B.
Mudel Mass, | Toste- | Maksi- | A B c D E F G H
neto joud, maalne
lame- tombe-
dalt joud
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 115
4.2 Silindriline tdstejéud
ilindriline tdstejdu Vit joonist C.
Mudel Tostejoud, silindriline | J
kg mm kraadi
DC.0.QML.0100 50 225 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 — @450 162

4.3 Andmeplaat
Andmesilt asub seadme peal. Andmesildilt leiate
jargmised andmed.

Ettevdtte nimi

Tiiip/mud

el

Tdstejoud tonnides




Seerianumber
Tootmisaasta
Mass

Ettevdtte veebisait

4.4 Tehnilised andmed

Kasutustemperatuur -40 °C — +80 °C
Koorma temperatuur -40 °C — +80 °C
Suhteline 6huniiskus <100%
Miira emissioon <70dB

Maérdeaine tiiiip Roostevaba oli

NdFeB piisimagnet
(neodtitim)

Magneti tiilip

5. Transport ja hoiustamine

5.1 Transport

1. Pange masin originaalpakendisse vdi
-konteinerisse, et kaitsta masinat transpordi ajal
kahjustuste eest. L66gi vdi vibratsiooni valtimiseks
kasutage sobivaid polsterdusmaterjale.

2. Kinnitage masin transpordisdidukis kindlalt, et
véltida transportimise ajal liilkumist.

5.2 Hoiustamine

Muljumisoht. Pérast iga hooldustodd tehke alati
toimivuse kontroll.

Hoidke masinat siseruumides puhtas ja kuivas
keskkonnas tasasel ja stabiilsel pinnal. Veenduge, et
hoiustamiskoha iimbritseva 6hu temperatuur oleks
maératud vahemikus.

6. Paigaldamine

6.1 Sisu kontrollimine

1. Eemaldage masina pakend ja polsterdusmaterjalid.

2. Kontrollige, kas kdik osad on olemas ja heas
seisukorras.

Kogus Osa
1x Tostemagnet
1x Aktiveerimishoob

6.2 Masina kokkupanek
Vt joonist D.
Kruvige hoob hoova telje kiilge.

Ohuvahe Efektiivne protsent nimivéimsusest (%)
(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000
08 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52

Magnettdstuk A Kasutusjuhend

DC.0.QML.0600

36
45

7. Kaitamine

7.1 Ettevalmistamine

1. Kontrollige, kas koorma kinnitamise seadmed on
kooskdlas punktis 7.2 toodud nduete loendiga.

2. Kontrollige, kas pind, millele koorem paigutatakse,
on taiesti tasane ja loodis.

3. Puhastage masina ja koorma tdstepinda pehme
kuiva lapiga ja sobiva puhastusvahendiga.
Eemaldage rooste, mustus, 6li, maéare voi
kattekihid.

4. Tehke kindlaks 6huvahe (punkt 7.3), materjali
paksus (punkt 7.4) ja materjali tilip (punkt 7.5).

5. Arvutage efektiivne magnetiline kandevéime
vastavalt juhistele punktis 7.6.

Voite vaadata ka juhendi esiosa, et saada Ullevaade
efektiivsest magnetilisest kandevdimest graafiku kujul.
Vt jooniseid E-I:

DC.0.QML.0100

DC.0.QML.0300

DC.0.QML.0600

DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

E
F
G
H
I

7.2 Koorma kinnitusseadmete kontrollimine

Muljumisoht. Veenduge alati, et kandekonstruktsioon
ja koorma kinnitusseadmed (nagu kraana, ketid ja
konks) oleksid mdeldud kandma tdstemagneti ja
koorma raskust.

Masinat tohib kasutada ainult
koormakinnitusseadmetega, mis tdstavad masinat
vertikaalselt. Koorma kinnitusseadmete lahutamatuks
osaks olevad tostetropid peavad vastama jargmistele
standarditele:

EN 818-4

EN 818-5
+ EN13414-1

EN 1492-1

EN 1492-2
7.3 Ohuvahe
Ohuvahe on kaugus magneti ja koorma pinna vahel,
mille kiilge magnet on kinnitatud. Ohuvahed véivad
olla pdhjustatud sellistest teguritest nagu koorma
puhtus v&i pinnase viimistlus. Ohuvahe suurus
mdjutab masina tdstejoudu ja stabiilsust negatiivselt.
1. Mod&tke masina tostepinna ja koorma vaheline

kaugus. M&ddetud kaugus on Shuvahe.
2. Madérake dhuvahega seotud efektiivne

magnetkandevdime alloleva tabeli abil.

DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100

36 -
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Ohuvahe Efektiivne protsent nimivéimsusest (%)

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,5 72 60

04 79 68

0,3 85 76

0,2 89 84

0,1 95 91

0 100 100

7.4 Materjali paksus

Koorma materjali paksus md&jutab masina tdstejoudu
ja stabiilsust.
1. Modtke koorma materjali paksus.

Materjali paksus Efektiivne protsent nimivéimsusest (%)

(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Materjali tiiiip

Koorma materjali tlilip mdjutab masina tdstejdudu ja
stabiilsust.

Tehke kindlaks koorma materjali vahendustegur.

Materjal Vahendustegur
Madala 1,00
siisinikusisaldusega

teras

Keskmise 0,95
siisinikusisaldusega

teras

Korglegeeritud teras 0,90
Madallegeeritud teras 0,75

Malm 0,50

7.6 Efektiivse magnetilise kandevdime arvutamine

Muljumisoht. Arge kunagi {iletage nimivdimsust. Enne
masina kasutamist arvutage alati magnetilise
tdmbejou efektiivsus.

Arvutage efektiivne magnetiline kandevdime jargmise
valemi abil:

(8huvahe protsent x materjali paksuse protsent x
vahendustegur)/100 = efektiivne magnetiline
kandevdime protsentides

7.7 Masina kditamine
Vt jooniseid J ja K.

Muljumisoht. Veenduge alati, et kogu masina

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
55 46 36
63 58 45
72 67 60
80 78 75
90 89 87
100 100 100

2. Tehke allolevat tabelit kasutades kindlaks
materjali paksusega seotud efektiivne magnetiline

kandevdime.
DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100
95
90 95

tostepind, sealhulgas silindriliste koormate jaoks
mdeldud kiiljooned, oleksid koormaga taielikult
kontaktis.

1. Kinnitage masin koorma kinnitusseadmete kiilge.

2. Pange masin tasase puhta pinnaga rauda
sisaldavale koormale.

3. Likake ja hoidke hoova vabastustihvti ihe kdega
tagasi.

4. Poorake aktiveerimishoob sisseliilitatud
asendisse.

5. Aktiveerimishoova paigale lukustamiseks
vabastage hoova vabastustihvt.

Muljumisoht. Veenduge alati, et aktiveerimishoob
oleks hoova piiriku abil lukustatud.

6. Tostke ja transportige koormat.
7. Pange koorem tasasele ja loodis pinnale, millel on
koorma kandmiseks piisavalt tugev struktuur.
8. Likake ja hoidke hoova vabastustihvti iihe kdega
tagasi.
9. Témmake aktiveerimishoob viljalilitatud
asendisse.
. Tostke masin koormalt, et veenduda, et koorem
oleks vabastatud.



8. Torkeotsing

Probleem

Aktiveerimishoob naaseb kas liiga
kiiresti voi liiga aeglaselt.

Koorem jaab masina kiilge ka
pérast aktiveerimishoova
véljalilitatud asendisse tdmbamist.
Koorem eraldub alles mdne sekundi
parast voi valisjdu mojul.

Koorma virnast tdstmisel
tOstetakse alumine koorem koos
ilemise koormaga.

Aktiveerimishoova kasutamiseks
vajalik joud on liiga suur.

9. Hooldus
A HOIATUS |

Muljumisoht. Parast iga hooldustddd tehke alati
toimivuse kontroll.

Sagedus Toimingud

Iga paev Kontrollige siltide loetavust

Probleemi pohjus

Masina efektiivne magnetiline
kandevdime ei sobi koorma jaoks.

Koorma tdstepind on ebatasane,
maardunud ja/voi pole loodis.

Probleemi lahendus

Kasutage piisava magnetilise
kandevdimega mudelit, mis sobib
koorma tdstmiseks. Jargige
suuniseid peatiikkides 7.3 kuni 7.6.

Kontrollige, kas pind, millele koorem
paigutatakse, on téiesti tasane ja
loodis.

Puhastage masina ja koorma
tostepinda pehme kuiva lapiga ja
sobiva puhastusvahendiga.
Eemaldage rooste, mustus, oli,
madre voi kattekihid.

A ETTEVAATUST

Mehhaaniline oht. Enne mis tahes hooldustoimingute
tegemist lilitage masin alati valja.
9.1 Hoolduse ajakava

Juhised

Iga néadal

Iga kuu
Igal aastal

Kontrollige tdsteaasa deformeerumise suhtes. -

Puhastage masina tdstepinda.

Maérige liikuvaid osi.

Testige aktiveerimishoova pédramise sujuvust.
Testige hoova piiriku libisemist ja vedruga tagastust.
Testige masina magnetilist tdmbejoudu.

Kontrollige juhendi loetavust ja seisukorda.

Kontrollige masina tdstepinda kahjustuste voi deformeerumise
suhtes.

Kontrollige magnetpooluseid kahjustuste vdi deformeerumise
suhtes.

Kontrollige masinat mis tahes oksiideerumise suhtes.
Pingutage kruvisid.
Votke oma tarnijaga Gihendust, et teha iga-aastane hooldus.

Talitlushéirete tuvastamisel vGtke iihendust oma tarnijaga.

9.2 Masina puhastamine
1. Puhastage masina valispindu pehme niiske lapiga 1.

9.3 Masina maarimine

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3

Kandke hoova laagritele vaike kogus maardeainet.

ja pehme mitteabrasiivse puhastusvahendiga.
2. Puhastage tdstepinda drnalt pehme niiske lapiga.
3. Eemaldage kogu sisemuses olev praht voi
véikesed osakesed pehme harja voi surudhuga.
4. Kuivatage masinat pehme ja kuiva lapiga.

Magnettdstuk A Kasutusjuhend

2. Kandke pehmele lapile roostevastast 6li ja hddruge
tostepinda.

9.4 Funktsionaalne testimine

Masina funktsionaalne testimine tagab masina
korrektse ja ohutu t66.
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9.4.1
1.

2.

3.

9.4.2
1.

2.

9.4.3
1.
2.

3.

Aktiveerimishoova testimine

Veenduge, et aktiveerimishoob oleks véljalilitatud
asendis.

Liigutage aktiveerimishooba sisse- ja véljaliilitatud
asendite vahel aeglaselt edasi-tagasi.

Jalgige aktiveerimishoova liikkumist. Veenduge,

et aktiveerimishoob t66taks sujuvalt ilma liigse
takistuseta.

Hoova piiriku testimine

Liigutage aktiveerimishoob sisseliilitatud
asendisse.

Aktiveerimishoova lukus olekus veendumiseks
proovige aktiveerimishooba lukust avada, kui
hoova piirik on rakendatud.

Vabastage hoova piirik ja veenduge, et
aktiveerimishoova saab tdmmata sujuvalt tagasi
véljaliilitatud asendisse.

Masina magnetilise tdombejou testimine
Kinnitage masin koorma kinnitusseadmete kiilge.
Pange masin tasase puhta pinnaga rauda
sisaldavale testimise koormale.

Liigutage aktiveerimishoob sisselilitatud
asendisse.

11. Vastavusdeklaratsioon

4.

5.

Veenduge, et aktiveerimishoob oleks hoova piiriku
abil lukustatud.

Kontrollige ja veenduge, et tdstemagnet hoiaks
koormat kindlalt kinni, ilma mis tahes libisemise
vdi ebastabiilsuse markideta.

9.5 Muu hooldus

Hooldustoid, mida selles peatiikis ei ole kirjeldatud,
voivad teha ainult kvalifitseeritud to6tajad. VStke oma
tarnijaga Gihendust.

10. Kasutuselt korvaldamine

10.1 Pakkematerjali jaatmete kasutuselt

korvaldamine

Korvaldage pakkematerjal kasutuselt vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

10.2 Masina osade kasutuselt kérvaldamine

Kui masin on defektne, votke oma tarnijaga tihendust.
Masinat voib olla siiski vdimalik parandada. Kui teil on
siiski vaja toode kasutuselt kdrvaldada, eraldage ja
suunake masina komponendid vastavalt kohalikele
eeskirjadele vastavatesse jadtmevoogudesse,
lahtudes nende materjalist.

K&esolevaga kinnitab tootja, et kdesolev toode vastab masinadirektiivi 2006/42/EU kigile kohaldatavatele
sétetele.

Lisaks on seda toodet pdhjalikult kontrollitud ja testitud. Andmed vastavad tehnilistele nduetele, mis on meie
dokumentatsiooni koondatud.

Kirjeldus
Tiilip

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Kohaldatakse jargmisi ihtlustatud standardeid:
EN 13155:2020

Volitatud isik

Nimi M.F. Stam
Ametikoht Direktor
Kuupdev 1.6.2023
Koht

Allkiri

DELTA - esmaklassiline magnettdstuk




Magnetinis keltuvas
Naudojimo vadovas

Originalios instrukcijos

Sis vadovas i§verstas j kelias kalbas. Originalus
vadovas parasytas JK angly kalba. Versijos visomis
kitomis kalbomis yra originalaus vadovo vertimai.

Autoriy teisés

Sio vadovo turinj saugo autoriy teisés ir kiti intelektinés
nuosavybés jstatymai. Kopijuoti, keisti, atgaminti ir
versti Sio vadovo turinj galima tik gavus aisky rastiska
gamintojo sutikima. Sis vadovas gali bti skelbiamas,
perduodamas, rodomas arba daromas prieinamu
treciajai $aliai tik gavus aisky rastiska gamintojo
sutikima.

Atsakomybés atsisakymas

Gamintojas negali buti laikomas atsakingu uz asmens
suzalojima, jrenginio sugadinima ar Zalg turtui,
atsiradusig dél netinkamo naudojimo, numanomo
netinkamo naudojimo ar Siame vadove pateikty
instrukcijy nesilaikymo. Si nuostata taip pat taikoma
neleistiniems jrenginio pakeitimams ir nepatvirtinty
atsarginiy daliy, jrankiy ar priedy naudojimui.

Duomenys kontaktams

Jei turite klausimy apie jrenginj arba $j vadova,
kreipkités:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nyderlandai

Tel. +31 20 626 6666

El. pastas sales@deltahoist.com

Interneto svetainé www.deltahoist.com

1. Jvadas

1.1 Apie §j dokumenta
Siame vadove pateikiamos visos jrenginio montavimo,
paleidimo, eksploatavimo ir techninés prieziuros
instrukcijos ir saugos informacija.
Sis vadovas skirtas toliau nurodytiems asmenims.
Jrenginj montuojanéiam personalui.
Jrenginj valdanéiam personalui.
Personalui ir kvalifikuotiems technikams,
atliekantiems jrenginio technine prieziira.

1.2 Siame vadove pateikiami simboliai

A PAVOJUS

Reiskia pavojinga situacija, kurios neisvengus jvyks
mirtis arba sunkus suzalojimas.

Magnetinis keltuvas A Naudojimo vadovas

Reiskia pavojinga situacija, kurios neisvengus gali
jvykti mirtis arba sunkus suzalojimas.

A PERSPEJIMAS

Sukelti galimai pavojingg situacija, kurios nei§vengus
gali jvykti nezymus arba vidutinio sunkumo
suzalojimas.

PRANESIMAS

Naudojamas su fiziniu suzalojimu nesusijusiai veiklai
nurodyti.

1.3 Terminai

Siame vadove vartojami toliau nurodyti techniniai

terminai.
Magnetinis laukas. |renginj supantis magnetinis
laukas, leidZiantis pakelti juodojo metalo krovinj.
Kélimo galia. Didziausias svoris arba apkrovos
geba, kurig jrenginys gali saugiai pakelti.
Neodimis. Nuolatinio magneto rusis, pasizyminti
itin stipria magnetine trauka.

2. Sauga

2.1 Naudojimas pagal paskirtj ir pagrjstai
numatomas netinkamas naudojimas
Jrenginio paskirtis — patikimai pakelti ir horizontaliai
transportuoti juodojo metalo krovinius saugiu ir
kontroliuojamu badu. Jrenginys skirtas naudoti
pramonéje ir medziagy tvarkymo srityse, kur
magnetiné galia naudojama sunkiems kroviniams
kelti.
Numatomu netinkamu naudojimu laikomi toliau
nurodyti atvejai.
Krovinio kélimas vertikaliai.*
Jrenginio eksploatavimas nukrypstant nuo
nustatyty eksploatavimo salygy arba jas virsijant.
Siame vadove pateikty nurodymy nesilaikymas.
Jrenginio gedimy, sutrikimy ar defekty, kelianciy
pavojy saugai, nepasalinimas.
+ Neteisétas jrenginio daliy pasalinimas ar
modifikavimas.
Gamintojo nepatvirtinty atsarginiy daliy ar priedy
naudojimas.

2.2 Darbuotojy kvalifikacija

Sj irenginj gali naudoti tik darbuotojai, kurie:
yra 18 mety ar vyresni;
yra geros fizinés ir psichinés buklés;
yra kompetentingi ir kvalifikuoti;
perskaité ir suprato Siame vadove pateiktas
instrukcijas;

+ laikosi Siame vadove pateikty instrukcijy;
turi patirties dirbant su panasia jranga;
Zino apie visus galimus pavojus ir atitinkamai
elgiasi.

2.3 Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
Siekiant i§vengti suialojimq, transportuojant
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dévéti toliau nurodytas asmenines apsaugos
priemones.

Simbolis Aprasas

Dévékite galvos apsaugos priemones.

Dévékite apsauginius drabuzius.

Dévékite apsaugines pirstines.

Dévékite pédy apsaugos priemones.

=1=1=>1C)

2.4 Saugos priemonés

Nepaisant to, kad jrenginys suprojektuotas ir
sukonstruotas saugiai ir imamasi nustatyty saugos
priemoniy, vis tiek islieka likutiné rizika. Tokiu atveju
reikia imtis toliau nurodyty saugos priemoniy, kad kiek
jimanoma sumazéty likutiné rizika.

A PAVOJUS

Tralskymo pavojus.

Niekada nevirsykite vardinés galios. Prie$
pradédami eksploatuoti jrenginj, visada
apskaiciuokite magnetinés traukos galios
efektyvuma.

Visada uztikrinkite, kad visas jrenginio kélimo
pavirsius, jskaitant cilindriniy kroviniy V formos
griovelius, visiskai liestysi su kroviniu.

Ploks¢ig krovinj kelkite tik naudodami modelius,
kuriy keliamoji galia yra 2000 kg ar daugiau.
Naudodami jrenginj poroje visada naudokite
skirstytuva.

Prie$ keldami krovinj visada jsitikinkite, kad
ijlungimo svirtis uzfiksuota svirties uzraktu.
Niekada vienu metu nekelkite daugiau nei vieno
krovinio.

+  Visada jsitikinkite, kad atraminé konstrukcija ir
krovinio tvirtinimo jranga (pvz., kranas, grandinés
ir kablys) yra pritaikytos islaikyti kélimo magneto ir
krovinio svorj ir yra tinkamos buklés.

Niekada nenaudokite pazeisto arba neveikiancio
jrenginio.

Pavolus saugumui.
Jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote
Siame vadove pateiktas instrukcijas pries
transportuodami, montuodami, valdydami ar
remontuodami jrenginj. Sj vadova laikykite $alia
irenginio, kad galétuméte juo naudotis ateityje.
Prie$ naudojant jrenginj kartu su kitais jrenginiais,
butina gauti gamintojo patvirtinima.

Traiskymo pavojus.

Grieztai draudziama eiti arba stovéti po iSkeltu
kroviniu. Visada stovékite atokiau nuo iskelto
krovinio.

Visada praneskite Zmonéms, kad tuoj prasidés
kélimo procesas.

Niekada nestovékite tarp stacionariy objekty ir
iSkelto krovinio.

Niekada nedékite kiino daliy ar bet kokiy daikty
tarp jrenginio ir krovinio.

Niekada nenaudokite jrenginio spalvotyjy metaly
kroviniams kelti.

Visada jsitikinkite, kad krovinys guli ant tvirto
pagrindo ir néra veikiamas jtampos, kai atskiriate
krovinj nuo magneto.

Visada jsitikinkite, kad jrenginio ir krovinio pavirsius
yra ploks¢ias, Svarus, lygus, be jpjovimy ir jorézimy.
Visada uztikrinkite, kad jrenginio kélimo pavirsius
bty laikomas lygiai, o krovinio saly¢io pavirsius
buty plokscias.

Keldami krovinj visada perjunkite ir uzfiksuokite
jjungimo svirtj j padétj ON (jjungta).

Baige kelti krovinj visada perjunkite ir uzfiksuokite
jjungimo svirtj j padétj OFF (isjungta).

Niekada nepalikite iSkelto krovinio be prieziiros.
Po bet kokios techninés priezitros visada atlikite
funkcinj jrenginio bandyma.

Démesio blaskymo pavojus.
Dirbdami visada bukite susikaupe ir neleiskite, kad
jlsy démes;j blaskyty aplinkos veiksniai.
Niekada nenaudokite jrenginio apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty.

Kritimo pavojus. Niekada nenaudokite jrenginio
zmoneéms kelti, laikyti arba transportuoti.

Pavojus sveikatai. Niekada nenaudokite jrenginio, jei
turite Sirdies stimuliatoriy. Magnetinis laukas gali
neigiamai veikti Sirdies stimuliatoriaus veikla.

A PERSPEJIMAS
Jrenginio pazeidimo pavojus.
Niekada nemeskite jrenginio ir venkite sutrenkimy.
Visada stenkités, kad valdant jrenginj jo neveikty
vibracijos ar kitokio pobtidzio veiksniai.

Mechaninis pavojus.

+  Technine priezidrg ir remonta turi atlikti kvalifikuoti
asmenys.
Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezitros
darbus, visada isjunkite jrenginj.

Pavojus saugumui. Niekada neuzdenkite ir nenuimkite
ispéjamuyjy etikeciy.
Pavojus jstrigti. Niekada nepalikite palaidy plauky,



nedévékite laisvy drabuziy ar papuosaly, kai dirbate su

irenginiu.

Apvirtimo pavojus. Visada statykite jrenginj vertikalioje

padétyje ir transportuodami jj pritvirtinkite.

Pavojus uzkliati. Niekada nepalikite jrenginio

pavirsius suprojektuotas taip, kad jo centre bty V

formos griovelis, o tai palengvina tiek cilindriniy, tiek

3.2 Pagrindinés dalys

ploks¢iy juodojo metalo kroviniy perkélima.

netvarkingai ant zemeés. 7r. A pav.
Vandens pazeidimo pavojus. Niekada nevalykite i ki
jrenginio naudodami tiesiogine vandens srove. Dalis S ; Kiekis
Vandens srovés jéga gali sugadinti jrenginj. @ Neradijangio plieno Sesiakampis 6 x
jleistinis sraigtas
2.5 Avarinés situacijos ' © Kairiosios galinés pusés dangtis 2 x
Iftlk;s ne[a;_mel, qtllklte ?ollag nurgdylzy_s velksmuls. © Vidinis sesiakampis cilindro 1x
. rane's ite apie a\{ar|ne situacijg kitiems netoliese galvutes sraigtas
esantiems asmenims. N
2. Nurodykite Zmonéms laikytis saugaus atstumo. O Zenklas 1x
3. Susisiekite su atitinkamomis pagalbos tarnybomis © Kompresinés spyruoklés 1x
ir pateikite joms visg reikiamga informacija. O Ziedai 1x
4. Laikykités visy papHQ_omg avar'l.nlu proceduru ar @ Irenginio korpusas 1 x
protokoly, nurodyty jusy jmonéje ar darbo vietoje. ©
© Zenklas 1x
3. Jrenginio apraSymas © Alkiininis rankenos sujungimas 1x
. B ® Rankenos lokatorius 1 x
3.1 Konstrukcija ir funkcijos
Jrenginys sukuria magnetinj lauka, todél operatorius o Iv?ankena il &
gali kelti sunkius krovinius. Jrenginyje yra magnetiné ® Ziedo galinés pusés dangtis 1%
grandiné, sukurta naudojant neodimio magnetines ® Blokas 1x
medziagas. Magnetiné grandiné valdoma jjungimo e -
TR . . . : L . @ Nerudijancio plieno vidinis 2x
svirtimi, todél operatorius gali jjungti arba i$jungti i o .
: L S e . 2 SesSiakampis cilindro galvutés
irenginj pagal poreikj. Svirties uzraktas patikimai laiko sraigtas
jjungimo svirtj pasirinktoje padétyje. Jrenginio kélimo 9
4. Techniniai duomenys
4.1 Pagrindiniai matmenys ir svoris 7r. B pav.
Modelis Svoris, | Kelimo | Di- A B c D E F G H
neto galia, dziau-
ploks- sia
Cias traukos
galia
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Kélimo galia, cilindrinis .
Zr. C pav.
Modelis Kélimo galia, cilindrinis | J
kg mm laipsniai
DC.0.QML.0100 50 225 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 2150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162

Magnetinis keltuvas A Naudojimo vadovas



4.3 Techniniy duomeny lentelé
Techniniy duomeny lentelé yra ant jrenginio. Techniniy
duomeny lenteléje pateikta toliau nurodyta
informacija.
+ Jmonés pavadinimas
+  Tipas / modelis

Kélimo galia tonomis

Serijos numeris

Pagaminimo metai

Svoris

Jmonés interneto svetainé

4.4 Specifikacija

Darbiné temperatira -40-+80 °C
Krovimo temperatira -40-+80 °C
Santykinis drégnis <100 %
Skleidziamo triukSmo lygis <70dB

Tepalo tipas Antikoroziné alyva

Nuolatinis NdFeB
magnetas (neodimio)

Magneto rusis

5. Transportavimas ir laikymas

5.1 Transportavimas

1. |dékite jrenginj j originalig pakuote arba konteinerj,
kad apsaugotumeéte jrenginj nuo pazeidimy
transportavimo metu. Kad iSvengtumeéte bet
kokio smugio ar vibracijos, naudokite tinkamus
pamusalus.

2. Tinkamai pritvirtinkite jrenginj transporto
priemonéje, kad jis nejudéty transportavimo metu.

5.2 Laikymas

Traiskymo pavojus. Po bet kokios techninés priezitros
visada atlikite funkcinj jrenginio bandyma.

Jrenginj laikykite patalpoje, Svarioje ir sausoje
aplinkoje, ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus.
Uztikrinkite, kad laikymo vietoje aplinkos temperatira
atitikty nurodyta diapazona.

6. Montavimas

6.1 Turinio patikra

1. ISimkite i$ jrenginio pakavimo medziagas ir
pamusalus.

2. Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar jy biklé
tinkama.

Kiekis Dalis

1x Kélimo magnetas

1% Jjungimo svirtis

Oro tarpas Efektyvios vardinés galios procentas (%)
(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000
08 58 36

DC.0.QML.0600

6.2 Jrenginio surinkimas
Zr. D pav.
PriverzZkite svirtj prie svirties aSies.

7. Naudojimas

7.1 PasiruoSimas

1. Patikrinkite, ar krovinio tvirtinimo jranga atitinka
§7.2 pateikta reikalavimy sarasa.

2. Patikrinkite, ar pavirSius, ant kurio dedamas
krovinys, yra visiskai plokscias ir lygus.

3. Jrenginio ir krovinio kélimo pavirsiy valykite
minksta, sausa $luoste ir tinkama valymo
priemone. Pasalinkite rudis, neSvarumus, alyva,
riebalus ir dangas.

4. Nustatykite oro tarpg (§7.3), medziagos storj
(87.4) ir medziagos rusj (§7.5).

5. Efektyvigja magnetine laikomaja geba
apskaiciuokite pagal §7.6 pateiktas instrukcijas.

PRANESIMAS

Taip pat zr. vadovo pradZioje pateiktg efektyviosios
magnetinés laikomosios gebos diagrama. Zr. E-I pav.

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

—TIeoemm

7.2 Krovinio tvirtinimo jrangos patikra

A PAVOJUS

TraiSkymo pavojus. Visada jsitikinkite, kad atraminé
konstrukcija ir krovinio tvirtinimo jranga (pvz., kranas,
grandinés ir kablys) yra pritaikytos iSlaikyti kélimo
magneto ir krovinio svorj.

Irenginj galima naudoti tik su kroviniy tvirtinimo jranga,

kuri pakelia jrenginj vertikaliai. ] krovinio tvirtinimo

jranga jmontuoti stropai turi atitikti Siuos standartus:
EN 818-4

+ ENB818-5
EN 13414-1
EN 1492-1
EN 1492-2
7.3 Oro tarpas

Oro tarpas - tai atstumas tarp magneto ir krovinio, prie
kurio pritvirtintas magnetas, pavir§iaus. Oro tarpai gali
atsirasti dél tokiy veiksniy kaip krovinio Svara ar
pavirSiaus danga. Oro tarpo dydis turi neigiamos
jtakos jrenginio kélimo galiai ir stabilumui.

1. ISmatuokite atstuma tarp jrenginio kélimo
pavirSiaus ir krovinio. ISmatuotas atstumas yra oro
tarpas.

2. Naudodamiesi toliau pateikta lentele, nustatykite
efektyvigja magnetine keliamaja gebg, susijusia su
oro tarpu.

DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100



Oro tarpas Efektyvios vardinés galios procentas (%)
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
04 79 68
03 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Medziagos storis

Medziagos storis turi jtakos jrenginio kélimo galiai ir
stabilumui.
1. ISmatuokite krovinio medziagos storj.

Medziagos storis

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Medziagos rusis

Krovinio medziagos rusis turi jtakos jrenginio kélimo
galiai ir stabilumui.

Nustatykite krovinio medziagos mazinimo koeficienta.

Medziaga Mazinimo koeficientas
MaZaanglis plienas 1,00
Vidutiniaanglis plienas 0,95

Gausiai legiruotas 0,90

plienas

Mazai legiruotas plienas 0,75

Ketus 0,50

7.6 Efektyviosios magnetinés laikomosios gebos
apskaiciavimas

A PAVOJUS

TraiSkymo pavojus. Niekada nevirSykite vardinés
galios. Prie$ pradédami eksploatuoti jrenginj, visada
apskaiciuokite magnetinés traukos galios efektyvuma.

Apskaiciuokite efektyvigja magnetine laikomaja geba
pagal $ig formule:

(oro tarpas procentais x medziagos storis procentais x
mazinimo koeficientas) / 100 = efektyvioji magnetiné
laikomoji geba procentais

7.7 Irenginio eksploatavimas
Zr. JirK pav.

Magnetinis keltuvas A Naudojimo vadovas

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

Efektyvios vardinés galios procentas (%)

2. Naudodamiesi toliau pateikta lentele, nustatykite
efektyvigja magnetine keliamaja gebg, susijusia su
medziagos storiu.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

A PAVOJUS

TraiSkymo pavojus. Visada uztikrinkite, kad visas
irenginio kélimo pavirsius, jskaitant cilindriniy kroviniy
V formos griovelius, visi$kai liestysi su kroviniu.

1. Pritvirtinkite jrenginj prie krovinio tvirtinimo
jrangos.

Pastatykite jrenginj ant gelezinio krovinio, kurio
pavirSius yra plokscias ir Svarus.

3. Vienaranka atitraukite ir laikykite svirties
atlaisvinimo kaistj.

Patraukite jjungimo svirtj j padétj ON (jjungta).
Atleiskite svirties atlaisvinimo kaistj, kad
uzfiksuotuméte jjungimo svirtj.

A PAVOJUS

Traiskymo pavojus. Visada jsitikinkite, kad jjungimo
svirtis uzfiksuota svirties uzraktu.

2.

o~

6.
7.

Pakelkite ir transportuokite krovinj.

Krovinj statykite ant plokscio ir lygaus pavirSiaus,

kurio konstrukcija yra pakankamai tvirta, kad

iSlaikyty krovin;.

8. Viena ranka atitraukite ir laikykite svirties
atlaisvinimo kaistj.
Patraukite jjungimo svirtj j padétj OFF (isjungta).

. Nukelkite jrenginj nuo krovinio, kad patikrintuméte,
ar krovinys atsiskyré.
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8. Gedimy Salinimas
Problema
ljungimo svirtis persijungia j
pradine padétj per greitai arba per
letai.
Krovinys neatsiskiria nuo jrenginio
patraukus jjungimo svirtj j padétj
OFF (i$jungta). Krovinys atsiskiria
tik po keliy sekundziy arba veikiant
iSorinei jégai.
Krovinj keliant nuo kriivos, apatiné
krovinio kriivos dalis keliama kartu
su virSutine.
Jjungimo svirtis perjungiama tik
naudojant per didelg jéga.

9. Techniné priezitra

Traiskymo pavojus. Po bet kokios techninés priezitros
visada atlikite funkcinj jrenginio bandyma.

DazZnumas Veiksmai

Kasdien

Galima priezastis

Irenginio efektyvioji magnetiné
laikomoji geba yra nepakankama
kroviniui kelti.

Krovinio kélimo pavirSius yra
nelygus, nesvarus ir (arba) nelygioje
padétyje.

Galimas sprendimas

Naudokite kroviniui kelti tinkama
modelj, kurio magnetiné laikomoji
geba yra pakankama. Vadovaukités
§7.3-87.6 skyriuose pateiktomis
instrukcijomis.

Patikrinkite, ar pavirSius, ant kurio
dedamas krovinys, yra visiskai
ploks¢ias ir lygus.

Jrenginio ir krovinio kélimo pavirsiy
valykite minksta, sausa Sluoste ir
tinkama valymo priemone.
Pasalinkite rldis, neSvarumus,
alyva, riebalus ir dangas.

A PERSPEJIMAS

9.1

Patikrinkite, ar jskaitomos etiketés.

Patikrinkite, ar keliamoji gsa nedeformuota.
Nuvalykite jrenginio kélimo pavirsiy.

Sutepkite judancias dalis.

Patikrinkite, ar sklandZiai juda aktyvavimo svirtis.

Patikrinkite svirties uzrakto slydima ir spyruoklés grjztamaja jéga.
ISbandykite jrenginio magnetinés traukos galios efektyvuma.

Mechaninis pavojus. Prie$ atlikdami bet kokius
techninés priezitros darbus, visada isjunkite jrenginj.
Techninés prieziros tvarkarastis

Instrukcijos

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3

Patikrinkite, ar vadovas yra gerai jskaitomas ir tinkamos buklés. -

Kartg per savaite

nedeformuotas.

Patikrinkite, ar jrenginio kélimo pavirSius nepazeistas ir -

Patikrinkite, ar magnetiniai laikai nepazeisti ir nedeformuoti. -
Patikrinkite, ar jrenginyje néra oksidacijos.

Kartg per ménesj
Kartg per metus

PriverZkite sraigtus.
Susisiekite su savo tiekéju dél metinés techninés priezitros. -

Jei aptikta gedimy, susisiekite su savo tiekéju.

9.2 Jrenginio valymas

1. Jrenginio iSorinj pavirsiy valykite minksta, sausa 1.
Sluoste ir Svelnia, neabrazyvine valymo priemone.
2. Svelniai nuvalykite kélimo pavirSiy minksta, drégna

Sluoste.

3. Minkstu Sepeciu arba suspaustu oru pasalinkite
isisenéjusius nesvarumus ar smulkias daleles.
4. Nusausinkite jrenginj minksta, sausa Sluoste.

9.3 Jrenginio sutepimas

Nedideliu kiekiu tepalo patepkite svirties guolius.
2. Minksta Sluoste suvilgykite antikorozine alyva ir ja
istrinkite kélimo pavirSiy.

9.4 Funkcinis jrenginio bandymas
Atliekant jrenginio funkcinius bandymus uztikrinama,
kad jrenginys veikty teisingai ir saugiai.



9.4.1  Jjungimo svirties bandymas

1. Patikrinkite, ar jjungimo svirtis yra patraukta j
padétj OFF (i$jungta).

2. Létai judinkite jjungimo svirtj pirmyn ir atgal tarp
ON ir OFF padéciy.

3. Patikrinkite, ar sklandziai juda jjungimo svirtis.
Isitikinkite, kad jjungimo svirtis veikia sklandziai, be
pernelyg didelio pasipriesinimo.

9.4.2  Jjungimo uzrakto bandymas

1. Patraukite jjungimo svirtj j padétj ON (jjungta).

2. Paméginkite atlaisvinti jjungimo svirtj, kai svirtis
yra uzfiksuota uzraktu, kad patikrintuméte, ar
svirties uzraktas yra uzfiksuotas.

3. Atrakinkite svirties uzrakta ir jsitikinkite, kad
jjungimo svirtj galima sklandziai atitraukti j padét;
OFF (i$jungta).

9.4.3  Jrenginio magnetinés traukos galios
bandymas
1. Pritvirtinkite jrenginj prie krovinio tvirtinimo
jrangos.

2. Pastatykite jrenginj ant bandomo juodojo metalo
krovinio, kurio pavirsius yra plokscias ir Svarus.
3. Patraukite jjungimo svirtj j padétj ON (jjungta).

11. Atitikties deklaracija

4. Uztikrinkite, kad jjungimo svirtis bity uzfiksuota
svirties uzraktu.

5. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad kélimo magnetas
tvirtai laiko krovinj, neslysta ir néra jokiy
nestabilumo pozymiy.

9.5 Kita techniné prieziura

Siame skyriuje neaprasytus techninés priezitiros
darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas.
Susisiekite su savo tiekéju.

10. Salinimas

10.1 Pakavimo atlieky Salinimas
Pakavimo medziagg iSmeskite laikydamiesi vietiniy
taisykliy.

10.2 Jrenginio daliy Salinimas

Jei jrenginys turi defekty, susisiekite su savo tiekéju.
Jrenginj vis dar gali bti jmanoma suremontuoti. Jei vis
délto reikia utilizuoti gaminj, atskirkite ir iSmeskite
irenginio komponentus j atitinkamus atlieky srautus
atsizvelgdami j jy medziaga, laikydamiesi vietos
taisykliy.

Siuo dokumentu gamintojas patvirtina, kad $is gaminys atitinka visas taikytinas Masiny direktyvos 2006/42/EB

nuostatas.

Be to, Sis gaminys buvo kruops$¢iai patikrintas ir iSbandytas. Duomenys atitinka techninius reikalavimus, kurie yra

pateikti musy dokumentuose.
Aprasas:
Tipas: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Taikyti Sie darnieji standartai:
EN 13155:2020

Jgaliotas asmuo:

Vardas ir pavardé: M. F. Stam
Pareigos: Direktorius
Data: 2023 06 01
Vieta:

Parasas:

Magnetinis keltuvas A Naudojimo vadovas

DELTA - auksc¢iausios kokybés magnetinis keltuvas
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Magnetiskais pacélajs
LietoSanas rokasgramata

LietoSanas rokasgramatas originalversija

Si lietoanas rokasgramata ir tulkota vairakas valodas.

Rokasgramatas originalversija ir britu anglu valoda.
Rokasgramatas versijas visas citas valodas ir tas
originalversijas tulkojumi.

Autortiesibas

Sis rokasgramatas saturu aizsarga autortiesibas un
citi intelektuala Tpaguma tiesibu akti. Sis
rokasgramatas saturu drikst kopé&t, modificét,
reproducét, tulkot tikai ar izteiktu rakstisku razotaja
atlauju. So rokasgramatu drikst publicét, parraidrt,
attélot vai padarit pieejamu treSam personam tikai ar
izteiktu rakstisku razotaja atlauju.

Saistibu atruna

Razotajs nav atbildigs par miesas bojajumiem,
bojajumiem iekartai vai ipasumam, kas radusies
nepareizas lietoSanas, paredzamas nepareizas
lietoSanas vai $aja rokasgramata sniegto noradijumu
neieverosanas dé|. Tas attiecas ari uz iekartas
neatlautam modifikacijam un neapstiprinatu rezerves
dalu, instrumentu vai piederumu izmanto$anu.

Kontaktinformacija
Jautajumu gadijuma saistiba ar $o iekartu vai
rokasgramatu, lidzu, sazinieties ar:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Niderlande

Talr.: +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Timekla vietne: www.deltahoist.com

1. levads

1.1 Par So dokumentu

Saja rokasgramata ir ieklauti visi noradijumi un

informacija par drosibu saistiba ar iekartas

uzstadisanu, nodosanu ekspluatacija, ekspluataciju un

apkopi.

Sirokasgramata ir paredzéta talak minétajam

personam.

+ lekartas uzstadisana iesaistitais personals.

+ lekartas ekspluatacija iesaistitais personals.

- lekartas apkope iesaistitais personals un
kvalificéts tehniskais personals.

1.2 Simboli Saja rokasgramata

A BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju, kas izraisis navi vai
nopietnas traumas, ja ta netiek noversta.

Norada uz bistamu situaciju, kas var izraisit navi vai
nopietnas traumas, ja ta netiek noversta.

A UZMANIBU

Norada uz bistamu situaciju, kas var izraisit vieglas
vai videji smagas traumas, ja ta netiek noversta.

IEVERIBAI

Izmanto, lai novérstu ar fizisku traumu nesaistitu
praksi.

1.3 Terminologija

Saja rokasgramata tiek lietoti talak minétie tehniskie

termini.

+ Magnétiskais lauks: magnétiskais lauks ap iekartu,
kas lauj pacelt melno metalu kravu.

+  Celtspgja: maksimalais svars vai kravnesiba, ko
iekarta var drosi izturét.

+ Neodims: pastaviga magnéta veids, kas pazistams
ar arkartigi specigu magnétisko pievilkSanos.

2. Drosiba

2.1 Paredzetais lietoSanas veiks un pamatoti

paredzama nepareiza lietoSana

STiekarta ir paredzata tam, lai paceltu un parvietotu

melno metalu kravu horizontala virziena kontroléta un

drosa veida. lekarta ir paredzeta izmanto$anai
ripnieciba un materialu parvietosana tadas situacijas,
kur smagu kravu pacel$anai ir nepiecieSams
magnétiskais spéeks.

Par paredzamu nepareizu lietoSanu uzskata sadu

ricibu:

+  Kravas pacel$ana vertikala virziena.*

+ lekartas ekspluatacija tada veida, kas butiski
atSkiras no noraditajiem ekspluatacijas apstakliem
vai parsniedz tos.

- Saja rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosana.

+Neveriga attieksme pret tadu k|udu, iekartas
darbibas traucéjumu vai defektu novér§anu, kas
apdraud drosu tas ekspluataciju.

+ lekartas dalu neatlauta nonems$ana vai
parveidosana.

+ Razotaja neapstiprinatu rezerves dalu vai
piederumu izmanto$ana.

2.2 Personala kvalifikacija

Priek$noteikumi personalam, lai persona drikstétu

ekspluatét So iekartu:

+ 18 gadus veca vai vecaka;

+ laba fiziska forma un garigais stavoklis;

+ kompetenta un kvalificéta;

+ irizlasijusi Saja rokasgramata sniegtos
noradijumus un tos izpratusi;

+  veiks savu darbu saskana ar $aja rokasgramata
sniegtajiem noradijumiem;

+ pieredze lidziga aprikojuma ekspluatacija;

+ apzinas visus iespejamos apdraud&jumus un



attiecigi rikojas.

2.3 Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)

Lai izvairitos no traumam, iekartas transportésanas,
uzstadiSanas, ekspluatacijas un apkopes laika
personalam jaizmanto $§adi individualie aizsardzibas
fidzekli:

Simbols Apraksts

Valkat galvas aizsardzibas [idzek|us.

Valkat aizsargapgérbu.

Valkat aizsargcimdus.

Valkat pédu aizsardzibas lidzek|us.

=1=1=>1C)

2.4 Drosibas pasakumi

Neraugoties uz iekartas drosu konstrukciju un uzbavi
un noteiktajiem aizsardzibas pasakumiem, joprojam
pastav atlikuSie riski. Lai l[dz minimumam samazinatu
atlikuso risku, jaievéro talak minétie drosibas
pasakumi.

A BISTAMI

Saspiesanas risks:

+ Nekad neparsniedziet nominalo ietilpibu. Pirms
iekartas ekspluatacijas vienmer aprekiniet
magnétu pievilk§anas speka efektivitati.

+ Vienmér parliecinieties, ka visa iekartas
pacel$anas virsma, tostarp V veida linijas
cilindriskam kravam, pilniba saskaras ar kravu.

+ Plakanas kravas paceliet tikai ar tadiem iekartas
modeliem, kuru celtspéja ir 2000 kg vai vairak.

+ Vienmér izmantojiet izkliedétaja stieni, ja iekartas
lietoSana notiek pa pariem.

+  Pirms kravas pacel$anas vienmér parliecinieties,
ka aktivizéSanas svira ir blokéta ar sviras fiksatoru.

+ Nekad vienlaikus neceliet vairak par vienu kravas
vienibu.

+ Vienmeér parliecinieties, ka balsta konstrukcija
un kravas stiprinasanas aprikojums (pieméram,
celtnis, kédes un akis) ir piemérots tam, lai izturétu
pacel$anas magnéta un kravas svaru un tie ir laba
stavoklr.

+ Nekad nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata vai tai ir
darbibas trauc&jumi.

DroS$ibas risks:

+ Nodrosiniet to, lai pirms $is iekartas
transportésanas, uzstadiSanas, ekspluatacijas
vai apkopes jus batu pilniba izlasijusi Saja
rokasgramata sniegtos noradijumus un tos
izpratusi. Turiet So rokasgramatu iekartas tuvuma,
lai turpmak varétu taja ieskatities.
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+  Pirms $is iekartas izmanto$anas kopa ar citam
iekartam ieprieks ir jasanem apstiprinajums no tas
razotaja.

Saspiesanas risks:

+ Nekad nestaigajiet vai nestaviet zem piekarinatas
kravas. Vienmér staviet mala no piekarinatas
kravas.

+ Vienmer informéjiet personas par to, ka tiks
uzsakts pacel$anas process.

+ Nekad nenostajieties starp nekustigiem
priekSmetiem un piekarto kravu.

+Nekad nenovietojiet kermena dalas vai jebkadus
priek8metus starp iekartu un kravu.

+ Nekad nelietojiet So iekartu krasaino metalu kravu
pacel$anai.

+ Vienmeér parliecinieties, ka krava atrodas uz cietas
pamatnes un nav nospriegota, kad veicat kravas
atlaiSanu.

+  Vienmér parliecinieties, ka iekartas un kravas
virsma ir lldzena, tira, gluda, bez izcilniem un
urbumiem.

+ Vienmer parliecinieties, ka iekartas pacelSanas
virsma ir lldzena un ka virsma, ar ko saskaras
krava, ir lldzena.

+ Kravas pacel$anas laika vienmeér parslédziet
aktivizé$anas sviru pozicija ON un blokgjiet to.

+ Péc kravas pacel$anas beigam vienmer parsléedziet
aktivizéSanas sviru pozicija OFF un blokgjiet to.

+ Nekad neatstajiet piekarinatu kravu bez
uzraudzibas.

+ Péc jebkuras tehniskas apkopes darbibas vienmér
parbaudiet iekartas funkciju darbibu.

Uzmanibas noverSanas risks:

+ lekartas ekspluatacijas laika vienmér
koncentréjieties un nelaujiet apkart notiekoSajam
noverst jisu uzmanibu.

+Nekad neveiciet iekartas ekspluataciju narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu darbibas iespaida.

NokriSanas risks: Nekad nelietojiet iekartu cilveku
cel$anai, atbalstiSanai vai transportésanai.

Veselibu apdraudosi faktori: Nekad nelietojiet iekartu,
ja jums ir elektrokardiostimulators. Magnétiskais lauks
var negativi ietekmét elektrokardiostimulatora pareizu
darbibu.

A UZMANIBU

lekartas bojajumu risks:

+ Nekad nemetiet iekartu un izvairieties no tas
triecieniem.

+ lekartas darbibas laika vienmeér novérsiet tas
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vibraciju vai cita veida iedarbibu.

Mehaniskais risks:
Apkopi un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
personals.

+  Pirms apkopes darbu veik§anas vienmér izslédziet
iekartu.

DrosSibas risks: Nekad neaizsedziet vai nenonemiet
bridinajuma uzlimes.
Aizkersanas risks: Veicot iekartas ekspluataciju, nekad

pacelt smagas kravas. lekartai ir magnétiska kéde, ko
veido neodima magnétiskie materiali. Magneétiska
kede tiek vadrta ar aktivizésanas sviru, kas |auj
operatoram péc nepiecieSamibas ieslégt vai izslégt
iekartu. Sviras fiksators drosi notur aktivizé$anas sviru
izvelétaja pozicija. lekartas pacelsanas virsma ir
konstruéta ar V veida lniju centra, kas atvieglo gan
cilindrisku, gan plakanu melno metalu kravu

parvi

3.2

etoSanu.

Galvenas dalas

nevalkajiet valigus apgérbus vai rotaslietas un nedariet  Skat. attélu A.

to ar izlaistiem matiem. pal b

Apgasanas risks: TransportéSanas laika iekartu an —— - audzums

vienmeér novietojiet vertikala stavokIi un nostipriniet to. o Nerusejo_sa tera_uda sesu lenku 6x

Paklup$anas risks: Nekad neatstajiet iekartu uz iegremdeta skrive

zemes, novietojot to ka pagadas. ©® Kreisas puses vaks 2%

Ud§n§ izraisitu bo!ajum_u risks: N_ekad netiriet |ekar_tu © Ieksdja sesu lepku cilindra galvas  1x

ar tieSu udens struklu. Udens struklas trieciena speks ST o

var sabojat iekartu.

O Zimols 1x

2.5 Arkartas situacijas © Kompresijas atsperes 1x

Avarijas gadijuma rikojieties talak noraditaja veida. O Gredzeni 1x

1. Parizveidojusos arkartas situaciju informgjiet citas © lekartas kor 1x
tuvuma esosas personas. ekartas korpuss

2. Noradiet personam, lai tas parvietotos drosa © Zimols 1x
attaluma. © Roktura savienojums Tx

3. Sazinieties ar atbilstosiem neatliekamas palidzibas ® Roktura atraanas vietas norade  1x
dienestiem un sniedziet tiem visu attiecigo )
informaciju. @ Rokturis [

4. levérojiet visas papildu procediras vai protokolus ® Gredzena gala vaks Tx
arkartas situaciju gadijuma, kas noteikti jusu ® Bloks 1x
uzpémuma vai objekta. @ Nerlsosa terauda iekseja sesu 2%

3. lekartas apraksts lenku cilindra galvas skrive

3.1 Konstrukcija un funkcija

lekarta rada magnétisko lauku, kas lauj operatoram

4. Tehniskie dati

4.1 Galvenie izméri un svars Skat. attélu B.

Modelis Svars, | Celts- Maksi- | A B (o] D E F G H
neto Péja, malais
plakans | vilksa-
nas
spéeks
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Celtspégja, cilindrisks

Skat. attélu C.




Modelis Celtspégja, cilindrisks 1 J

kg mm gradi
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 @180 - @450 162

4.3 Normesanas plaksne
Normésanas plaksne atrodas uz iekartas. Uz
normésanas plaksnes ir atrodama talak minéta
informacija.
+Uznémuma nosaukums

Tips/modelis

Celtspéja tonnas
+  Seérijas numurs

RazoSanas gads

Svars

Uznémuma timek|a vietne

4.4 Specifikacijas

Darba temperatiira -40°C - +80°C
Kravas temperatiira -40°C - +80°C
Relativais mitrums <100%

Trok3na emisijas <70 dB

Smervielas tips Pretkorozijas ella
Magnéta tips Pastavigais NdFeB

magnéts (neodims)

5. TransportéSana un uzglabasana

5.1 Transportésana

1. levietojiet iekartu originalaja iepakojuma vai
konteiner3, lai pasargatu to no bojajumiem
transportésanas laika. Izmantojiet piemérotus
polsteréjuma materialus, lai noverstu jebkadu
triecienu vai vibraciju.

2. Pareizi nostipriniet iekartu transportésanai
paredzétaja transportlidzeklr, lai novérstu jebkadu
tas kustibu transportésanas laika.

5.2 Uzglabasana

Saspiesanas risks: Péc jebkuras tehniskas apkopes
darbibas vienmér parbaudiet iekartas funkciju darbibu.

Uzglabajiet iekartu telpas, tira un sausa vidg, uz
lldzenas un stabilas virsmas. Parliecinieties, ka
apkartejas vides temperatira uzglabasanas vieta ir
noradrtaja diapazona.
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6. Uzstadisana

6.1 Satura parbaude

1. Nonemiet no iekartas iepakojumu un polsteréjuma
materialus.

2. Parbaudiet, vai iekarta ir laba stavokli un vai tai
netrikst kadu detalu.

Daudzums Dala

1x CelSanas magnéts

1x Aktivizésanas svira
6.2 lekartas montaza

Skat. attélu D.
Pieskruvejiet sviru uz sviras ass.

7. Ekspluatacija

7.1 Sagatavosana

1. Parbaudiet, vai kravas stiprinajuma aprikojums
atbilst §7.2 saraksta eso$ajam prasibam.

2. Parbaudiet, vai virsma, uz kuras novietota krava, ir
pilnigi plakana un lidzena.

3. Notiriet iekartas pacel$anas virsmu un kravu,
izmantojot mikstu, sausu dranu un pieméerotu
tiri$anas [lidzekli. Nonemiet risu, netirumus, ellu,
taukus vai parklajumus.

4. Nosakiet gaisa spraugu (§7.3), materiala biezumu
(87.4) un materiala veidu (§7.5).

5. Aprékiniet faktisko magnétisko nestspéju saskana
ar §7.6 noradijumiem.

IEVERIBAI

Rokasgramatas priekSpusé var skatit art parskatu par
faktisko magnétisko nestspé&ju diagrammas veida.
Skat. attélu E - I:

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

—TITeoemm

7.2 Kravas stiprinajuma aprikojuma parbaude

A BISTAMI

Saspie$anas risks. Vienmer parliecinieties, ka balsta
konstrukcija un kravas stiprinasanas aprikojums
(pieméram, celtnis, kédes un akis) ir piemérots tam, lai
izturetu pacel$anas magnéta un kravas svaru.

113



114

lekartu drikst izmantot tikai ar tadu kravas
stiprinasanas aprikojumu, kas iekartu pace| vertikali.
Siksnam, kas ir kravas nostiprinasanas aprikojuma

neatnemama sastavdala, jaatbilst $adiem standartiem:

EN 818-4
+ ENB818-5
EN 13414-1
EN 1492-1
EN 1492-2
7.3 Gaisa sprauga

Gaisa sprauga ir attalums starp magnétu un kravas

Gaisa sprauga Faktiskais nominalas ietilpibas procents (%)

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,8 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
04 79 68
0,3 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Materiala biezums

Kravas materiala biezums ietekmé iekartas celtspéju
un stabilitati.
1. lzmériet kravas materiala biezumu.

Materiala biezums

(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 7%

7.5 Materiala veids

Kravas materiala veids ietekmé iekartas celtspgju un
stabilitati.

Nosakiet kravas materiala samazinasanas koeficientu.

Materials Samazinasanas koeficients
Terauds ar zemu oglekla 1,00

saturu

Terauds ar videju oglekla 0,95

saturu

Augstas kvalitates 0,90

térauda sakauséjums

Zemas kvalitates terauda 0,75

sakaus€jums

Cuguns 0,50

virsmu, pie kuras magnéts ir piestiprinats. Gaisa

spraugas var radit tadi faktori ka kravas tiriba vai tas

virsmas apstrades metode. Gaisa spraugas lielums
negativi ietekmé iekartas celtsp&ju un stabilitati.

1. Gaisa sprauga ir attalums starp iekartas
pacel$anas virsmu un kravu. Izméritais attalums ir
gaisa sprauga.

2. Nosakiet faktisko magnétisko nestspéju, kas
saistita ar gaisa spraugu, izmantojot talak esoSo
tabulu.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

2. Nosakiet faktisko magnétisko nestspéju, kas
saistita ar materiala biezumu, izmantojot talak
esoso tabulu.

Faktiskais nominalas ietilpibas procents (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

7.6 Faktiskas magnétiskas nestspéejas aprekinasana

A BISTAMI

Saspiesanas risks. Nekad neparsniedziet nominalo
ietilptbu. Pirms iekartas ekspluatacijas vienmer
aprekiniet magnétu pievilkSanas speka efektivitati.

Aprékiniet faktisko magnétisko nestspéju, izmantojot

formulu:

(gaisa spraugas procentuala dala x materiala biezuma
procentuala dala x samazinasanas koeficients)/100 =
faktiska magnétiska nestspéja procentos

7.7 lekartas ekspluatacija
Skat. attélu J un K.

A BISTAMI

Saspiesanas risks. Vienmer parliecinieties, ka visa
iekartas pacel$anas virsma, tostarp V veida linijas
cilindriskam kravam, pilniba saskaras ar kravu.



1. Pieakejiet iekartu pie kravas stiprinajuma
aprikojuma.

2. Novietojiet iekartu uz melno metalu kravas ar
lidzenu, firu virsmu.

3. Arvienu roku nospiediet un pieturiet sviras
atbrivo$anas tapu.

4. Pagrieziet aktivizésanas sviru pozicija ON.

5. Atlaidiet sviras atbrivosanas tapu, lai blokétu
aktivizéSanas sviru tai paredzétaja vieta.

Saspiesanas risks. Pirms kravas pacel$anas vienmér

8. Traucejummeklésana

parliecinieties, ka aktivizésanas svira ir blokéta ar
sviras fiksatoru.

6. Paceliet un transportéjiet kravu.

7. Novietojiet kravu uz gludas un lidzenas virsmas
ar pietiekamu konstrukcijas stipribuy, lai ta izturétu
kravas svaru.

8. Arvienu roku nospiediet un pieturiet sviras
atbrivo$anas tapu.

9. Pavelciet aktivizé$anas sviru pozicija OFF.

10. Paceliet iekartu virs kravas, lai parliecinatos, ka
krava ir atbrivota.

Probléma lesp&jamais célonis lesp&jamais risinajums
AktivizéSanas svira atgriezas vieta  lekartas faktiskas magnétiskas Izmantojiet kravas pacelSanai
parak atri vai parak Ieni. nestspéjas apréekini nav pieméroti piemérotu iekartas modeli ar
Krava paliek piestiprinata pie $ai kravai. pietiekamu magnétisko nestspégju.

iekartas péc tam, kad aktivize$anas
svira ir pavilkta pozicija OFF. Krava
atdalas tikai peéc dazam sekundem
vai pielietojot aréju spéeku.

Pacelot kravu no kaudzes, apaksa
esos$a krava tiek pacelta kopa ar
augsa esoso kravu.

levérojiet noradijumus, kas sniegti
nodalas §7.3 lidz §7.6.

Aktivizésanas sviras darbinasanai Kravas pacel$anas virsma ir Parbaudiet, vai virsma, uz kuras
nepiecieSamais spéks ir parak liels. nelidzena, netira un/vai ta nav novietota krava, ir pilnigi plakana un
taisna. lidzena.

9. Apkope
A BRIDINAJUMS

Saspiesanas risks: Péc jebkuras tehniskas apkopes
darbibas vienmér parbaudiet iekartas funkciju darbibu.

Biezums Darbibas

Katru dienu Parbaudiet etikesu salasamibu.

Notfiriet iekartas pacel$anas virsmu
un kravuy, izmantojot mikstu, sausu
dranu un piemeérotu tiriSanas
lidzekli. Nonemiet riisu, netirumus,
ellu, taukus vai parklajumus.

A UZMANIBU
Mehanisks risks. Pirms apkopes darbu veik§anas
vienmer izsledziet iekartu.
9.1 Tehniskas apkopes grafiks
Instrukcijas

Parbaudiet, vai pacelSanas cilpa nav deforméta. -

Notiriet iekartas celSanas virsmu. §9.2
leellojiet kustigas dalas. §9.3
Parbaudiet aktivizéSanas sviras kustéSanas vienmerigumu. §9.4.1

Parbaudiet sviras ierobezotaja slidéSanu un atsperes atgrieSanos  §9.4.2

iepriekséja pozicija.

Parbaudiet iekartas magnétiskas pievilk§anas speka efektivitati. §9.4.3

Parbaudiet, kada stavoklr ir rokasgramata un vai informacija tajair -

salasama.

Magnétiskais pacelajs A LietoSanas rokasgramata
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Biezums Darbibas
Katru nedélu

deforméta.

Instrukcijas

Parbaudiet, vai iekartas pacel$anas virsma nav bojata vai -

Parbaudiet, vai magnétiskie poli nav bojati vai deforméti. -
Parbaudiet, vai iekarta nav oksidégjusies. -

Katru ménesi Pievelciet skriives.

Katru gadu

Sazinieties ar piegadataju par ikgad€jas apkopes veik§anu. -

Ja ir konstatéti iekartas darbibas traucg&jumi, sazinieties ar piegadataju.

9.2 lekartas tiriSana

1. Notiriet iekartas argjas virsmas, izmantojot mikstu,
mitru dranu un maigu, neabrazivu tiriSanas lidzekli.

2. Viegli pieskaroties, notiriet pacel$anas virsmu,
izmantojot mikstu, mitru dranu.

3. Nonemiet uzkrajusos netirumus vai sikas dalinas
ar mikstu birsti vai saspiestu gaisu.

4. Nosusiniet iekartu ar mikstu, sausu dranu.

9.3 lekartas ieelloSana

1. Uzklajiet nelielu daudzumu smeérvielas uz sviras
gultniem.

2. Uzklajiet pretrusésanas ellu uz mikstas dranas un
ieberzgjiet to pacel$anas virsma.

9.4 lekartas funkciju darbibas parbaude
lekartas funkciju darbibas parbaude nodrosina to, lai
iekarta darbotos pareizi un drosi.

9.4.1  AktivizeSanas sviras darbibas parbaude

1. Parliecinieties par to, vai aktivizésanas svira
atrodas pozicija OFF.

2. Léenam virziet aktivizéSanas sviru starp pozicijam
ON un OFF.

3. Verojiet aktivizéSanas sviras kustibu. NodroSiniet,
lai aktivizé$anas svira darbotos vienmérigi bez
parliekas pretestibas.

9.4.2  Sviras fiksatora parbaude

1. Virziet aktivizé$anas sviru pozicija ON.

2. Méginiet atblokét aktivizésanas sviru, kad ir
ieslégts sviras fiksators, lai parliecinatos, ka
aktivizéSanas svira ir blokéta.

11. Atbilstibas deklaracija

3. Atblokeéjiet sviras fiksatoru un parliecinieties par
to, ka aktiviz€Sanas sviru var vienmerigi parvietot
atpakal pozicija OFF.

9.4.3  Magnétiska pievilkSanas speka parbaude

1. Pieakejiet iekartu pie kravas stiprinajuma
aprikojuma.

2. Novietojiet iekartu uz melno metalu parbaudes
kravas ar lidzenu, firu virsmu.

3. Virziet aktivizésanas sviru pozicija ON.

4. Parliecinieties, ka aktivizéSanas svira ir blokéeta ar
sviras fiksatoru.

5. Parbaudiet un parliecinieties par to, vai pacelSanas
magnéts uztur drosu sakeri ar kravu un nav
vérojamas pazimes, ka krava slidétu vai klutu
nestabila.

9.5 Citas apkopes darbibas

Apkopes darbibas, kas nav aprakstitas $aja nodala,
drikst veikt vienigi kvalificéts personals. Sazinieties ar
piegadataju.

10. Nodosana atkritumos

10.1 lepakojuma nodosana atkritumos
Nododiet atkritumos iepakojuma materialu saskana ar
vietejiem noteikumiem.

10.2 lekartas dalu nodosana atkritumos

Ja iekartai ir defekti, sazinieties ar piegadataju.
lespéjams, iekarta vél ir remontéjama. Ja jums tomeér
ir janodod izstradajums atkritumos, sadaliet to
komponentos un atdodiet komponentus atkritumos,
attiecigi tos Skirojot atbilstoSi vietejiem noteikumiem.

Ar $o razotajs apliecina, ka Sis produkts atbilst visiem piemérojamajiem Masinu direktivas 2006/42/EK

noteikumiem.

Turklat Sis razojums ir ripigi parbaudits un testéts. Dati atbilst tam tehniskajam prasibam, kas apkopotas misu

dokumentacija.
Apraksts: DELTA - Premium kvalitates magnétiskais pacélajs
Tips: DC.0.QML.0100

DC.0.QML.0300

DC.0.QML.0600

DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

Ir izmantoti §adi saskanotie standarti:
EN 13155:2020



Pilnvarota persona:

Vards, uzvards: M.F. Stam
Amats: Direktors
Datums: 01.06.2023.
Vieta:

Paraksts:

Magnétiskais pacelajs A LietoSanas rokasgramata
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Chwytak magnetyczny

Instrukcja obstugi

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
Niniejsza instrukcja zostata przettumaczona na wiele
jezykéw. Oryginalna wersja instrukcji napisana jest w
jezyku angielskim. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa ttumaczeniami oryginalnej instrukciji.

Prawa autorskie

Tres$¢ niniejszej instrukc;ji jest chroniona prawem
autorskim i innymi prawami wtasnosci intelektualne;.
Tres$¢ niniejszej instrukcji moze by¢ kopiowana,
modyfikowana, powielana, ttumaczona wytgcznie za
wyrazng pisemna zgodg producenta. Niniejsza
instrukcja moze by¢ publikowana, przesytana,
prezentowana lub udostepniana osobom trzecim
wytgcznie za wyrazng pisemna zgoda producenta.

Zrzeczenie sie odpowiedzialnosci
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, uszkodzenia urzadzenia lub szkody materialne
spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem,
mozliwym do przewidzenia niewtasciwym
uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji. Dotyczy to réwniez
nieautoryzowanych modyfikacji urzadzenia oraz
korzystania z niezatwierdzonych cze$ci zamiennych,
narzedzi lub akcesoriéw.

Dane kontaktowe
W przypadku pytan dotyczacych urzadzenia lub
niniejszej instrukcji prosimy o kontakt:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandia

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Strona internetowa: www.deltahoist.com

1. Wprowadzenie

1.1 Informacje na temat tego dokumentu
Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie wskazoéwki i
informacje dotyczace bezpieczenistwa zwigzane z
instalacja, uruchomieniem, obstuga i konserwacja
urzadzenia.
Niniejsza instrukcja skierowana jest do nastepujacych
0s6b:
+ Pracownikéw odpowiedzialnych za instalacje
urzadzenia.
Pracownikéw odpowiedzialnych za obstuge
urzadzenia.
Pracownikéw i wykwalifikowanych technikéw
odpowiedzialnych za konserwacje urzadzenia.

1.2 Symbole zawarte w niniejszej instrukcji

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania srodkéw zapobiegawczych prowadzi
do $mierci lub powaznych obrazer ciata.

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania Srodkéw zapobiegawczych moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen ciata.

A PRZESTROGA

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania srodkéw zapobiegawczych moze
prowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen
ciata.

NOTYFIKACJA

Odnosi sie do czynnosci niegrozacych wystapieniem
obrazen fizycznych.

1.3 Terminologia
W niniejszej instrukcji uzyto nastepujacych terminéw
techmcznych
Pole magnetyczne: Pole magnetyczne otaczajgce
urzadzenie, umozliwiajgce podnoszenie tadunkéw
zelaznych.
Sita udzwigu: Maksymalna waga lub cigzar, ktére
moze bezpiecznie unie$¢ urzadzenie.
Neodym: Rodzaj magnesu trwatego znanego z
niezwykle silnego przyciggania magnetycznego.

2. Bezpieczenstwo

2.1 Przeznaczenie i mozliwe do przewidzenia
niewtasciwe uzycie
Urzadzenie przeznaczone jest do bezpiecznego
podnoszenia i transportu poziomego tadunkéw
zelaznych w kontrolowany i bezpieczny sposéb.
Zostato ono zaprojektowane do uzytku w
zastosowaniach przemystowych i zwigzanych z
transportem materiatéw, w ktérych do podnoszenia
ciezkich tadunkéw potrzebna jest sita magnetyczna.
Za przypadki mozliwego do przewidzenia
nlew’rasmwego uzycia uznaje sie:
Podnoszenie tadunku pionowo.*
Korzystanie z urzadzenia w sposéb odbiegajacy
od okreslonych warunkéw pracy lub wykraczajacy
poza nie.
Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji.
Zaniedbywanie koniecznosci usuwania usterek,
awarii lub wad urzadzenia stwarzajacych
zagrozenie dla bezpieczenstwa.
Nieautoryzowany demontaz lub modyfikacje czesci
maszyny.
Korzystanie z cze$ci zamiennych lub akcesoriéw,
ktore nie zostaty zatwierdzone przez producenta.



2.2 Kwalifikacje personelu

Urzadzenle moga obstugiwaé wytacznie osoby, ktére:
maja ukoriczone 18 lat;
sg w dobrej kondycji fizycznej i psychicznej;
sg kompetentne i wykwalifikowane;

+  przeczytaly i zrozumiaty wskazéwki zawarte w
niniejszej instrukcji;
beda postepowac zgodnie z wskazéwkami
zawartymi w niniejszej instrukcji;
posiadaja doswiadczenie w obstudze podobnego
sprzetu;
sg $wiadome wszystkich potencjalnych zagrozen i
podejmuja odpowiednie dziatania.

2.3 Srodki ochrony indywidualnej

Aby zapobiec obrazeniom ciata, podczas transportu,
instalacji, obstugi i konserwacji urzadzenia nalezy
stosowac nastepujace $rodki ochrony osobistej:

Opis
Stosowac ochrone gtowy.
Stosowac odziez ochronna.

Stosowac rekawice ochronne.

Stosowac obuwie ochronne.

GO ®:

2.4 Srodki bezpieczenstwa

Pomimo bezpiecznego zaprojektowania i wykonania
urzadzenia oraz stosowania zalecanych srodkéw
ochronnych wciaz istnieje ryzyko szczatkowe. Aby
ograniczy¢ ryzyko szczatkowe do minimum, nalezy
podja¢ nastepujace srodki ostroznosci:

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenle zmiazdzeniem:
Nigdy nie przekracza¢ dopuszczalnej nosnosci.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
zawsze obliczy¢ skutecznos¢ sity przyciggania
magnetycznego.
Nalezy zadba¢ o to, by cata powierzchnia nosna
maszyny, w tym wciecia wykorzystywane
do przemieszczania tadunkéw o ksztatcie
cylindrycznym, zawsze w petni stykata sig z
tadunkiem.
Przy uzyciu modeli o udzwigu 2000 kg lub
wiekszym nalezy podnosi¢ wytacznie ptaskie
tadunki.
Podczas korzystania z pary urzadzen nalezy
zawsze uzywacé rozpieraka.
Przed podnoszeniem jakiegokolwiek tadunku
nalezy zawsze upewnic sie, ze dZzwignia aktywacji
jest zablokowana przez ogranicznik dzwigni.
Nigdy nie podnosi¢ wiecej niz jednego tadunku na
raz.

Chwytak magnetyczny A Instrukcja obstugi

Nalezy zawsze upewnic¢ sig, ze konstrukcja nos$na
i sprzet do mocowania tadunku (taki jak dzwig,
tancuchy i hak) sg przystosowane do utrzymania
ciezaru chwytaka magnetycznego i tadunku oraz
sg w dobrym stanie.

+Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonego lub
nieprawidtowo dziatajgcego urzadzenia.

Zagrozeme dla bezpieczenstwa:
Przed transportem, instalacja, obstuga lub
konserwacjg urzadzenia nalezy upewnic sie,
ze uzytkownik w petni przeczytat i zrozumiat
wskazdéwki zawarte w niniejszej instrukcji.
Niniejszg instrukcje nalezy przechowywaé
w poblizu urzadzenia do wykorzystania w
przysztosci.

+  Przed uzyciem tego urzadzenia w potgczeniu
z innymi urzadzeniami nalezy uzyska¢ zgode
producenta.

Zagrozenie zmiazdzeniem:

Nigdy nie przechodzi¢ ani nie sta¢ pod
zawieszonym tadunkiem. Zawsze stac¢ z dala od
zawieszonego fadunku.

Zawsze informowac innych o rozpoczeciu
procedury podnoszenia.

Nigdy nie stawa¢ migdzy statymi obiektami a
zawieszonym tadunkiem.

Nigdy nie umieszczac¢ czesci ciata ani zadnych
przedmiotéw miedzy urzadzeniem a tadunkiem.
Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia do podnoszenia
tadunkéw niezelaznych.

+ Zadba¢ o to, by podczas odktadania tadunek
zawsze spoczywat na twardym podtozu i nie byt
naprezony.

Powierzchnia urzadzenia i tadunku powinna

by¢ ptaska, czysta, gtadka i bez wyszczerbien i
zadzioréw.

Zadbac¢ o to, by powierzchnia no$na urzadzenia
byta réwna, a powierzchnia styku tadunku ptaska.
Przed podnoszeniem tadunku zawsze przetagczaé
dzwignie aktywacji do potozenia ON i blokowa¢
W niej.

Po zakoriczeniu podnoszenia tadunku zawsze
przetacza¢ dzwignie aktywacji do potozenia OFF i
blokowaé w niej.

Nigdy nie pozostawia¢ zawieszonego tadunku bez

nadzoru.
Po kazdej czynno$ci konserwacyjnej nalezy
zawsze przeprowadzi¢ test dziatania.

Ryzyko rozproszenia uwagi:
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Podczas pracy zawsze zachowywa¢ skupienie i nie
pozwoli¢, aby czynniki rozpraszajgce w otoczeniu
odwrécity uwage od wykonywanej czynnosci.
Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw.

Zagrozenie upadkiem: Nigdy nie uzywac urzadzenia do
podnoszenia, podtrzymywania lub transportowania
ludzi.

Zagrozenie dla zdrowia: Z urzadzenia nie moga
korzysta¢ osoby z rozrusznikiem serca. Pole
magnetyczne moze negatywnie wptywac na
prawidtowe dziatanie rozrusznika serca.

A PRZESTROGA

Ryzyko uszkodzenia urzadzenia:
Nigdy nie upuszcza¢ urzadzenia i unika¢ jego
uderzen.
Nalezy zawsze zapobiega¢ drganiom lub innym
rodzajom wptywu podczas pracy urzadzenia.

Zagrozenie mechaniczne:

+  Konserwacje i naprawy moze przeprowadzac
wytgcznie wykwalifikowany personel.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych nalezy zawsze wytgczy¢
urzadzenie.

3. Skontaktowac sie z odpowiednimi stuzbami
ratunkowymi i przekaza¢ im wszystkie istotne
informacje.

4. Postepowac zgodnie z wszelkimi dodatkowymi
procedurami awaryjnymi lub protokotami danej
firmy lub zaktadu.

3. Opis urzadzenia

3.1 Konstrukcja i dziatanie

Urzadzenie generuje pole magnetyczne, umozliwiajac
operatorowi podnoszenie ciezkich tadunkéw.
Urzadzenie generuje obwéd magnetyczny poprzez
neodymowe materiaty magnetyczne. Obwodem
magnetycznym steruje sie za pomoca dzwigni
aktywacji, ktéra umozliwia operatorowi wtgczanie i
wytgczanie urzadzenia w zalezno$ci od potrzeb.
Ogranicznik dzwigni bezpiecznie utrzymuje dzwignie
aktywacji w wybranym potozeniu. Powierzchnia nosna
urzadzenia zostata zaprojektowana z przebiegajacym
posrodku wcieciem, ktére utatwia przenoszenie
tadunkéw zelaznych zaréwno o cylindrycznym, jak i
ptaskim ksztatcie.

3.2 Giéwne czesci
Patrz ilustracja A.

Czesé Liczba
Zagrozenie dla bezpieczenstwa: Nigdy nie zakrywaé O Sruba z gniazdem szesciokatnym  6x
ani nie usuwacé etykiet ostrzegawczych. ze stali nierdzewnej
Zagrozenie przytrzasnieciem: Nigdy nie obstugiwaé ©® Lewa pokrywa koricowa 2x
urzadzenia z rozpuszczonymi wtosami, w luznej © Sruba z them walcowym z 1x
0d2|e;y antw b'ZUt,er”' : . . gniazdem szesciokatnym
Zagrozenie przewrdceniem: Urzgdzenie nalezy zawsze
ustawiaé w pozycji pionowej i zabezpieczaé na czas O Marka 1
transportu. © Sprezyny naciskowe 1%
Zagrozenie potknieciem: Nigdy nie pozostawia¢ O Pierscienie 1x
urzadzenia beztadnie na ziemi. © Kor —— 1x
Zagrozenie uszkodzeniem przez wode: Nigdy nie Orpus urzaazenia
czyscié urzadzenia bezposrednim strumieniem wody. © Marka 1x
Sita strumienia wody moze uszkodzi¢ urzadzenie. © Ztacze uchwytu Tx
Element ustalajacy uchwytu 1x

2.5 Sytuacje awaryjne o 1acy yt
W nagtych wypadkach nalezy wykonaé nastepujace @ Uchwyt i
czynnosci: ® Pokrywa koricowa pierscienia 1x
1. Powiadomi¢ inne osoby znajdujace sie w poblizu o ® Blokada 1x

Syt'UaCjI awaryjnej. s @ Sruba z tbem walcowym z 2x
2. Poinstruowac¢ innych, aby przeniesli si¢ na - o )

- o gniazdem szesciokatnym ze stali
bezpieczng odlegtosé. . )
nierdzewnej
4. Dane techniczne
4.1 Gtéwne wymiary i waga Patrz ilustracja B.
Model Waga | Udiwig, | Maksy- | A B Cc D E F G H
netto tadunki malna
ptaskie sita
uciggu
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5




Model Waga | Udiwig, | Maksy- | A B c D E F G H

netto tadunki malna

ptaskie sita
uciggu

kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0300 10,8 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415

4.2 Udzwig, tadunki cylindryczne Patrz ilustracja C.

Model Udzwig, tadunki cylindryczne 1 J

kg mm stopnie
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 — @450 162

4.3 Tabliczka znamionowa
Na urzadzeniu umieszczona jest tabliczka
znamionowa. Na tabliczce znamionowej znajduja sie
nastepujace informacje:
+Nazwa przedsigbiorstwa

Typ/model

Sita udzwigu w tonach

Numer seryjny

Rok produkcji

Waga

Adres strony internetowej firmy

4.4 Specyfikacje

Temperatura robocza -40°C - +80°C

Temperatura tadunku -40°C - +80°C

Wilgotnosé wzgledna <100%

Emisja hatasu <70 dB

Typ smaru Olej antykorozyjny

Typ magnesu Staty magnes NdFeB
(neodymowy)

5. Transporti przechowywanie

5.1 Transport

1. Na czas transportu urzadzenie nalezy umiesci¢
w oryginalnym opakowaniu lub pojemniku, aby
zabezpieczy¢ je przed uszkodzeniem. Zastosowaé
odpowiednie materiaty wyscietajace, aby zapobiec
uderzeniom lub drganiom.

2. Prawidtowo zabezpieczy¢ urzadzenie w
pojezdzie transportowym, aby zapobiec jego
przemieszczaniu sie podczas transportu.

Chwytak magnetyczny A Instrukcja obstugi

5.2 Przechowywanie

Zagrozenie zmiazdzeniem: Po kazdej czynnosci
konserwacyjnej nalezy zawsze przeprowadzi¢ test
dziatania.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w czystym i suchym

miejscu, na ptaskiej i stabilnej powierzchni. Zapewnig,

by temperatura otoczenia w miejscu przechowywania

miescita sie¢ w okreslonym zakresie.

6. Instalacja

6.1 Sprawdzanie zawartosci

1. Usuna¢ opakowanie i materiaty wyscietajace z
urzadzenia.

2. Sprawdzi¢ obecnos$¢ wszystkich czesci i ich stan.

Liczba Czesé
Tx Chwytak magnetyczny
1x Dzwignia aktywacji

6.2 Montaz urzadzenia
Patrz ilustracja D.
Przykreci¢ dzwignig do osi dzwigni.

7. Obstuga

7.1 Przygotowanie

1. Sprawdzi¢, czy sprzet do mocowania tadunku jest
zgodny z listg wymagan okreslong w punkcie 7.2.

2. Sprawdzi¢, czy powierzchnia, na ktorej
umieszczony jest tadunek, jest catkowicie ptaska i
wypoziomowana.
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3. Wyczysci¢ powierzchnie no$ng urzadzenia i
tadunku za pomoca migkkiej, suchej szmatki i
odpowiedniego $rodka czyszczacego. Usunaé
rdze, brud, olej, smar lub wszelkie powtoki.

4. Okresli¢ szczeling powietrzng (punkt 7.3), grubos$é
materiatu (punkt 7.4) i rodzaj materiatu (punkt 7.5).

5. Obliczy¢ efektywng no$nos¢ magnetyczng zgodnie
z instrukcjami podanymi w punkcie 7.6.

NOTYFIKACJA

Informacje na temat efektywnej nosnosci
magnetycznej w formie wykresu mozna réwniez
znalez¢ na poczatku instrukgiji. Patrz ilustracja E - I:

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

—TITeoemm

7.2 Sprawdzanie sprzetu do mocowania tadunku

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zmiazdzeniem. Nalezy zawsze upewni¢
sig, ze konstrukcja no$na i sprzet do mocowania
tadunku (taki jak dZzwig, taricuchy i hak) sa
przystosowane do utrzymania ciezaru chwytaka
magnetycznego i tadunku.

Z urzadzenia mozna korzysta¢ wytacznie w potaczeniu
ze sprzetem do mocowania tadunku, ktéry stuzy do
podnoszenia urzadzenia pionowo. Zawiesia
stanowigce integralng czesé sprzetu do mocowania
tadunku musza by¢ zgodne z nastepujgcymi normami:

EN 818-4

EN 818-5

EN 13414-1

EN 1492-1

EN 1492-2

7.3 Szczelina powietrzna

Szczelina powietrzna to odlegto$¢ miedzy magnesem

a powierzchnig tadunku, do ktérego przymocowany

jest magnes. Na powstawanie szczelin powietrznych

moga mie¢ wptyw takie czynniki jak czystosc¢ lub
wykoniczenie powierzchni tadunku. Wielko$¢ szczeliny

powietrznej ma negatywny wptyw na site udzwigu i

stabilnos¢ maszyny.

1. Zmierzy¢ odlegtos¢ miedzy powierzchnig nosna
maszyny a tadunkiem. Zmierzona odlegtos¢
stanowi wielko$¢é szczeliny powietrznej.

2. Okresli¢ efektywna nosno$¢ magnetyczng w
zwigzku z obecnoscig szczeliny powietrznej,
korzystajac z ponizszej tabeli.

Szczelina Efektywny procent udzwigu znamionowego (%)
?;“':;"z"a DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
0,8 58 36 - - -
0,7 63 44 36 - -
0,6 69 52 45 36 -
0,5 72 60 55} 46 36
04 79 68 63 58 45
0,3 85 76 72 67 60
0,2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
7.4 Grubo$¢ materiatu

Grubos$¢ materiatu fadunku ma wptyw na site udzwigu
i stabilno$¢ urzadzenia.
1. Zmierzy¢ grubo$¢ materiatu tadunku.

Grubos¢ materiatu

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Rodzaj materiatu
Rodzaj materiatu tadunku ma wptyw na site udzwigu i
stabilnos¢ urzadzenia.

2. Okresli¢ efektywng nosnos¢ magnetyczng w
zwigzku z gruboscig materiatu, korzystajac z
ponizszej tabeli.

Efektywny procent udzwigu znamionowego (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

Okresli¢ wspétczynnik redukcji dla materiatu tadunku.

Materiat Wspétczynnik redukcji



Stal o niskiej zawartosci 1,00
wegla

Stal o $redniej 0,95
zawartosci wegla

Stal wysokostopowa 0,90
Stal niskostopowa 0,75
Zeliwo 0,50

7.6 Obliczanie efektywnej no$nosci magnetycznej

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zmiazdzeniem. Nigdy nie przekracza¢
dopuszczalnej nosnosci. Przed uruchomieniem
urzadzenia nalezy zawsze obliczy¢ skutecznos$é¢ sity
przyciggania magnetycznego.

Obliczy¢ efektywng nosnos¢ magnetyczng, korzystajac
ze WZzoru:

(Odsetek szczeliny powietrznej x odsetek grubosci
materiatu x wspétczynnik redukcji)/100 = efektywna
nos$nos$¢ magnetyczna w procentach

7.7 Obstuga urzadzenia
Patrz ilustracja J i K.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zmiazdzeniem. Nalezy zadbac¢ o to, by cata
powierzchnia nosna maszyny, w tym wcigcia

8. Rozwigzywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna

wykorzystywane do przemieszczania tadunkéw o
ksztatcie cylindrycznym, zawsze w petni stykata sie z
tadunkiem.

1. Podtaczy¢ urzadzenie do sprzetu do mocowania
tadunku.

2. Umiescic¢ urzadzenie na zelaznym tadunku o
ptaskiej, czystej powierzchni.

3. Nacisna¢ i przytrzymaé sworzen zwalniajgcy

dzwignie jedna reka.

Przekreci¢ dzwignie aktywacji do potozenia ON.

Zwolni¢ sworzen zwalniajacy dzwignig, aby

zablokowa¢ dZwignie aktywacji w danym

potozeniu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zmiazdzeniem. Nalezy zawsze upewnié
sie, ze dZzwignia aktywacji jest zablokowana przez
ogranicznik dzwigni.

S

6. Uniesé i przetransportowac tadunek.

7. Umiescic¢ tadunek na ptaskiej i rbwnej powierzchni
o wytrzymatosci konstrukcyjnej wystarczajacej do
utrzymania jego wagi.

8. Nacisngé i przytrzymaé sworzen zwalniajacy
dzwignie jedna reka.

9. Przeciaggna¢ dzwignie aktywacji do potozenia OFF.

10. Unies¢ urzadzenie z tadunku, aby go zwolnic¢.

Mozliwe rozwigzanie

Dzwignia aktywacji powraca zbyt
szybko lub zbyt wolno.

tadunek pozostaje przymocowany
do urzadzenia po przeciagnigciu
dzwigni aktywacji do potozenia
OFF. tadunek odtacza sig od
urzadzenia dopiero po kilku
sekundach lub pod wptywem
dziatania sity zewnetrzne;j.
Podczas unoszenia tadunku ze
stosu dolny tadunek jest
podnoszony razem z gérnym.
Sita wymagana do pociggniecia
dzwigni aktywacji jest zbyt duza.

Efektywna nosnos¢ magnetyczna
urzadzenia nie jest odpowiednia do
obcigzenia.

Powierzchnia podnoszenia tadunku
jest nieréwna, zabrudzona i/lub
niewypoziomowana.

Chwytak magnetyczny A Instrukcja obstugi

Do podniesienia tadunku nalezy
uzy¢ odpowiedniego modelu o
wystarczajgcej nosnosci
magnetycznej. Postgpowac
zgodnie ze wskazéwkami z
punktéw 7.3-7.6.

Sprawdzi¢, czy powierzchnia, na
ktérej umieszczony jest fadunek,
jest catkowicie ptaska i
wypoziomowana.

Wyczyscié powierzchnig nosna
urzadzenia i tadunku za pomoca
migkkiej, suchej szmatki i
odpowiedniego $rodka
czyszczacego. Usunac rdze, brud,
olej, smar lub wszelkie powtoki.
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9. Konserwacja

Zagrozenie zmiazdzeniem: Po kazdej czynnosci
konserwacyjnej nalezy zawsze przeprowadzi¢ test
dziatania.

A PRZESTROGA
Zagrozenie mechaniczne. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynno$ci konserwacyjnych nalezy
zawsze wytgczy¢ urzadzenie.

Czestotliwosé

Codziennie

Raz w tygodniu

9.1 Harmonogram konserwacji

Dziatania

Sprawdzenie czytelnosci etykiet.

Sprawdzenie, czy ucho do podnoszenia nie jest odksztatcone.
Czyszczenie powierzchni no$nej urzadzenia.

Smarowanie ruchomych czesci.

Sprawdzenie ptynnosci obrotu dzwigni aktywaciji.

Sprawdzenie poslizgu i powrotu sprezyny ogranicznika dzwigni.

Sprawdzenie sity przyciggania magnetycznego urzadzenia.
Sprawdzenie czytelnosci i stanu instrukcji obstugi.

Sprawdzenie, czy powierzchnia no$na urzadzenia nie jest
uszkodzona lub zdeformowana.

Sprawdzenie, czy bieguny magnetyczne nie sg uszkodzone lub

Instrukcja

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3

zdeformowane.

Sprawdzenie urzadzenia pod katem utlenienia. -

Raz w miesigcu Dokrecenie $rub

Raz w roku

W celu przeprowadzenia corocznej konserwacji nalezy -
skontaktowac sie z dostawca.

W razie wykrycia nieprawidtowosci nalezy skontaktowa¢ sie z dostawca.

9.2 Czyszczenie urzadzenia

1. Zewnetrzne powierzchnie urzadzenia nalezy
czysci¢ miekka, wilgotna Sciereczka i tagodnym,
niesciernym srodkiem czyszczacym.

2. Powierzchnie no$na delikatnie czysci¢ miekka,
wilgotna Sciereczka.

3. Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia lub mate
czastki za pomoca miekkiej szczotki lub
sprezonego powietrza.

4. Osuszy¢ urzadzenie miekka, suchg Sciereczka.

9.3 Smarowanie urzadzenia

1. Natozy¢ niewielka ilos¢ smaru na tozyska dZzwigni.

2. Natozy¢ olej antykorozyjny na migkka szmatke i
wetrze¢ w powierzchnie no$na.

9.4 Przeprowadzanie testu funkcjonalnego
Testy funkcjonalne urzadzenia zapewniajg jego
prawidtowe i bezpieczne dziatanie.

9.4.1  Testowanie dzwigni aktywacji

1. Sprawdzi¢, czy dzwignia aktywaciji jest ustawiona
w potozeniu OFF.

2. Powoli przesuwa¢ dzwignig aktywacji do przodu i
do tytu pomiedzy potozeniami ON i OFF.

3. Obserwowa¢ ruch dzwigni aktywacji. Sprawdzi¢,
czy dZzwignia aktywacji porusza sie ptynnie, bez
nadmiernego oporu.

9.4.2 Testowanie ogranicznika dzwigni
1. Przesuna¢ dzwignie aktywacji do potozenia ON.

2. Sprébowa¢ odblokowaé dzwignie aktywacji, gdy
ogranicznik dZzwigni jest wigczony, aby sprawdzic,
czy dZzwignia aktywacji jest zablokowana.

3. Odblokowa¢ ogranicznik dzwigni i sprawdzi¢, czy
dzwignie aktywacji mozna ptynnie odciggna¢ do
potozenia OFF.

9.4.3 Testowanie sity przyciaggania

magnetycznego

1. Podtaczy¢ urzadzenie do sprzetu do mocowania
tadunku.

2. Umiescic¢ urzadzenie na zelaznym tadunku
testowym o ptaskiej, czystej powierzchni.

3. Przesuna¢ dzwignig aktywacji do potozenia ON.

4. Sprawdzi¢, czy dZwignia aktywacji jest
zablokowana przez ogranicznik dzwigni.

5. Sprawdzi¢ i potwierdzié¢, ze chwytak magnetyczny
utrzymuje pewny chwyt tadunku bez zadnych
oznak poslizgu lub niestabilnosci.

9.5 Inne czynnosci konserwacyjne

Czynnosci konserwacyjne, ktérych nie opisano w
niniejszym rozdziale, mogg by¢ przeprowadzane
wytacznie przez wykwalifikowanych pracownikdw.
Nalezy skontaktowa¢ sie z dostawca.

10. Utylizacja
10.1 Usuwanie odpadéw opakowaniowych

Materiat opakowaniowy nalezy utylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.



10.2 Utylizacja czesci urzadzenia zutylizowa¢ komponenty urzadzenia do odpowiednich

Jesli urzadzenie jest uszkodzone, nalezy strumieni odpaddéw w zaleznosci od tego, z jakiego
skontaktowac sie z dostawca. Nadal mozliwa moze materiatu sg wykonane, zgodnie z lokalnymi
by¢ naprawa urzadzenia. Jesli mimo to zachodzi przepisami.

konieczno$¢ utylizacji produktu, nalezy oddzieli¢ i
11. Deklaracja zgodnosci

Niniejszym producent o$wiadcza, ze niniejszy produkt jest zgodny ze wszystkimi obowigzujacymi przepisami
dyrektywy w sprawie maszyn 2006/42/WE.

Ponadto produkt ten zostat doktadnie sprawdzony i przetestowany. Dane sg zgodne z wymaganiami
technicznymi, ktére zebrano w naszej dokumentacji.
Opis: DELTA — Chwytak magnetyczny Premium
Typ: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Zastosowano nastepujace normy zharmonizowane:
EN 13155:2020

Osoba upowazniona:

Nazwisko: M.F. Stam
Stanowisko: Dyrektor
Data: 01.06.2023
Miejsce:

Podpis:

Chwytak magnetyczny A Instrukcja obstugi
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Magneticky zvedak

Navod k pouzivani

Originalni navod

Tato pfirucka byla preloZzena do nékolika jazykd.
Originalni pfirucka je napsdna v britské anglictiné.
VSechny ostatni jazykové verze jsou preklady originalni
pFirucky.

Copyright

Obsah této prirucky je chranén autorskymi pravy a
dalSimi zakony o dusevnim vlastnictvi. Obsah této
prirucky Ize kopirovat, upravovat, reprodukovat,
prekladat pouze s vyslovnym pisemnym svolenim
vyrobce. Tato pfiru¢ka smi byt publikovéna, pfenasena,
vystavovédna nebo zpfistupnéna treti strané pouze s
vyslovnym pisemnym souhlasem vyrobce.

Zreknuti se odpovédnosti

Vyrobce nenese odpovédnost za zranéni osob,
poskozeni stroje nebo $kody na majetku zpisobené
nespravnym pouzitim, pfedvidatelnym nespravnym
pouZitim nebo nedodrZzenim pokyn{ uvedenych v
tomto navodu. To plati i pro neautorizované upravy
stroje a pouZziti neschvalenych néhradnich dil(,
nastrojli nebo prislusenstvi.

Kontaktni udaje

V piipadé dotazl tykajicich se stroje nebo této pfirucky
se obratte na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Webové stranky: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumentu

Tato pfirucka obsahuje veskeré pokyny a bezpe¢nostni

informace pro instalaci, uvedeni do provozu, provoz a

Udrzbu stroje.

Tato pfirucka je uréena pro nasledujici osoby:
Persondl podilejici se na instalaci zafizeni.
Personal podilejici se na provozu zafizeni.
Persondl a kvalifikované techniky podilejici se na
udrzbé stroje.

1.2 Symboly v této pfirucce

A NEBEZPECI

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, zplsobi smrt nebo vazné zranéni.

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, miZe mit za nésledek smrt nebo vazné
zranéni.

A UPOZORNENI{

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, miZze mit za nésledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni.

OZNAMENI

PouZivé se k oznaceni postup, které nemaji
souvislost s fyzickym zranénim.

1.3 Terminologie

V této pfirucce se pouzivaji nasledujici technické

terminy:

+ Magnetické pole: Magnetické pole obklopujici stroj,
které umoznuje zvedani zeleznych brfemen.
Zvedaci sila: Maximalni hmotnost nebo nosnost,
kterou mize stroj bezpecné zvladnout.

Neodym: Typ permanentniho magnetu, ktery
je zndmy svou extrémné silnou magnetickou
pfitazlivou silou.

2. Bezpecnost

2.1 Zamyslené pouziti a pravdépodobné nespravné

pouziti

Stroj je urcen k bezpe¢nému zvedani a prepravé

zelezného nakladu ve vodorovné poloze

kontrolovanym a bezpe¢nym zplsobem. Stroj je urcen
pro pouziti v prdmyslovych a manipula¢nich aplikacich,
kde je pro zvedani tézkych bfemen nutna magneticka
sila.

Za pravdépodobné nespravné pouziti se povazuje:
Zvedani bfemene ve svislé poloze.*

Provozovani stroje zplisobem, ktery se odchyluje
od stanovenych provoznich podminek nebo je
prekracuje.

NedodrZeni pokyn( uvedenych v této pfirucce.

+  Zanedbdni odstrafovani zédvad, poruch nebo zévad
stroje, které predstavuji bezpec¢nostni riziko.
Neopravnéné odstranéni nebo Uprava ¢4sti stroje.
Pouzivani nahradnich dilG nebo pfislugenstvi, které
nebyly schvéleny vyrobcem.

2.2 Kvalifikace pracovnikl
Tento stroj smi obsluhovat pouze pracovnici, ktefi:
+  jsou starsi 18 let;
jsou v dobré fyzické a dusevni kondici;
jsou kompetentni a kvalifikovani;
si precetli a porozuméli pokyniim v této pfirucce;
+ budou pracovat v souladu s pokyny uvedenymi v
této pfirucce;
maji zkusenosti s obsluhou podobnych zafizeni;
jsou si védomi vSech moznych nebezpeci a jednaji
odpovidajicim zplsobem.

2.3 Osobni ochranné prostredky (PPE)
Aby se predeslo zranéni osob, je nutné pfi preprave,



instalaci, provozu a udrzbé stroje pouzivat nasledujici
osobni ochranné prostredky:

Popis
Pouzivejte ochranu hlavy.
Pouzivejte ochranny odév.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranu nohou.

CCo®:

2.4 Bezpecnostni pokyny

| pfes bezpec€ny névrh a konstrukci stroje a
predepsana ochrannd opatfeni stéle existuji zbytkova
rizika. Pro snizeni zbytkového rizika na minimum je
tfeba dodrzovat nésledujici bezpeénostni pokyny:

Nebezpem rozdrcent:
Nikdy nepfekracujte maximalni nosnost. Pfed
provozovanim stroje vzdy vypocitejte U¢innost
magnetické pfitazlivé sily.
Vzdy dbejte na to, aby se cela zvedaci plocha
stroje, véetné V-linek u vélcovych bfemen, piné
dotykala bfemene.
Ploché bfemeno zvedejte pouze u modell s
nosnosti 2000 kg a vice.
Pfi pouziti dvojice strojl vzdy pouZivejte rozpérnou
tyc.
Pred zvedanim brfemene se vzdy ujistéte, Ze je
aktiva¢ni paka zajisténa zarazkou.
Nikdy nezvedejte vice nez jeden kus nékladu
najednou.
Vzdy se ujistéte, ze nosnd konstrukce a zafizeni
pro upevnéni biemene (napf. jefab, fetézy a
hak) jsou dimenzovény na hmotnost zvedaciho
magnetu a bfemene a jsou v dobrém stavu.
Nikdy nepouzivejte poskozeny nebo $patné
fungujici stroj.

Bezpecnostnl riziko:
Pred prepravou, instalaci, provozem nebo
udrzbou stroje se ujistéte, ze jste si pIné precetli
a porozuméli pokyntim uvedenym v této pfirucce.
Tento navod k obsluze uschovejte v blizkosti stroje
pro budouci pouziti.

+  Pred pouzitim stroje v kombinaci s jinymi stroji je
tfeba ziskat souhlas vyrobce.

Nebezpeci rozdrceni:

Magneticky zvedak A Navod k pouzivani

Nikdy nechodte ani nestlijte pod zavésenym
bfemenem. Vzdy se drzte stranou od zavéSeného
bfemene.

Kdyz se chystéate zahdjit zvedani, vzdy o tom
informuijte lidi.

Nikdy nestljte mezi pevnymi predméty a
zavéSenym bfemenem.

Mezi stroj a bfemeno nikdy nevkladejte ¢asti téla
ani zadné predméty.

Stroj nikdy nepouzivejte ke zveddani nezeleznych
bfemen.

Pfi uvolfiovani bremene se vzdy ujistéte, ze
bfemeno spociva na pevném podkladu a neni
vystaveno plsobeni sily.

Vzdy se ujistéte, Ze stroj a povrch bfemene jsou
rovné, Cisté, hladké a bez vryp(li a nerovnosti.
Vzdy dbejte na to, aby zvedaci plocha stroje
zUstala vodorovna a aby styéna plocha biemene
zUstala rovna.

Pfi zveddni bfemene vzdy nastavte aktivaéni paku
do polohy ON a zajistéte ji.

Po skonceni zvedani biemene vzdy nastavte
aktivacni paku do polohy OFF a zajistéte ji.

Nikdy nenechdvejte zavéSené bfemeno bez dozoru.
Po kazdé udrzbé vzdy provedte test funkénosti.

Nebezpedi rozptyleni pozornosti:
Pri praci se vzdy soustfed'te a nenechte se
rozptylovat okolim.
Nikdy nepouzivejte stroj, pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéka.

Nebezpeci padu: Stroj nikdy nepouzivejte ke zvedani,
podpirani nebo prepravé osob.

Zdravotni riziko: Nikdy stroj nepouzivejte, pokud mate
kardiostimulator. Magnetické pole miZe negativné
ovlivnit spravnou funkci kardiostimulatoru.

A UPOZORNEN(
Nebezpeci poskozeni stroje:
Nedopustte, aby stroj spadl a chrarite ho pred
ndrazy.
Béhem provozu chrarite stroj pred vibracemi a
dal$imi vlivy.

Mechanické ohrozeni:

+ Udrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifikovany
personal.
Pred provadénim jakékoli udrzby stroj vzdy
vypnéte.

Bezpecnostni riziko: Nikdy nezakryvejte ani
neodstranujte vystrazné stitky.
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Nebezpeci zachyceni: Pri praci se strojem nikdy
nenoste rozpusténé vlasy, volné obleceni ani Sperky.
Nebezpedi prevrhnuti: Pfi pfepravé stroj vzdy postavte
do vzpfimené polohy a zajistéte jej.

Nebezpeci zakopnuti: Nikdy nenechdvejte stroj

paku ve zvolené poloze. Zvedaci plocha stroje je
navrzena s V-¢arou uprostfed, coz usnadnuje
manipulaci s valcovymi i plochymi Zeleznymi bfemeny.

3.2 Hilavni éasti

nedbale leZet na zemi. Viz obrazek A.
Nebezpeci poskozeni vodou: Stroj nikdy necistéte .. L
piimym proudem vody. Sila vodniho paprsku miize Cast MnoZstvi
stroj poskodit. © Zépustny imbus Sroub z nerezové  6x
oceli
2.5 Nouzové situace ® Levy koncovy kryt 2x
v prlpavde nouze postupgjtg nas_ledovng: . © Vnitni imbus Sroub s valcovou Tx
1. Uvédomte o nouzové situaci ostatni osoby v okoli. e
2. Vyzvéte osoby, aby se vzdalily do bezpecné L
vzdalenosti. O Oznaceni i
3. Kontaktujte pfislusné zachranné slozky a © Pritlané pruziny 1x
poskytnéte jim vSechny dilezité informace. O Krouzky 1x
4. Dodrzujte dalsi nouzové postupy nebo protokoly . .
P . A e © Télo stroje 1x
stanovené vasi spole¢nosti nebo pracovistém.
©® Oznaceni Tx
3. Popis stroje © Kloub paky 1x
Doraz pak 1x
3.1 Konstrukce a funkce ® . paty
Stroj vytvafi magnetické pole, které umoznuje obsluze @ Pdka i
zvedat tézkd bfemena. Stroj vyuzivd magneticky obvod ® Koncovy kryt madla 1%
generovany neodymovymi magnetickymi materialy. ® Blok 1x
Magneticky obvod se ovlada pomoci aktivaéni paky, S « .
’ oL ! @ Vnitini imbus Sroub s vélcovou 2x
kterd umoznuje obsluze zapnout nebo vypnout stroj . )
- e . A hlavou z nerezové oceli
podle potfeby. Zarazka paky bezpec¢né drzi aktivacni
4. Technické udaje
4.1 Hlavni rozméry a hmotnosti Viz obrézek B.
Model Hmot- Zvedaci | Maxi- A B (o] D E F G H
nost, sila pro malni
netto ploché sila
dily tahu
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 315 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 z i sil dlcové dil
vedaci sila pro valcové dily Viz obrazek C.
Model Zvedaci sila pro valcové dily 1 J
kg mm stupné
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162




4.3 Vyrobni stitek
Vyrobni Stitek je umistén na stroji. Na vyrobnim Stitku
jsou uvedeny nésledujici informace:
+ Nazev spolecnosti
Typ / model
+ Zvedaci sila v tunach
Vyrobni ¢islo
Rok vyroby
Hmotnost
Internetové stranky spole¢nosti

4.4 Popis
Provozni teplota -40°C - +80°C
Teplota bfemene -40°C - +80°C
Relativni vihkost <100%
Emise hluku <70 dB
Typ maziva Antikorozni olej
Typ magnetu Permanentni magnet

NdFeB (neodym)

5. Preprava a skladovani

5.1 Preprava

1. Stroj umistéte do plvodniho obalu nebo
kontejneru, aby byl béhem prepravy chranén pred
poskozenim. Pouzijte vhodné polstrovani, abyste
zabranili jakymkoli ndrazdm nebo vibracim.

2. Stroj v pfepravnim vozidle fadné zajistéte, aby se
béhem prepravy nepohyboval.

5.2 Skladovani

Nebezpeci rozdrceni: Po kazdé Gdrzbé vzdy provedte
test funkénosti.

Stroj skladujte v ¢istém a suchém prostfedi, na rovhém
a stabilnim povrchu. Zajistéte, aby okolni teplota v
misté skladovani byla v uvedeném rozmezi.

6. Instalace

6.1 Kontrola obsahu

1. Odstrarite ze stroje obal a polstrovani.

2. Zkontrolujte, zda dodavka obsahuje vSechny ¢asti,
které jsou v dobrém stavu.

Mnozstvi Cast
1x Zvedaci magnet
1x Aktivacni paka

6.2 Sestaveni stroje
Viz obrazek D.
Prisroubujte paku na hfidel paky.

Magneticky zvedak A Navod k pouzivani

7. Provoz

7.1 Priprava

1. Zkontrolujte, zda je zafizeni pro upevnéni bremene
v souladu se seznamem pozadavki v §7.2.

2. Zkontrolujte, zda povrch, na ktery se bremeno
poklada, je zcela rovny a je ve vodorovné poloze.

3. Ocistéte zvedaci plochu stroje a bfemeno mékkym,
suchym hadrem a vhodnym ¢isticim prostfedkem.
Odstrante veskerou rez, nedistoty, olej, mastnotu
nebo natéry.

4. Urcete vzduchovou mezeru (§7.3), tloustku
materidlu (§7.4) a typ materidlu (§7.5).

5. Vypocitejte efektivni magnetickou nosnost podle
pokyni v §7.6.

0ZNAMEN{

Prehled efektivni magnetické nosnosti v podobé grafu
najdete také na predni strané pfirucky. Viz obrazek E
-1

E  DC.0.QML.0100

DC.0.QML.0300

DC.0.QML.0600

DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

F
G
H
|

7.2 Kontrola zafizeni pro upevnéni bfemene

A NEBEZPECI

Nebezpedi rozdrceni. Vzdy se ujistéte, Ze nosna
konstrukce a zafizeni pro upevnéni bremene (napf.
jerab, fetézy a hak) jsou dimenzovany na hmotnost
zvedaciho magnetu a bfemene.

Stroj smi byt pouzivan pouze se zafizenim pro
upevnéni biemene, které stroj zveda svisle. Zavésy,
které jsou integrovanou soucdsti zafizeni pro upevnéni
bfemene, musi byt v souladu s nasledujicimi normami:

EN 818-4

EN 818-5

EN 13414-1

« EN1492-1
EN 1492-2

7.3 Vzduchova mezera

Vzduchové mezera je vzdalenost mezi magnetem a

povrchem bfemene, ke kterému je magnet pfipevnén.

Vzduchové mezery mohou byt zpisobeny faktory, jako

je Cistota nebo povrchova Uprava biemene. Velikost

vzduchové mezery ma negativni vliv na zdvihaci silu a

stabilitu stroje.

1. Zmérte vzdalenost mezi zvedaci plochou stroje a
bfemenem. Namérena vzdalenost je vzduchova
mezera.

2. Pomoci nize uvedené tabulky uréete efektivni
magnetickou nosnost v zavislosti na vzduchové
mezefe.
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Vzduchova
mezera (mm)

Efektivni procento jmenovité kapacity (%)

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,8 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
04 79 68
03 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100

7.4 Tloustka materialu

Tloustka materidlu bifemene ma vliv na zdvihaci silu a

stabilitu stroje.
1. Zmérte tloustku materialu bfemene.

Tloustka materiélu
(mm)

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100
50 95
40 80
30 70 90
25 60 85
20 50 5

7.5 Druh materialu

Druh materialu bfemene ma vliv na zdvihaci silu a
stabilitu stroje.

Uréete redukéni soucinitel pro materidl bfemene.

Material Redukéni faktor
Ocel s nizkym obsahem 1,00

uhliku

Ocel se stfednim 0,95
obsahem uhliku

Vysokolegovana ocel 0,90
Nizkolegovana ocel 0,75

Litina 0,50

7.6 Vypocet efektivni magnetické nosnosti

Nebezpeci rozdrceni. Nikdy neprekracujte maximalni
nosnost. Pfed provozovanim stroje vzdy vypocitejte
Ucinnost magnetické pritazlivé sily.

Vypocitejte efektivni magnetickou nosnost podle
vzorce:

(procento vzduchové mezery x procento tloustky
materidlu x redukéni faktor)/100 = efektivni
magnetickd nosnost v procentech

7.7 Obsluha stroje
Viz obrazek J and K.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

Efektivni procento jmenovité kapacity (%)

2. Pomoci nize uvedené tabulky uréete efektivni
magnetickou nosnost v zavislosti na tloustce

materialu.
DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100
95
90 95

Nebezpedi rozdrceni. Vzdy dbejte na to, aby se cela
zvedaci plocha stroje, véetné V-linek u valcovych
bfemen, pIné dotykala bfemene.

1. Pripojte stroj k zafizeni pro upevnéni biemene.

2. Umistéte stroj na Zelezné bfemeno s rovnym,
Cistym povrchem.

3. Jednou rukou zatlaéte a pfidrzte uvoliovaci kolik
paky.

4. Otocte aktivacni paku do polohy ON.

5. Povolte uvolfiovaci kolik paky, tim aktivacni paku
zajistite v pozadované poloze.

A NEBEZPECI

Nebezpeci rozdrceni. Pfed zvedanim bfemene se vzdy
ujistéte, Ze je aktivaéni paka zajisténa zarazkou.

6. Zvednéte a premistéte bremeno.

7. Brfemeno umistéte na rovny povrch, ktery je ve
vodorovné poloze a mé dostate¢nou konstrukéni
pevnost, aby bfemeno unesl.

8. Jednou rukou zatlaéte a pfidrzte uvolfiovaci kolik

paky.
Otocte aktivacni paku do polohy OFF.

. Zvednéte stroj z bfemene, abyste se ujistili, Zze

bfemeno je uvolnéno.



8. Reseni problémt

Problém Mozna pricina Mozné feSeni

Aktivaéni paka se vraci pfilis rychle  Efektivni magneticka nosnost stroje PouZijte pro zvedani bfemene
nebo pfili§ pomalu. neni vhodna pro dané bfemeno. vhodny model s dostatec¢nou

Po posunuti aktivaéni paky do magnetickou nosnosti. Postupujte
polohy OFF ziistane bremeno podle pokyni v kapitoldch §7.3 az
pripevnéné ke stroji. Bfemeno se §7.6.

odpoji az po nékolika sekundach

Pfi zvedani bfemene ze stohu se
spodni bfemeno zveda spolecné s
hornim bfemenem.

Sila potfebna k ovladani aktivacni Zvedaci plocha bfemene je nerovnd, Zkontrolujte, zda povrch, na ktery se
paky je prilis velka. znecisténa a/nebo neni ve bfemeno pokladj, je zcela rovny a
vodorovné poloze. je ve vodorovné poloze.

Ocistéte zvedaci plochu stroje a
bfemeno mékkym, suchym hadrem
a vhodnym ¢isticim prostredkem.
Odstrante veskerou rez, necistoty,
olej, mastnotu nebo natéry.

9. Udrzba
& VAROVANI A UPOZORNENI
Nebezpeci rozdrceni: Po kazdé udrzbé vzdy provedte Mechanické ohrozeni. Pfed provadénim jakékoli
test funkénosti. udrzby stroj vzdy vypnéte.
9.1 Plan udrzby
Cetnost Cinnosti Pokyny
Denné Zkontrolujte Citelnost $titkd. -
Zkontrolujte, zda neni zvedaci oko deformované. =
Ocistéte zvedaci plochu stroje. §9.2
Promazte pohyblivé ¢asti. §9.3
Zkontrolujte plynulost otaéeni aktivaéni paky. §9.4.1
Vyzkousejte kluzkost a vratnou pruzinu zarazky pdaky. §9.4.2
Otestujte magnetickou pfitazlivou silu stroje. §9.4.3
Zkontrolujte Citelnost a stav pfirucky. -
Jednou tydné Zkontrolujte, zda zvedaci plocha stroje neni poskozena nebo -
deformovana. cs
Zkontrolujte, zda magnetické pély nejsou poskozené nebo -
deformované.
Zkontrolujte, zda stroj neni zoxidovany. -
Jednou mésiéné Utahnéte Srouby. -
Jednou za rok Obratte se na svého dodavatele, aby proved! ro¢ni tdrzbu. -
Pokud zjistite poruchy, obratte se na svého dodavatele.
9.2 Cisténi stroje 3. Odstranite veskeré usazené necistoty nebo malé
1. Vnéjsi povrchy stroje Cistéte mékkym vihkym céastice mékkym karta¢em nebo stlacenym
hadrem a jemnym neabrazivnim ¢isticim vzduchem.
prostfedkem. 4. Stroj osuste mékkym a suchym hadrem.
2. Zvedaci plochu jemné ocistéte mékkym vihkym
hadrem. 9.3 Promazani stroje
1. Na loziska paky naneste malé mnozstvi mazaciho
tuku.
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2. Na mékky hadr naneste antikorozni olej a rozetrete
jej po zvedaci plose.

9.4 Provedeni testu funkénosti
Test funkénosti stroje zajistuje, Ze stroj pracuje
spravné a bezpecéné.

9.4.1  Testovani aktivaéni paky

1. Zkontrolujte, zda je aktivacni paka v poloze OFF.

2. Pomalu pohybujte aktivacni pakou tam a zpét mezi
polohami ON a OFF.

3. Sledujte pohyb aktivaéni paky. Zkontrolujte, zda
aktiva¢ni paka pracuje plynule a bez nadmérného
odporu.

9.4.2  Zkouska zarazky paky

1. Otocte aktivaéni paku do polohy ON.

2. Zkuste pohnout aktiva¢ni pakou, kdyz je paka
zaaretovand zarazkou, abyste se ujistili, ze je
aktivacni paka opravdu zablokovana.

3. Odijistéte zardzku paky a zkontrolujte, zda Ize
aktivacni paku plynule pfesunout zpét do polohy
OFF.

9.4.3 Testovani magnetické pritazlivé sily
1. Pripojte stroj k zafizeni pro upevnéni bremene.

11. Prohlaseni o shodé

2. Umistéte stroj na Zelezné bfemeno s rovnym,
Cistym povrchem.

3. Otocte aktivacni paku do polohy ON.

4. Ujistéte se, Ze je aktivacni paka zajisténa zardzkou
paky.

5. Zkontrolujte a ovérte, zda zvedaci magnet udrzuje
bezpecny uchop bfemene bez jakychkoli zndmek
prokluzu nebo nestability.

9.5 DalSiudrzba

Udrzbu, ktera neni popsana v této kapitole, smi
provadét pouze kvalifikovany persondl. Obratte se na
svého dodavatele.

10. Likvidace

10.1 Likvidace obalovych odpadu
Obalovy materidl zlikvidujte v souladu s mistnimi
predpisy.

10.2 Likvidace casti stroje

Pokud ma stroj zavadu, obratte se na svého
dodavatele. Je mozné, Ze stroj jesté pljde opravit.
Pokud presto potrebujete vyrobek zlikvidovat, oddélte
a zlikvidujte jednotlivé soucasti stroje prislusnym
zpUsobem podle jejich materidlu a v souladu s
mistnimi predpisy.

Vyrobce timto prohlasuje, Ze tento vyrobek splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni smérnice o strojnich zafizenich

2006/42/ES.

Tento vyrobek byl navic diikladné zkontrolovén a otestovan. Udaje jsou v souladu s technickymi pozadavky, které

jsou uvedeny v nasi dokumentaci.
Popis:
Typ:

Magneticky zvedak DELTA - Premium
DC.0.QML.0700
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Byly pouzity nasledujici harmonizované normy:
EN 13155:2020

Opravnénd osoba:

Jméno: M.F. Stam
Pozice: Reditel
Datum: 01.06.2023
Misto:

Podpis:

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW, Zaandam, Nizozemsko



Magneticky zdvihak

Navod na pouzitie

Originalny navod

Téato prirucka bola prelozena do viacerych jazykov.
P6vodna prirucka je napisana v britskej angli¢tine.
VSetky ostatné jazykové verzie su prekladmi pévodnej
prirucky.

Autorské prava

Obsah tohto navodu je chraneny autorskymi pravami a
inymi zakonmi o duSevnom vlastnictve. Obsah tohto
navodu je mozné kopirovat, upravovat, reprodukovat a
prekladat iba s vyslovnym pisomnym stihlasom
vyrobcu. Tento navod moze byt uverejneny, prenasany,
zobrazovany alebo spristupneny tretej strane iba s
vyslovnym pisomnym suhlasom vyrobcu.

Vylticenie zodpovednosti

Vyrobca nenesie zodpovednost za zranenia 0séb,
poskodenie zariadenia a ani za $kody na majetku
sposobené nespravnym pouzivanim, predvidatelnym
nespravnym pouzivanim alebo nedodrzanim pokynov
uvedenych v tejto prirucke. Plati to aj pre neschvalené
Upravy zariadenia a pouzivanie neschvélenych
néhradnych dielov, nradia alebo prislusenstva.

Kontaktné informacie

V pripade otazok tykajucich sa zariadenia alebo tejto
prirucky sa obrétte na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Webova lokalita: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumente

Téato prirucka obsahuje vSetky pokyny a bezpe€nostné

informdcie o instaldcii, uvedeni do prevadzky,

prevadzke a udrzbe zariadenia.

Téato prirucka je urena pre nasledujice osoby:
Zamestnanci vykondvajlci instalaciu zariadenia.
Zamestnanci obsluhujuci zariadenie.
Zamestnanci a kvalifikovani technicki pracovnici
vykondvajuci tidrzbu zariadenia.

1.2 Symboly v tomto navode

A NEBEZPECENSTVO

Oznacuje bezprostredne hroziacu nebezpecnu
situdciu, ktord v pripade, Ze nebude odvratend, bude
mat za nasledok smrt alebo vazny traz.

Magneticky zdvihdk  Z\  Navod na pouzitie

Oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, Ze
nebude odvratena, moze spdsobit smrt alebo vazne
zranenie.

A UPOZORNENIE

Oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, ze
nebude odvratena, moze sposobit lahké alebo
stredne tazké zranenia.

0ZNAMENIE

Pouziva sa na riesenie postupov, ktoré nesuvisia s
fyzickym zranenim.

1.3 Terminoldgia

V tomto navode na obsluhu je pouzita nasledujica

technickd terminoldgia:

+ Magnetické pole: Magnetické pole obklopujtce
zariadenie, ktoré umoznuje zdvihanie Zelezného
nékladu.

Zdvihova sila: Maximalna hmotnost alebo nosnost,
ktorti moze zariadenie bezpecne zvladnut.
Neodym: Typ permanentného magnetu, ktory je
znamy svojou mimoriadne silnou magnetickou
pritazlivostou.

2. Bezpecnost

2.1 Urcené pouzitie a primerane predvidatelné

nespravne pouzitie

Zariadenie je ur¢ené na bezpe¢né zdvihanie a dopravu

Zelezného nakladu vo vodorovnej polohe

kontrolovanym a bezpe¢nym spésobom. Zariadenie je

uréené na priemyselné pouzitie a pri manipuldcii s

materidlom, kde je potrebna magneticka sila na

zdvihanie tazkych bremien.

Za predvidatelné nespravne pouzitie sa povazuije:
Zvislé zdvihanie bremena.*

Prevadzkovanie zariadenia spésobom, ktory
sa odchyluje od stanovenych prevéddzkovych
podmienok alebo ich porusuje.

+ Nedodrzanie pokynov uvedenych v tomto névode.
Zanedbanie odstranenia pordch, nespravneho
fungovania alebo poruch zariadenia, ktoré
predstavuju bezpe¢nostné riziko.

Neopravnené odstrénenie alebo Uprava ¢asti
zariadenia.

Pouzivanie neschvélenych nédhradnych dielov alebo
prislusenstva.

2.2 0dbornéa sposobilost zamestnancov
Toto zariadenie méZu obsluhovat iba zamestnanci,
ktori:
+ maju viac ako 18 rokov,
su fyzicky a psychicky spdsobil,
su opravneni a kvalifikovani,
si precitali a porozumeli pokynom v tejto prirucke,
budu pracovat v sulade s pokynmi uvedenymi v
tejto prirucke,
maju skusenosti s obsluhou podobného zariadenia,
su si vedomi vSetkych potencialnych
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nebezpecenstiev a podla toho konaju.

2.3 Osobné ochranné prostriedky (OOP)
Pouzivajte nasledujice osobné ochranné prostriedky,
aby ste zabranili zraneniu os6b pocas prepravy,
instalécie, prevadzky a udrzby zariadenia:

Symbol Opis

Pouzivajte ochranu hlavy.

Pouzivajte ochranny odev.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannu obuv.

=1=1=>1C)

2.4 Bezpecnostné opatrenia

Napriek bezpe¢nému ndvrhu a konstrukcii zariadenia a
predpisanym ochrannym opatreniam stéle hrozia
zostatkoveé rizikd. Ak chcete znizit zostatkové riziko na
minimum je potrebné dodrZziavat nasledujlce
bezpecnostné opatrenia:

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pomliazdenia:

+ Neprekracujte menovitu kapacitu. Pred uvedenim
zariadenia do prevadzky si vzdy vypocitajte
Gcinnost magnetickej sily pritazlivosti.

+ Vzdy sa uistite, Ze cela zdvihacia plocha zariadenia
vratane V-Ciar pri valcovych bremenéch je v
Uplnom kontakte s bremenom.

+ Ploché bremeno zdvihajte iba pri modeloch s
nosnostou 2000 kg alebo viac.

+  Pri pouzivani zariadenia vo dvojici vzdy pouzivajte
rozpernu tyc.

+  Pred zdvihanim bremena sa vzdy uistite, Ze je
aktivacnd paka zaistend dorazom péky.

+ Nezdvihajte viac ako jedno bremeno naraz.

+  Vzdy sa uistite, Ze nosnd konstrukcia a zariadenie
na pripevnenie bremena (napriklad Zeriav, retaze
a hak) st dimenzované na hmotnost zdvihacieho
magnetu a bremena a st v dobrom stave.

+ Nepouzivajte poskodené ani nespravne fungujice
zariadenie.

Bezpecnostné riziko:

+  Pred prepravou, instaldciou, prevadzkou alebo
udrzbou zariadenia si precitajte a pochopte vsetky
pokyny uvedené v tejto prirucke. Tento navod na
obsluhu uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste
si ho mohli v budicnosti precitat.

+  Pred pouzitim zariadenia v kombindcii s inymi
strojmi je potrebné ziskat sthlas vyrobcu.

Nebezpecenstvo pomliazdenia:

+ Neprechadzajte popod ani nestojte pod zavesenym
bremenom. Vzdy stojte mimo zaveseného
bremena

+ Vzdy informujte ostatnych pracovnikov, kedy sa
zacne zdvihat.

+  Nestojte medzi pevnymi predmetmi a zavesenym
bremenom.

- Casti tela a ani iné predmety sa nesmu dostat
medzi zariadenie a bremeno.

+ Zariadenie nepouzivajte na zdvihanie nezeleznych
bremien.

+ Priuvolfovani bremena sa vzdy uistite, Ze
bremeno je umiestnené na pevnom podklade a nie
je vystavené napatiu.

+ Vzdy skontrolujte, ¢i su zariadenie a loZzna plocha
rovné, Cisté, hladké a bez zarezov a ostrych ¢asti.

+ Vzdy dbajte na to, aby zdvihacia plocha zariadenia
bola vyrovnana a aby bola kontaktna plocha
bremena rovna.

+  Pri zdvihani bremena vzdy prepnite a zaistite
aktivac¢nu péku do polohy ON.

+  Pri dokon¢eni zdvihania bremena vzdy prepnite a
zaistite aktiva¢nu paku v polohe OFF.

+  Zavesené bremeno nenechdvajte bez dohl'adu.

+  Po kazdej udrzbe vykonajte test funkénosti.

Nebezpecenstvo odvedenia pozornosti:

+ Pocas prace sa vzdy sustredte a nenechajte sa
rozptylovat okolim.

+ Zariadenie nepouzivajte pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Nebezpecenstvo padu: Zariadenie nepouzivajte na
zdvihanie, podopieranie ani prepravu osob.
Zdravotné riziko: Zariadenie nepouzivajte, ak mate
kardiostimulator. Magnetické pole m6Ze negativne
ovplyvnit funkénost kardiostimulatora.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia:

+  Zabrante padu zariadenia a ndrazom.

+  Pocas prevadzky zariadenia zabrarite vibraciam a
inym druhom vplyvov.

Nebezpecenstvo mechanického poskodenia:

- Udrzbu a opravy smie vykondvat vyluéne odborne
sposobily personal.

+ Zariadenie pred samotnou udrzbou vzdy vypnite.

Bezpecnostné riziko: Nikdy nezakryvajte ani
neodstranujte vystrazné stitky.

Nebezpecenstvo zachytenia: Po¢as prace so
zariadenim nemajte rozpustené vlasy ani nenoste
volné oblecenie ¢i Sperky.

Nebezpecenstvo prevratenia: Zariadenie vzdy



umiestnite do zvislej polohy a poc¢as prepravy ho
zaistite.

Nebezpecenstvo potknutia: Nenechavajte zariadenie

ndhodne na zemi.
Nebezpecenstvo poskodenia vodou: Zariadenie

necistite priamym pridom vody. Sila pridu vody méze

zariadenie poskodit.

paku vo zvolenej polohe. Zdvihacia plocha zariadenia
je navrhnuta s V-Ciarou v strede, ¢o ulah¢uje

bremenami.

3.2 Hlavné casti

Pozrite si obrdzok A.

manipulaciu s valcovymi aj plochymi Zeleznymi

2.5 Nudzové situacie Diel — - MnoZstvo
V pripade ntidze postupuijte nasledovne: © Imbusove zapustné skrutky 2 6 x
1. Upozornite na ntidzovu situaciu ostatné osoby v nehrdzavejucej ocele
ok(_)ll’. ) o @ Lavy koncovy kryt 2%
2. Dajt'e I'ud’om pokyn, aby sa presunuli do bezpecnej © Skrutka s vndtornou imbusovou 1x
vzdlalenqstl. . S kuzelovou hlavou
3. Kontaktujte prislusné zachranné sluzby a B
poskytnite im vSetky dolezité informacie. O Znacka 1x
4. Dodrziavajte vSetky dalSie nidzové postupy alebo © Tlacné pruziny 1%
protokoly stanovené vasou spolo¢nostou alebo O Krizky 1x
pracoviskom. @ Telo zariadenia 1x
3. Opis zariadenia © Znatka 1x
© Kib rukoviti 1x
3.1 Konstrukcia a funkcia ® Lokator rukovéti 1x
Zariadenie generuje magnetické pole, ktoré umoznuje .
obsluhe zdvihat tazké bremena. Zariadenie je @ Rukovat 1 &3
vybavené magnetickym obvodom vytvorenym z ® Koncovy kryt krizku 1%
magnetickych materidlov z neodymu. Magneticky ® Blok 1x
obvod sa ovldda pomocou aktivacnej paky, ktora ® Skrutka s vndtornou imbusovou 2%
umoziiuje obsluhe zapnut alebo vypnut zariadenie Kuzel .
. . N, S ey uzelovou hlavou z nehrdzavejuicej
podla potreby. Doraz péky bezpe¢ne drzi aktivacnd ocele
4. Technické udaje
4.1 Hlavné rozmery a hmotnosti Pozrite si obrdzok B.
Model Hmot- Zdviho- | Maxi- A B (o] D E F G H
nost, va sila, malna
netto plocha tazna
sila
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 224,4
DC.0.QML.1000 43,6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Zdvihova sil lindricka
vinova sila, cylindricka Pozrite si obrézok C.
Model Zdvihova sila, cylindricka | J
kg mm stupne
DC.0.QML.0100 50 @25 - 260 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 2150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162

Magneticky zdvihak /A Névod na pouzitie



4.3 Stitok s menovitymi hodnotami
Stitok s menovitymi hodnotami sa nachadza na
zariadeni. Na stitku s menovitymi hodnotami su
uvedené tieto informdacie:
+ Nazov spolo¢nosti
+ Typ/model
+  Zdvihové sila v tonach
Sériové ¢islo
Rok vyroby
Hmotnost
Webové stranky spolo¢nosti

4.4 Specifikacie

Prevadzkova teplota -40°C - +80°C
Teplota zatazenia -40°C - +80°C
Relativna vihkost <100 %

Emisie hluku <70dB

Typ maziva Olej proti hrdzi
Magneticky typ Permanentny magnet

NdFeB (neodym)

5. Doprava a skladovanie

5.1 Doprava

1. Zariadenie vlozte do pévodného obalu alebo
nadoby, aby ste ho po¢as prepravy chrénili
pred poskodenim. Pouzite vhodné materialy
na vypchatie, aby ste zabranili ndrazom alebo
vibraciam.

2. Zariadenie v prepravhom vozidle riadne zaistite,
aby ste zabranili pohybu pocas prepravy.

5.2 Uskladnenie

Nebezpecenstvo pomliazdenia: Po kazdej udrzbe
vykonajte test funkénosti.

Zariadenie skladujte v ¢istom a suchom prostredi, na
rovnom a stabilnom povrchu. Uistite sa, Ze miesto
skladovania ma teplotu okolia v uréenom rozsahu.

6. Instalacia

6.1 Kontrola obsahu

1. Zo zariadenia odstrarite obalové a vypchavkové
materialy.

2. Skontrolujte, ¢i su vSetky diely pritomné a v
dobrom stave.

Mnozstvo Diel
1x Zdvihaci magnet
1x Aktivacna péaka

6.2 Zostavenie zariadenia
Pozrite si obrdzok D.
Naskrutkujte paku na os péky.

7. Prevadzka

7.1 Priprava

1. Skontrolujte, ¢i je zariadenie na upevnenie bremena
v stilade so zoznamom poziadaviek v §7.2.

2. Skontrolujte, ¢i je povrch, na ktorom je bremeno
umiestnené, Uplne plochy a rovny.

3. Zdvihaci povrch zariadenia a bremena vycistite
makkou, suchou handrou a vhodnym ¢istiacim
prostriedkom. Odstrante vSetku hrdzu, neéistoty,
olej, mastnotu a pripadné natery.

4. Uréite vzduchovi medzeru (§7.3), hrdbku materidlu
(8§7.4) a typ materidlu (§7.5).

5. Vypocitajte efektivnu nosnost magnetu podla
pokynov v §7.6.

0ZNAMENIE

Prehlad efektivnej nosnosti magnetu v podobe grafu
ndjdete aj na prednej strane prirucky. Pozrite si
obrdzok E - I:

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

—TITomm

7.2 Kontrola zariadenia na pripevnenie bremena

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pomliazdenia. Vzdy sa uistite, Zze
nosna konstrukcia a zariadenie na pripevnenie
bremena (napriklad Zeriav, retaze a hak) su
dimenzované na hmotnost zdvihacieho magnetu a
bremena a st v dobrom stave.

Zariadenie sa moZze pouzivat iba so zariadeniami na
pripevnenie bremena, ktoré zariadenie zdvihaju
vertikélne. Zavesy, ktoré st integrovanou stcastou
zariadenia na pripevnenie bremena, musia byt v stlade
s tymito normami:

EN 818-4

- ENB818-5
EN 13414-1
EN 1492-1
EN 1492-2

7.3 Vzduchova medzera

Vzduchova medzera je vzdialenost medzi magnetom a

povrchom bremena, ku ktorému je magnet pripojeny.

Vzduchové medzery mozu byt spésobené faktormi,

ako je Cistota alebo povrchova Uprava bremena.

Velkost vzduchovej medzery ma negativny vplyv na

zdvihaciu silu a stabilitu zariadenia.

1. Odmerajte vzdialenost medzi zdvihacou plochou
zariadenia a bremenom. Namerana vzdialenost je
vzduchovéa medzera.

2. Pomocou nasledujucej tabulky urcite efektivnu
nosnost magnetu v zavislosti od vzduchovej
medzery.



Vzduchova
medzera

Efektivne percento menovitej kapacity (%)

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
038 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
0,4 79 68
0,3 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Hrabka materialu

Hrabka materidlu bremena ma vplyv na zdvihaciu silu

a stabilitu zariadenia.

Hribka materialu

(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 7%

7.5 Typ materialu

Typ materidlu bremena ma vplyv na zdvihaciu silu a
stabilitu zariadenia.

Urcite faktor zniZenia pre material bremena.

Material Faktor znizenia
Ocel s nizkym obsahom 1,00

uhlika

Ocel so strednym 0,95
obsahom uhlika

Vysoko legované ocel 0,90

Nizko legovana ocel 0,75

Liatina 0,50

7.6 Vypocet efektivnej nosnosti magnetu

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pomliazdenia. Neprekracujte
menovitu kapacitu. Pred uvedenim zariadenia do
prevadzky si vzdy vypoditajte Ucinnost magnetickej
sily pritazlivosti.

Vypocitajte efektivnu nosnost magnetu podla vzorca:

(percento vzduchovej medzery x percento hribky
materidlu x faktor znizenia)/100 = efektivna nosnost
magnetu v percentach

7.7 Obsluha zariadenia
Pozrite si obrdzok J a K.
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DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

Efektivne percento menovitej kapacity (%)

1. Odmerajte hribku materidlu bremena.
2. Pomocou nasledujucej tabulky urcite efektivnu
nosnost magnetu v zdvislosti od hribky materialu.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pomliazdenia. VZdy sa uistite, Ze celd
zdvihacia plocha zariadenia vratane V-Ciar pri
valcovych bremendch je v Gplnom kontakte s
bremenom.

1. Zaveste zariadenie na zariadenie na pripevnenie
bremena.

2. Zariadenie umiestnite na Zelezné bremeno s
rovnym, ¢istym povrchom.

3. Jednou rukou zatlaéte a podrzte uvolfiovaci kolik

paky.

Otocte aktivacnu paku do polohy ON.

Uvolnite uvolfiovaci kolik paky, aby sa aktivacna

paka zablokovala v spravnej polohe.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pomliazdenia. Vzdy sa uistite, ze je
aktivacnd paka zaistena dorazom pdky.

S

6. Zdvihnite a prepravte bremeno.

7. Umiestnite bremeno na rovny a plochy povrch s
dostato¢nou konstrukénou pevnostou, aby uniesol
bremeno.

8. Jednou rukou zatlaéte a podrzte uvolfiovaci kolik
paky.

9. Potiahnite aktivacnu paku do polohy OFF.

. Zdvihnite zariadenie od bremena a skontrolujte, ¢i

sa bremeno uvolnilo.
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8. Riesenie problémov

Problém Mozna pricina
Aktivacna péka sa vracia prilis
rychlo alebo prili§ pomaly.

Po zatiahnuti aktivacnej paky do
polohy OFF zostane bremeno
pripevnené k zariadeniu. Bremeno
sa odpoji az po niekolkych
sekundach alebo pésobenim
vonkajsej sily.

Pri zdvihani bremena zo stohu sa
bremeno naspodku zdviha spolu s
bremenom hore.

Sila potrebna na ovladanie
aktivacnej paky je prilis velka.

Efektivna nosnost magnetu
zariadenia nie je pre bremeno
dostatocna.

Zdvihacia plocha bremena je
nevyrovnana, znecistena a/alebo
nie je rovna.

9. Udrzba
A VAROVANIE

Nebezpecenstvo pomliazdenia: Po kazdej tdrzbe
vykonajte test funkénosti.

Mozné rieSenie

Pouzite model, ktory je vhodny na
zdvihanie bremena s dostato¢nou
magnetickou nosnostou.
Postupujte podla pokynov v
kapitolach §7.3 az §7.6.

Skontrolujte, ¢i je povrch, na ktorom
je bremeno umiestnené, dplne
plochy a rovny.

Zdvihaci povrch zariadenia a
bremena vy¢istite méakkou, suchou
handrou a vhodnym ¢istiacim
prostriedkom. Odstrante vSetku
hrdzu, necistoty, olej, mastnotu a
pripadné nétery.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo mechanického poskodenia.
Zariadenie pred samotnou udrzbou vzdy vypnite.

9.1 Plan udrzby

Frekvencia Cinnosti

Denne Skontrolujte Citatelnost titkov.

Skontrolujte, ¢i nie je zdvihacie oko zdeformované.

Vycistite zdvihaciu plochu stroja.

Premazte pohyblivé diely.

Skontrolujte plynulost otacania aktivacnej paky.

Skontrolujte skiz a vratnu pruzinu dorazu péky.

Otestujte silu pritazlivosti magnetu na zariadeni.

Skontrolujte Citatelnost a stav prirucky.
Tyzdenne

zdeformovana.

Skontrolujte, ¢i zdvihacia plocha zariadenia nie je poskodena alebo

Pokyny

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3

Skontrolujte, ¢i magnetické poly nie st poskodené alebo -

zdeformované.
Skontrolujte, ¢i zariadenie nie je zoxidované.
Mesacne Utiahnite skrutky.

Roc¢ne

Ak sa zistia poruchy, kontaktujte svojho dodévatela.

Obrétte sa na svojho dodavatela, aby vykonal kazdoroénu Udrzbu. -

9.2 Cistenie zariadenia

1. Vonkajsie povrchy zariadenia vycistite makkou,
vlhkou handrou a jemnym neabrazivnym Cistiacim
prostriedkom.

2. Zdvihaci povrch jemne ocistite makkou, vihkou
handrou.

3. Odstrante vSetky usadené necistoty alebo malé
Castice pomocou makkej kefky alebo stlaceného
vzduchu.

4. Zariadenie vysuste makkou a suchou handrou.

9.3 Mazanie zariadenia
1. Naloziska paky naneste malé mnozstvo mazadla.



2. Na makku handru naneste olej proti hrdzi a
aplikujte na zdvihaci povrch.

9.4 Vykonanie testu funkénosti
Test funkénosti zariadenia zabezpecuje jeho spravnu a
bezpecnu prevadzku.

9.4.1 Otestujte aktivaénu paku

1. Skontrolujte, Ci je aktivacna péaka v polohe OFF.

2. Pomaly pohybujte aktivacnou pakou tam a spat
medzi ON a OFF.

3. Sledujte pohyb aktiva¢nej paky. Uistite sa, ze
aktiva¢nd pdka pracuje hladko bez nadmerného
odporu.

9.4.2  Test dorazu paky

1. Presunte aktivaénu paku do polohy ON.

2. Pokuste sa odomknut aktivacnu paku, ked je doraz
paky zablokovany, aby ste sa uistili, Ze je aktivaéna
paka zamknuta.

3. Odomknite doraz paky a skontrolujte, ¢i sa d&
aktivacna paka plynule stiahnut spat do polohy
OFF.

9.4.3  Otestujte silu pritazlivosti magnetu na
zariadeni
1. Zaveste zariadenie na zariadenie na pripevnenie
bremena.

11. Vyhlasenie o zhode

Vyrobca tymto vyhlasuje, Ze tento vyrobok spifia véetky prislu$né ustanovenia smernice o strojovych zariadeniach

2006/42/ES.

2. Zariadenie umiestnite na Zelezné skisobné
bremeno s rovnym, €istym povrchom.

3. Presunte aktiva¢nu paku do polohy ON.

4. Vzdy sa uistite, Ze je aktivatnd paka zaistend
dorazom paky.

5. Skontrolujte a potvrdte, Ze zdvihaci magnet
udrziava bezpe¢né uchopenie bremena bez
znamok skiznutia alebo nestability.

9.5 Ind ddrzba

Udrzbu, ktoré nie st opisana v tejto kapitole, moze
vykondvat vyluéne odborne spdsobili zamestnanci.
Obratte sa na svojho dodévatela.

10. Likvidacia

10.1 Likvidacia odpadov z obalov
Obalovy materidl zlikvidujte v stlade s miestnymi
predpismi.

10.2 Likvidacia casti zariadenia

Ak je zariadenie chybné, obrétte sa na svojho
dodavatela. Zariadenie sa este dd opravit. Ak aj
napriek tomu potrebujete vyrobok zlikvidovat, oddelte
a zlikvidujte ¢asti zariadenia do prislusnych tokov
odpadu podla materidlu v sulade s miestnymi
predpismi.

Okrem toho bol tento vyrobok dékladne skontrolovany a otestovany. Udaje su v stlade s technickymi

poziadavkami, ktoré su zhrnuté v nasej dokumentacii.

DELTA - Magneticky zdvihdak Premium

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Uplatfiuju sa tieto harmonizované normy:
EN 13155:2020

Opis:
Typ:

Opravnend osoba:

Meno: M. F. Stam
Pracovna pozicia:  Rjaditel
Datum: 01. 06. 2023
Miesto:

Podpis:
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DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Holandsko
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Emelémagnes
Kezelési kézikonyv

Eredeti utmutaté

A kézikonyvet tébb nyelvre leforditottak. Az eredeti
kézikdnyv brit angol nyelven késziilt. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti kézikonyv forditdsa.

Szerzdi jog

A haszndlati utasitas tartalmat szerzéi jogi és egyéb
szellemi tulajdonjogok védik. A haszndlati utasitas
tartalmat csak a gyarto kifejezett irdsbeli engedélyével
szabad masolni, médositani, reprodukalni, leforditani.
Ezt a kézikonyvet csak a gyartd kifejezett irdsbeli
engedélyével lehet kozzétenni, tovabbitani,
megjeleniteni vagy harmadik fél rendelkezésére
bocsatani.

A felel6sség kizarasa

A gyarté nem vdllal felel6sséget a nem megfeleld,
illetve valészinGsithetSen helytelen hasznélatbél vagy
a kézikonyvben foglalt utasitasok figyelmen kiviil
hagyasabdl ered6 személyi sériilésekért, gépben
keletkezett karokért és anyagi karokért. Ez a
felelésségkizaras vonatkozik a gép engedély nélkdili
atalakitdsdra és a nem jévahagyott potalkatrészek,
szerszdmok vagy tartozékok hasznalatara is.

Elérhet6ségeink
A géppel vagy a kézikdnyvvel kapcsolatos kérdéseivel
kérjik, keressen benniinket alabbi elérhet6ségeinken:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Hollandia

Tel.: +31 20 626 6666

E-mail-cim: sales@deltahoist.com
Weboldal: www.deltahoist.com

1. Bevezetés

1.1 Akézikonyvrdl
A kézikonyv tartalmazza a gép 0sszeszerelésére,
izembe helyezésére, izemeltetésére és
karbantartasdra vonatkozé valamennyi utasitast és
biztonsdagi informaciét.
A kézikonyv a kovetkez6 felhasznaloknak késziilt:
A gép Osszeszerelését végz6 felhasznalok.
A gép miikodtetését végzé felhasznalok.
A gép karbantartasat végzé felhasznalok és
szakképzett technikusok.

1.2 A kézikonyvben hasznalt szimbélumok

A VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertilik el, haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertlik el, haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A VIGYAZAT!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertilik el, enyhe vagy kdzepesen sulyos sériiléshez
vezethet.

ERTESITES

Fizikai sériiléshez nem kotheté gyakorlatokra hivja
fel a figyelmet.

1.3 Szakkifejezések
A kézikdnyvben a kdvetkezd szakkifejezéseket
hasznaljuk
Mégneses mez6: A gépet koriilvevé mégneses
mez6, amely lehetévé teszi vastartalmu terhek
emelését.
Emel&eré: A gép altal biztonsagosan kezelhetd
maximalis témeg vagy terhelés.
Neodimium: A permanens magnes egyik fajtaja,
amely rendkiviil er6s magneses vonzéerejérél
ismert.

2. Biztonsag

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat és észszeriien
valészinisitheté helytelen hasznalat
A gép rendeltetési célja, hogy ellen6rzott koriilmények
kozott biztonsdgosan felemeljen és vizszintesen
széllitson vastartalmu terheket. A gépet olyan ipari és
anyagmozgatdsi alkalmazasokra terveztiik, ahol
sulyos terhek emeléséhez magneses erdre van
sziikség.
Az aldbbi miveletek val6szin(sithetd helytelen
hasznélatnak minésiilnek:
+  Teher fiigg6leges emelése.*
A gépnek a megadott lizemi feltételektdl eltérd
vagy azokat meghaladé lizemeltetése.
A kézikonyvben foglalt utasitasok figyelmen kiviil
hagyasa.
A biztonsagi kockazatot jelenté géphibak,
lizemzavarok vagy meghibasodasok elharitdsanak
elmulasztdsa.
A gépalkatrészek jogosulatlan eltavolitasa vagy
atalakitasa.
A gyart6 altal nem jévahagyott pétalkatrészek vagy
tartozékok hasznalata.

2.2 A személyzettel szembeni kovetelmények

A gepet csak olyan személyek kezelhetik, akik:
betdltotték 18. életéviiket;
megfelelé fizikai és mentalis dllapotban vannak;
hozzéaértéek és képesitettek;
elolvasték és megértették a kézikdnyvben taldlhatd
utasitasokat;
a kézikodnyvben foglalt utasitdsoknak megfelel6en
fognak eljarni;
rendelkeznek hasonlé berendezések kezelésében



szerzett tapasztalattal;
+ tisztdban vannak az 6sszes lehetséges veszéllyel,
és ennek megfeleléen jarnak el.

2.3 Egyéni védéeszkozok (PPE)

A személyi sériilések elkeriilése érdekében a gép
széllitasa, 6sszeszerelése, lizemeltetése és
karbantartasa soran a kovetkez6 egyéni
védbeszkozoket kell viselni:

Szimbélum  Leiras

Viseljen védésisakot.

Viseljen védéruhazatot.

Viseljen védbkesztydit.

Viseljen munkavédelmi cip6t.

=1=1=>1C)

2.4 Biztonsagi 6vintézkedések

A gép biztonsagos tervezése és kivitelezése, valamint
az el6irt dvintézkedések ellenére szamolni kell
fennmaradé kockazatokkal. A fennmaradé kockazatok
minimalizélasa érdekében tartsa be az aldbbi
biztonsagi évintézkedéseket:

A VESZELY!

ZUz6dasveszély:

+Soha ne Iépje tul a gép névleges teherbirdsat.

A gép lizemeltetése el6tt mindig szamitsa ki a
magneses vonzéerd hatékonysagat.

+  Mindig tgyeljen arra, hogy a gép teljes
emeldfellilete, beleértve a hengeres terhek
emelését megkdnnyité V alakud vonalakat is,
teljesen érintkezzen a teherrel.

+ Lapos terheket csak 2000 kg vagy annal nagyobb
teherbirdst modellekkel emeljen.

+ Amikor parban hasznalja a gépet, mindig szereljen
fel tavtarto rudat.

+  Teher emelése el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl,
hogy a karretesz zdrolja az aktivaldkart.

+  Egyszerre soha ne emeljen egynél tobb terhet.

+  Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartészerkezet
és a teher rogzitésére szolgalo eszk6zok (pl. daru,
lancok és kampo) megfelel6 allapotban vannak,
és teherbir6 képességiiknél fogva alkalmasak az
emelémagnes és a teher sllydnak megtartdsara.

+  Soha ne miikddtessen sériilt vagy meghibasodott
gépet.

Biztonsdgot fenyegetd veszély:

+ A gép szallitdsa, 0sszeszerelése, lizemeltetése
és karbantartdsa el6tt mindenképpen olvassa el
és értse meg a kézikdnyvben taldlhaté dsszes
utasitast. Tartsa a kézikonyvet a gép kozelében,
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mert a késébbiekben is sziiksége lehet ra.
+ A gép mas gépekkel valé egyiittes hasznalata el6tt
kérjen jovahagyast a gyartotol.

ZUz6déasveszély:

+  Soha ne kozlekedjen és ne tart6zkodjon
felfiiggesztett teher alatt. Mindig alljon a
felfiggesztett tehertdl tavol.

+ Az emelési m(velet megkezdésérél mindig
tajékoztassa a kozelben tartézkodokat.

+  Soha ne dlljon régzitett targyak és a felfiiggesztett
teher kozé.

+ Soha ne helyezze testrészét vagy barmely targyat a
gép és a teher kozé.

+ Soha ne hasznalja a gépet vasat nem tartalmazé
teher emelésére.

+ Miel6tt kioldana a terhet, mindig gy6z6djon meg
arrél, hogy a teher szilard talajon nyugszik, és nem
all fesziiltség alatt.

+Mindig ligyeljen arra, hogy a gép és a teher feliilete
sik, tiszta, sima és egyenetlenségektdl mentes
legyen.

+Mindenkor biztositsa, hogy a gép emeléfeliilete
vizszintes, a teher érintkezési feliilete pedig sik
maradjon.

+  Teher emelése el6tt mindig allitsa az aktivalokart
bekapcsolt (ON) alldsba, majd zarolja a kart.

+ Az emelési m(velet végeztével mindig dllitsa az
aktivélokart kikapcsolt (OFF) allasba, majd zérolja
akart.

+ Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a felfiiggesztett
terhet.

+  Minden karbantartdsi tevékenység utan ellenérizze
a gépfunkciok miikddését.

Figyelemelterel6désbdl ered6 veszély:

+ A gép lizemeltetése kdzben mindvégig
Odsszpontositson az emelésre — ne hagyja, hogy a
kornyezetében évé zavard tényezdk eltereljék a
figyelmét.

+ Soha ne lizemeltesse a gépet kabitoszeres,
alkoholos vagy gyogyszeres befolyasoltsag alatt.

Zuhanasveszély: Soha ne haszndlja a gépet emberek
emelésére, aldtamasztasara vagy szallitasara.
Egészséget fenyegetd veszély: Ne haszndlja a gépet,
ha szivritmus-szabalyozéval rendelkezik. A magneses
mez6 ugyanis megzavarhatja a szivritmus-szabalyozé
mukodését.

A VIGYAZAT!

Gépkarosodast okoz6 veszély:
+ Ne ejtse le a gépet, és ligyeljen arra, hogy ne érje
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azt itédés.
Ugyeljen arra, hogy lizemeltetése kézben ne érje a
gépet rezgés vagy barmely egyéb jellegl behatas.

Mechanikai veszély:

+ A gép karbantartasat és javitdsat csak
szakemberek végezhetik.
Karbantartas el6tt minden esetben kapcsolja ki a
gépet.

Biztonsdgot fenyegetd veszély: Soha ne takarja le és
ne tavolitsa el a figyelmezteté cimkéket.
Beakaddsveszély: A gép lizemeltetése kdzben ne
viseljen kibontott hajat, bé ruhazatot és ékszereket.
Boruldsveszély: A gépet mindenkor fiiggéleges
helyzetben és rogzitve szallitsa.

Botlasveszély: Soha ne hagyja a gépet a foldon
heverni.

3. Agép leirasa

3.1
A gép magneses mez6t hoz létre, amely lehet6vé teszi
a kezel6 szdmara nehéz terhek emelését. A gép
neodimium magneses anyagok 4ltal létrehozott
magneses erétérrel rendelkezik. A magneses erétér
egy aktivalokarral szabalyozhato, amely lehet6vé teszi
a kezel6 szdmara a gép sziikség szerinti be- és
kikapcsoldsat. Az aktivaldkart a karretesz tartja
biztonsagosan a kivalasztott allasban. A gép
emeléfeliletének kdzépsé részén V alaku vonalat
alakitottunk ki, ami megkodnnyiti mind a hengeres,
mind a lapos vastartalmu terhek emelését.

Kialakitas és funkcio

3.2 F6 alkatrészek
Ldsd az A abrat.

Viz okozta kdrosodas veszélye: Soha ne tisztitsa a Alkatrész - Mennyiség
gépet kdzvetleniil ra iranyitott vizsugarral. A vizsugar © Rozsdamentes acel hatlapfejd, 6 db
ereje ugyanis karosithatja a gépet. stillyesztett csavar
©® Bal oldali zaréburkolat 2db
2.5 Vészhelyzetek o .
Belsé hatlapfejd h f 1db
Vészhelyzetben az alabbiak szerint jarjon el: © Belss ’a aprejuhengertejcsavar
1. Ertesitse a kozelben tartézkodokat a O Burkololap 1db
vészhelyzetrdl. © Nyomoérugok 1db
2. U‘tasitsal az en)bereket, hogy helyezkedjenek O Gyirik 1db
biztonsagos tavolséagba. © Gépvaz 1db
3. Vegye fel a kapcsolatot a megfeleld slirgésségi P -
szolgélatokkal, és lassa el Sket a sziikséges © Burkoldlap 1db
informéaciokkal. © Karilleszték 1db
4. Kévessga vdllalat vagy a,telephely gltg! ) ® Karillesztécsap 1db
meghatérozott tovabbi vészhelyzeti eljardsokat
vagy szabalyzatokat. @ Kar 1db
® Gylirds zaréburkolat 1db
® El6tét 1db
@ Rozsdamentes acél belsé 2db
hatlapfejl hengerfejcsavar
4. Miszaki adatok
4.1 Fébb méretek és sulyok Lédsd az B abrat.
Modell Nett | Emel- | Maxi- | A B c D E F G H
suly eré, malis
lapos huzéeré
anyag
esetén
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Emel6er6 hengeres anyag esetén

Ldsd az C abrat.




Modell Emel’(’ieré, hengeres anyag 1 J

esetén

kg mm fok
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162

4.3 Adattabla
Az adattabla a gépen taldlhatd. Az aldbbi informacidk
szerepelnek az adattablan:
+  Cégnév
Tipus/modell
Emel6eré tonndban
+  Gydrtasi szdm
Gyartasi év
Tomeg
Céges weboldal

4.4 Miszaki jellemzdék

Uzemi hémérséklet -40°C - +80 °C
Teher hémérséklete -40 °C - +80 °C
Relativ paratartalom <100%
Zajkibocsatas <70dB

KendGanyag tipusa Rozsdagatlé olaj
Permanens NdFeB

méagnes (neodimium)

Magnes tipusa

5. Szallitas és tarolas

5.1 Szallitas

1. Helyezze a gépet eredeti csomagolasaba vagy
tarolédobozaba, hogy megdvja a szdllitas kdzbeni
sériilésektdl. Az itédés és razkddas elkeriilése
érdekében hasznaljon megfelel6 kittm&anyagokat.

2. Rogzitse megfelelen a gépet a szallitd jarm(iben,
hogy megakadalyozza a szallitas kozbeni
elmozdulasat.

5.2 Tarolas

Zuz6dasveszély: Minden karbantartdsi tevékenység
utan ellendrizze a gépfunkciok mikodését.

Tarolja a gépet beltéren, tiszta és szaraz kdrnyezetben,
sik és stabil feliileten. Gondoskodjon arrél, hogy a
taroldsra szolgal6 helyiség h6mérséklete a megadott
tartomanyon beliil legyen.

6. Osszeszerelés
6.1 A csomag tartalmanak ellendrzése

1. Téavolitsa el a csomagolé- és tomitéanyagokat a
géprél.
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2. Ellenérizze, hogy megvan-e minden alkatrész,
illetve hogy j6 dllapotban vannak-e az alkatrészek.

Mennyiség Alkatrész
1db Emelémagnes
1db Aktivalokar

6.2 A gép osszeszerelése
Lédsd az D &brat.
Csavarozza a kart a kar tengelyére.

7. Uzemeltetés

7.1 Elékésziiletek

1. Ellenérizze, hogy a teher rogzitésére hasznalt
eszkdzok megfelelnek-e a 7.2. bekezdésben
olvashat6 kdvetelménylistanak.

2. Ellendrizze, hogy a teher elhelyezésére szolgald
felllet teljesen sima és vizszintes-e.

3. Puha, szdraz torl6kendével és megfeleld
tisztitoszerrel tisztitsa meg a gép és a teher
emeldfeliiletét. Tavolitson el minden rozsdat,
szennyez6dést, olajat, zsirt és bevonatot.

4. Hatarozza meg a légrést (7.3. bekezdés), az
anyagvastagsagot (7.4. bekezdés) és az anyag
tipusat (7.5. bekezdés).

5. A7.6. bekezdésben foglalt Utmutatds szerint
szamitsa ki a tényleges mégneses teherbirast.

ERTESITES
A tényleges magneses teherbirast leolvashatja a

kézikonyv elején taldlhato attekint6 grafikonos
abrakrol is. Lasd az E — | dbrakat:

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

—TIeomm

7.2 A teher rogzitésére hasznalt eszk6zok
ellenérzése

A VESZELY!

Zuzo6dasveszély. Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a
tartoszerkezet és a teher rogzitésére szolgalo
eszkozok (pl. daru, lancok és kampo) teherbird
képességiiknél fogva alkalmasak az emelémagnes és
a teher sulydnak megtartasara.
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A gépet csak olyan teherrogzit6 eszkdzokkel szabad
haszndlni, amelyek a gép fliggéleges emelésére
szolgdlnak. A teherrogzit6 eszkdz szerves részét
képezé hevedereknek meg kell felelniiik a kovetkezd
szabvanyok eléirdsainak:

- EN818-4
+ ENB818-5
EN 13414-1
EN 1492-1
EN 1492-2
Légrés (mm)
DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,38 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
0,4 79 68
03 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Anyagvastagsag

Minél vékonyabb az anyag, annal jobban cstkken a
gép emelbereje és stabilitasa.
1. Mérje meg a teher anyagvastagsdagat.

7.3

A légrés a magnes és a magneshez rogzitett teher

feliilete kdzotti tavolsag. A légrést olyan tényezék

idézhetik el6, mint a teher szennyezettsége vagy a

feliiletén lévé bevonat. Minél nagyobb a légrés, annal

jobban cstkkenti a gép emel&erejét és stabilitasat.

1. Mérje meg a médgnes és a teher emeléfeliilete
kozotti tavolsagot. A kapott tavolsag a légrés.

2. Alégrés alapjan az alabbi tablazat segitségével
hatdrozza meg a tényleges magneses teherbirast.

Légrés

Tényleges teherbiras a névleges teherbiras szazalékaranyaban meghatarozva (%)

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

Anyagvastagsag Tényleges teherbiras a névleges teherbiras
(mm) DC.0.QML.2000  DC.0.QML.1000

60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Anyagtipus

A teher anyaga befolyasolja a gép emelGerejét és
stabilitasat.

Hatdrozza meg a teher anyaganak csokkentési
tényezéjét.

Anyag Csokkentési tényezé
Alacsony széntartalmu 1,00

acél

Kozepes széntartalmu 0,95

acél

Erés 6tvozetl acél 0,90

Gyengén 0tvozott acél 0,75

Ontottvas 0,50

7.6 A tényleges magneses teherbiras kiszamitasa

A VESZELY!

Zuz6déasveszély. Soha ne Iépje tul a gép névleges

2. Az anyagvastagsag alapjan az alabbi tablazat
segitségével hatarozza meg a tényleges magneses
teherbirast.

|ékaranyaban hatérozva (%)
DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100
95
90 95

teherbirasat. A gép lizemeltetése el6tt mindig
szamitsa ki a magneses vonzéeré hatékonysagat.

Az aldbbi képlet segitségével szamitsa ki a tényleges
magneses teherbirast:

(Légrés szazalékaranya x anyagvastagsag
szazalékaranya x csokkentési tényez6)/100 = a
tényleges magneses teherbirds szdzalékban kifejezve

7.7 A gép iizemeltetése
Lésd az J és az K abrét.

A VESZELY!

Zuz6dasveszély. Mindig tgyeljen arra, hogy a gép
teljes emeléfeliilete, beleértve a hengeres terhek
emelését megkdnnyitd V alaku vonalakat is, teljesen
érintkezzen a teherrel.

1. Fliggessze fel a gépet a teherrogzité eszkozre.
2. Helyezze a gépet egy sima, tiszta fellilettel
rendelkez6, vastartalmu teherre.



3. Egyik kezével nyomja be és tartsa hatul a kar 6. Emelje fel és szdllitsa a terhet.

kioldécsapjat. 7. Helyezze a terhet olyan sima és vizszintes
4. Forditsa az aktivaldkart ON (BE) éllasba. felliletre, amely szerkezeti szilardsagabdél adéddan
5. Az aktivalokar rogzitéséhez engedje fel a kar elbirja a terhet.

kioldécsapjat. 8. Egyik kezével nyomja be és tartsa hatul a kar

. kiold6csapjat.

9. Huzza az aktivaldkart OFF (KI) allasba.
Zuzo6dasveszély. Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a 10. Emelje fel a gépet a teherrdl, hogy
karretesz zérolja az aktivalokart. megbizonyosodjon arrél, hogy kioldédott a teher.

8. Hibaelharitas

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Az aktivalokar tul gyorsan vagy til A gép tényleges magneses Hasznaljon olyan modellt, amely
lassan tér vissza a helyére. teherbirasa nem alkalmas az adott  elegendé mégneses teherbirdsanal
A teher az aktivalokar OFF (KI) teher emelésére. fogva alkalmas a teher emelésére.
allasba huzasa utan is rogzitve Kovesse a 7.3-7.6. bekezdésekben
marad a géphez. Csak néhany leirt dtmutatast.

masodperc elteltével vagy kiilsé eré
hatasara valik le.

Egymasra helyezett terhek esetén a
felsé teher emelésekor az elsé
teher is felemelkedik.

Tulsdgosan nagy er6 sziikséges az A teher emeléfeliilete egyenetlen, Ellenérizze, hogy a teher
aktivalékar mikodtetéséhez. szennyezett és/vagy nem elhelyezésére szolgalo fellilet
vizszintes. teljesen sima és vizszintes-e.

Puha, szaraz torl6kendével és
megfelel6 tisztitdszerrel tisztitsa
meg a gép és a teher
emeléfelliletét. Tavolitson el
minden rozsdat, szennyezédést,
olajat, zsirt és bevonatot.

9. Karbantartas

A FIGYELMEZTETES! A VIGYAZAT!

ZUzbédasveszély: Minden karbantartdsi tevékenység Mechanikai veszély. Karbantartas el6tt minden
utan ellendrizze a gépfunkcidk mlikodését. esetben kapcsolja ki a gépet.
9.1 Karbantartasi titemterv
Gyakorisag Tevékenységek Utmutaté
Naponta Ellendrizze a cimkék olvashatdsagat. -
Ellendrizze, hogy nem deformalédott-e el az emelészem. -
Tisztitsa meg a gép emel6feliletét. §9.2
Kendzsirral kenje be a mozg6 alkatrészeket. §9.3
Tesztelje az aktivalokar akaddsmentes mozgatédsat. §9.4.1
Tesztelje a karretesz csUsztatdsat és rugds visszatérését. §9.4.2
Tesztelje a gép magneses vonzoerejét. §9.4.3

Ellendrizze a kézikdnyv olvashatésagat és allapotat. -

Hetente Ellendrizze, hogy nem tapasztalja-e a gép emel6feliiletének -
sériilését vagy eldeformalodasat.

Ellendrizze, hogy nem tapasztalja-e a magneses pélusok sériilését -
vagy eldeformalédésat.

Ellendrizze a gépet, hogy nem tapasztalja-e az oxidacié jeleit. -
Havonta Huzza szorosra a csavarokat. -

Emel6magnes A\ Kezelési kézikonyv
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Gyakorisag Tevékenységek

Evente

Utmutato

Az éves karbantartds elvégzését kérje beszallitéjatol. -

Ha mUkodési zavart észlel, kérjiik, forduljon beszallitéjdhoz.

9.2 A gép tisztitasa

1. Puha, benedvesitett tori6kendével és enyhe,
karcmentes tisztitdszerrel tisztitsa meg a gép
kils6 felileteit.

2. Az emel6feliiletet puha, benedvesitett
torl6kendével tisztitsa meg dvatosan.

3. A bedgyazddott tormelékeket vagy apré
részecskéket puha kefével vagy sfritett leveg6vel
tavolitsa el.

4. Puha, szaraz torl6kendével torolje szarazra a
gépet.

9.3 A gép kenése

1. Vigyen fel kis mennyiségi kendzsirt a kar
csapdgyaira.

2. Tegyen rozsdagatlé olajat egy puha torl6kendére,
és dorzsolje be vele az emel6feliiletet.

9.4 Funkcié-ellenérzé teszt
A funkcit-ellenérz6 teszteléssel biztosithatja a gép
megfelel6 és biztonsdgos mikodését.

9.4.1 Az aktivalokar tesztelése

1. Gy6z4djon meg arrdl, hogy az aktivaldkar OFF (KI)
allasban van.

2. Lassan mozgassa az aktivaldkart el6re-hatra az
ON (BE) és OFF (KI) allas kozott.

3. Figyelje meg az aktivalékar mozgésat. Gy6z6djon
meg az aktivalékar akadasmentes, tulzott
ellendllas nélkili mikodésérdl.

9.4.2  Akarretesz tesztelése
1. Mozgassa az aktivalokart ON (BE) &llasba.
2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy reteszelve van az

aktivalokar; ehhez a karretesz reteszelt allapotaban

prébalja meg kioldani az aktivalokart.

11. Medfeleléségi nyilatkozat

3. Oldja ki a karreteszt, és ellenérizze, hogy az
aktivalékar akadalymentesen visszahizhat6-e OFF
(KI) allasba.

9.4.3 A magneses vonzoerd tesztelése

1. Flggessze fel a gépet a teherrogzité eszkozre.

2. Helyezze a gépet egy sima, tiszta fellilettel
rendelkezd, vastartalmu tesztteherre.

3. Mozgassa az aktivalokart ON (BE) allasba.

4. Gy6z6djon meg arrél, hogy a karretesz zdrolja az
aktivalokart.

5. Ellenérizze, hogy az emelémagnes biztonsagosan,
a kicsUszas vagy instabilitas legkisebb jele nélkdl
tartja-e a terhet.

9.5 Egyéb karbantartasi tevékenységek

Az ebben a fejezetben nem szereplé karbantartasi
tevékenységeket csak szakember végezheti el. Kérjik,
forduljon beszallitéjahoz.

10. Artalmatlanitas

10.1 Csomagolasi hulladék artalmatlanitasa
A csomagoléanyagot a helyi el6irdsoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

10.2 Gépalkatrészek artalmatlanitasa

Ha a gép meghibésodott, kérjiik, forduljon
beszallitéjahoz. Lehet, hogy a gépet még meg lehet
javitani. Ha mégis drtalmatlanitania kell a terméket,
akkor a gép alkatrészeit anyaguk szerint valogassa
szét, majd a helyi el6irdsoknak megfeleléen helyezze
szelektiv hulladékgydjtékbe.

A gyarté ezuton kijelenti, hogy ez a termék megfelel a 2006/42/EK gépekrél sz6l6 iranyelv valamennyi vonatkozé

rendelkezésének.

Ezenkivil a terméket alapos ellenérzésnek és tesztelésnek vetettiik ald. Az adatok megfelelnek a
dokumentacidnkban feltlintetett miiszaki kdvetelményeknek.

Leiras: DELTA - Prémium emelémagnes
DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Tipus:

A kovetkezé harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazésra:

EN 13155:2020

Meghatalmazott képvisel6:
Név: M.F. Stam



Beosztas: lgazgaté
Détum: 2023. 06. 01.
Hely:
Alairas:
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Magnetno dvigalo
Navodila za uporabo

Prvotna navodila

Ta navodila so prevedena v ve¢ jezikov. Prvotna
navodila so napisana v britanski angles¢ini. Vse druge
razli¢ice so prevodi prvotnih navodil.

Avtorsko pravo

Vsebina tega prirocnika je zas¢itena z avtorskimi
pravicami in drugimi zakoni o intelektualni lastnini.
Vsebino tega priro¢nika je dovoljeno kopirati,
spremeniti, razmnoZevati in prevajati samo z izrecnim
pisnim dovoljenjem proizvajalca. Priro¢nik je dovoljeno
objaviti, posredovati, prikazati ali dati na voljo tretji
osebi samo z izrecnim pisnim dovoljenjem
proizvajalca.

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec ne odgovarja za telesne poskodbe,
poskodbe stroja ali poskodbe osebne lastnine, ki so
nastale zaradi nepravilne uporabe, predvidljive
napacne uporabe ali neupostevanja navodil vtem
priro¢niku. To velja tudi za nepooblas¢ene spremembe
stroja in nedovoljene rezervne dele, orodja ali
pripomocke.

Podatki za stik

Ce imate vprasanja glede stroja ali tega priro¢nika,
stopite v stik z:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel.: +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com

Spletna stran: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tem dokumentu
Ta priro¢nik vsebuje vsa navodila in varnostne podatke
za namestitev, zagon, obratovanje in vzdrzevanje
stroja.
Ta priroénik je namenjen za naslednje posameznike:
osebje, vpleteno pri nameséanju stroja;
osebje, vpleteno pri obratovanju stroja,
osebje in usposobljeni tehniki, ki vzdrzujejo stroj.

1.2 Simboli tega prirocnika

A NEVARNOST

Nakazuje nevarno situacijo, ki povzro¢i smrt ali resno
telesno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.

Nakazuje nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i smrt ali
resno poskodbo, Ce se ji ne izognete.

A POZOR

Nakazuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manj$o
ali zmerno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.

Se uporablja za naslavljanje praks, ki niso povezane
s fizi€nimi poskodbami.

1.3 Terminologija

V tem priro€niku se uporabljajo naslednji tehnicni

termini:
Magnetno polje: Magnetno polje okoli stroja,
omogoca dvigovanje Zeleznega bremena.

+  Sila dvigovanja: Najvecja kapaciteta za tezo ali
breme, ki jo lahko stroj dviguje.
Neodim: Vrsta trajnega magneta, znan po svoji
izredno mocni magnetni privlacnosti.

2. Varnost

2.1 Predvidena uporaba in razumljivo predvidljiva
napacna uporaba
Stroj je namenjen za varno vodoravno dvigovanje in
prevod Zeleznega bremena na nadzorovan in varen
nacin. Stroj ne namenjen za industrijsko rabo in
ravnanje z materiali, pri katerem je potrebna magnetna
sila za dvigovanje tezkih bremen.
Naslednje Steje kot predvidljiva napac¢na uporaba:
Navpi¢no dvigovanje bremena.*
Upravljanje stroja na nacin, ki se razlikuje od ali
presega dolo¢ene pogoje obratovanja.
Neupostevanje navodil, ki so priloZzena tem
navodilom.
Nepopravljanje napak, okvar ali pomanjkljivosti
stroja, ki predstavljajo varnostno tveganje.
Nepooblaséeno odstranjevanje ali spreminjanje
delov stroja.
+Uporaba nadomestnih delov ali pripomockoyv, ki jih
proizvajalec ni odobril.

2.2 Usposobljenost osebja

Ta stroj lahko upravlja le oseba, ki:
je stara 18 let ali starejsa;
ima dobro fizi¢no in Eustveno zdravje;
je sposobna in usposobljena;
je prebrala in razumela navodila v tem priro¢niku;
uposteva navodila, ki so prilozena tem navodilom;
ima izkusnje z upravljanje podobne opreme;
se zaveda vseh moznih nevarnosti in temu
primerno ukrepa.

2.3 Osebna zas¢itna oprema (PPE)

Treba je nositi naslednjo osebno zas¢itno opremo, da
se prepreci telesne poskodbe med prevozom,
names$c¢anjem, obratovanjem in vzdrzevanjem stroja:

Simbol Opis



Nosite zas¢ito za glavo.

Nosite zascitna oblacila.

Nosite zas¢itne rokavice.

Nosite zas¢ito za noge.

=1=1=>1C)

2.4 Previdnostni ukrepi

Kljub varni zasnovi in konstrukciji stroja ter
predpisanim varnostnim ukrepom $e vedno ostajajo
preostala tveganja. Treba je sprejeti naslednje
previdnostne ukrepe, da ¢im bolj zmanjsSate preostala
tveganja.

A NEVARNOST

Nevarnost stisnjenja:

+ Nikoli ne presegajte nazivne kapacitete. Vedno
izratunajte ucinkovitost magnetne privlacnosti,
preden upravljate stroj.

+ Vedno zagotavljajte, da je vsa povrsina stroja
za dvigovanje, vkljuéno z V-€rtami za cilindri¢na
bremena, vedno popolnoma v stiku z bremenom.

+  Dvigujte le ploska bremena za modele z dvizno
kapaciteto, ki znasa 2000 kg ali ve¢.

+ Vedno uporabite palico za razsirjanje, ko
uporabljate stroje v parih.

+Vedno zagotovite, da je roCica za aktivacijo
zaklenjena z blokado rocice, preden dvigujete
breme.

+ Nikoli ne dvigujte ve¢ kot en kot bremena hkrati.

+ Vedno zagotovite, da sta podporna zgradba in
oprema za pritrjevanje bremena (kot so Zerjay,
verige in kavlji) primerni za prenasanje teze
magneta za dvigovanje in bremena ter da sta v
dobrem stanju.

+ Nikoli ne upravljajte poskodovanega ali
okvarjenega stroja.

Varnostna groznja:

+ Zagotovite, da ste popolnoma prebrali in razumeli
navodila v tem priro¢niku, preden stroj prenasate,
namestite, upravljate ali vzdrzujete. Hranite ta
priro¢nik v blizini stroja za prihodnjo rabo.

+  Pred uporabo tega stroja v povezavi z drugimi stroji
morate pridobiti dovoljenje proizvajalca.

Nevarnost stisnjenja:

Magnetno dvigalo /A Navodila za uporabo

+ Nikoli ne hodite ali stojte pod dvignjenim
bremenom. Vedno se izogibajte dvignjenemu
bremenu.

+ Vedno obvestite ljudi, ko zacenjate postopek
dvigovanja.

+  Nikoli ne stojte med pritrjenimi predmeti in
dvignjenim bremenom.

+ Nikoli ne postavljajte delov telesa ali drugih
predmetov med stroj in breme.

+ Nikoli ne uporabljajte stroja za dvigovanje
nezeleznih bremen.

+Vedno zagotovite, da breme sloni na trdnih tleh in
se ne napenja, ko sprostite breme.

+ Vedno zagotovite, da sta povrSini stroja in bremena
ploski, ¢isti, gladki ter da na njiju ni zarez ali
zarobkov.

+ Vedno zagotovite, da je povrSina stroja za
dvigovanje ravna in da je kontaktna povrsina
bremena ploska.

+ Vedno preklopite in blokirajte ro¢ico za aktivacijo v
poloZzaju za VKLOP, ko dvigujete breme.

+ Vedno preklopite in blokirajte ro¢ico za aktivacijo
v poloZaju za IZKLOP, ko ste opravili dvigovanje
bremena.

+  Nikoli ne pustite dvignjenega bremena
nenadzorovanega.

+ Po vsakem vzdrZevanje vedno opravite preskus
delovanja.

Nevarnost odvrac¢anja pozornosti:

+ Med obratovanjem vedno ostanite osredotocéeni in
ne pustite, da okolice odvraca vaso pozornost.

+ Nikoli ne upravljajte stroj pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil.

Nevarnost padca: Nikoli ne uporabljajte stroja za
dvigovanje, podpiranje ali prevoz oseb.

Nevarnost za zdravje: Nikoli ne uporabite stroja, ¢e
imate sr¢ni spodbujevalnik. Magnetno polje lahko
negativno vpliva na pravilno delovanje srénega
spodbujevalnika.

A POZOR

Nevarnost poskodbe stroja:

+ Nikoli ne spustite stroja in izogibajte se trkom.

+ Vedno preprecujte vibracije ali druge oblike vpliva
na obratovanje stroja.

Mehani¢na nevarnost:

+ Vzdrzevanje in popravila mora opraviti
usposobljeno osebje.

+ Vedno izklopite stroj, preden opravite kakrsno koli
vzdrZevanje.

Varnostna groznja: Nikoli ne prekrivajte ali odstranjujte
opozorilnih oznak.

Nevarnost ujema: Nikoli ne imejte prostih las, ohlapnih
oblacil ali nakita, ko upravljate stroj.

Nevarnost prevracanja: Vedno postavite stroj v
pokon¢en polozZaj in ga med prevozom zavarujte.

149



150

Nevarnost spotikanja: Nikoli ne pustite stroja 3.2 Glavni deli
neurejeno na tleh. Glejte sliko A.
Nevarnost poskodbe zaradi vode: Nikoli ne Cistite | lici
stroja z neposrednim curkom vode. Sila curka lahko Del Kolicina
poskoduije stroj. @ Sestkotni ugrezni vijak iz 6%
nerjavnega jekla
2.5 lzredne razmere @ Pokrov levega konca 2x
V primeru sile, storite naslednje: Gx A
' Notranji Sestkotni vijak s Tx
1. O izrednih razmerah obvestite druge v blizini © ciIindrii“:no glavo J
2. Povejte osebam, da pomaknejo do varne razdalje.
3. Pokli¢ite primerne sluzbe za pomo¢ v sili in jim O Blagovna znamka 1
nudite vse relevantne informacije. © Kompresijske vzmeti 1x
4. Sledite vsem postopkom v sili ali protokolom, ki jih O Obroti 1x
doloca vase podjetje ali delovno mesto. © Telo stroja 1x
3. Opis stroja © Blagovna znamka 1x
© Spojrocaja 1x
3.1 Zasnova in delovanje ® Lokator rocaja 1x
Stroj ustvarja magnetno polje, ki omogoc¢a upravljavcu, L
da dviguje tezka bremena. Stroj ima magnetno vezje, @ Rocq i
ki je narejen iz magnetnih materialov iz neodima. @® Koncni pokrov obroca 1%
Magnetno vezje se nadzoruje z ro€ico za aktivacijo, ki ® Blok 1x
omogoca upravljavcu, da po potrebi vklopi ali izklopi @ Notranji sestkotni vijak s ox
stroj. Blokada rocice varno drzi ro€ico za aktivacijo na ciIindrii“:no 1avo iz rier'avne a
zelenem poloZzaju. Povrsina stroja za dvigovanje je ‘ekla 9 ) 9
zasnovana z V-Crto na sredini, ki omogoca rokovanje ]
tako cilindri¢nih in ploskih Zeleznih bremen.
4. Tehnicni podatki
4.1 Glavne dimenzije in utezi Glejte sliko B.
Model Neto Sila Najved- | A B [ D E F G H
teza dvigo- | ja
vanja vle¢na
za sila
ploske
pred-
mete
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 4,2 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 224,4
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Sila dvigovanja za cilindriéne predmete Glejte sliko C.
Model Sila dvigovanja za cilindricne 1 J
predmete
kg mm stopinje
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 2100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162




4.3 Ploscica za tehni¢ne navedbe
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na stroju: Na
njej najdete naslednje informacije:
+ Ime podjetja
Tip/model
+  Sila dvigovanja v tonah
Serijska Stevilka
Leto izdelave
Teza
Spletna stran podjetja

4.4 Specifikacije

Delovna temperatura -40°C-+80°C
Temperatura bremena -40°C - +80 °C
Relativna vlaznost <100 %
Emisije hrupa <70dB

Tip lubrikanta Olje proti rjavenju

Tip magneta Trajni NdFeB-magnet

(neodim)

5. Prevoz in shranjevanje

5.1 Prevoz

1. Postavite stroj v prvotno embalaZo ali vsebnik,
da med prevozom zas¢itite stroj pred skodo.
Uporabite ustrezen blazilni material, da preprecite
udarce ali vibracije.

2. Pravilno zavarujte stroj znotraj vozila za prevoz, da
preprecite gibanje med prevozom.

5.2 Shranjevanje

Nevarnost stisnjenja: Po vsakem vzdrzevanje vedno
opravite preskus delovanja.

Shranjujte stroj v notranjih prostorih v ¢istem in suhem
okolju na ravni in stabilni povrSini. Zagotovite, da ima
mesto za shranjevanje okolisko temperatura znotraj
dolo¢enega razpona.

6. Namestitev

6.1 Preverjanje vsebine

1. Odstranite embalaZzo in blazilni material iz stroja.

2. Preverite, ali so prisotni vsi deli in ali so v dobrem
stanju.

Koli¢ina Del
Tx Magnet za dvigovanje
1x Rocica za aktivacijo

Zraéna reza Dejansko k nazivne kag (%)
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
08 58 36

0,7 63 44

Magnetno dvigalo /A Navodila za uporabo

DC.0.QML.0600

36

6.2 Sestavljanje stroja
Glejte sliko D.
Privijte ro¢ico na os rocice.

7. Obratovanje

Priprava

Preverite, ali je oprema za pritrjevanje bremena v

skladu seznamom zahtev v §7.2.

2. Preverite, ali je povrsSina, na kateri je breme
namesc¢eno, popolnoma ploska in ravna.

3. Ocistite povrsino stroja za dvigovanje in bremena z
mehko, suho krpi in primernim ¢&istilnim sredstvom.
Odstranite rjo, umazanijo, olje, mast ali prevleko.

4. Dolocite zracno rezo (§7.3), debelino materiala
(§7.4) in vrsto materiala (§7.5).

5. lIzraunajte dejansko magnetno dvizno zmogljivost

v skladu za navodili v §7.6.

OBVESTILO

Lahko si tudi ogledate sprednji del prirocnika za
pregled dejanske magnetne dvizne zmogljivosti v
obliki grafa. Glejte sliko E - I:

E  DC.0.QML.0700
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

7.1
1

F
G
H
|

7.2 Pregledovanje opreme za pritrjevanje bremena

A NEVARNOST

Nevarnost stisnjenja. Vedno zagotovite, da sta
podporna zgradba in oprema za pritrjevanje bremena
(kot so Zerjav, verige in kavlji) primerni za prenasanje
teZze magneta za dvigovanje in bremena.

Stroj se lahko uporablja le z opremo za pritrjevanje
bremena, ki dviguje stroj navpi¢no. Jermena, ki so
sestavni del opreme za pritrjevanje bremena, morajo
biti v skladu z naslednjimi standardi:
- ENB8184
EN 818-5
EN 13414-1
EN 1492-1
EN 1492-2
7.3 Zratnareza
Zracéna reza je razdalja med magnetom in povrsino
bremena, na katerega je magnet pritrjen. Zrac¢no rezo
lahko povzroca ¢Cistoca ali oblika povrsine bremena.
Velikost zra¢ne reze ima negativen vpliv na dvizno silo
in stabilnost stroja.
1. Merite razdaljo med dvizno povrsino stroja in
bremenom. Izmerjena razdalja je zra¢na reza.
2. Dolocite dejansko magnetno dvizno zmogljivost, ki
je povezana z zracno rezo, s spodnjo preglednico.

DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
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Zraéna reza Dej k nazivne kap (%)
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
0,6 69 52 45 36 -
0,5 72 60 55 46 36
0,4 79 68 63 58 45
03 85 76 72 67 60
0,2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
74 Debelina materiala 2. Dolocite dejansko magnetno dvizno zmogljivost,

Debelina materiala bremena ima vpliv na dvizno silo in
stabilnost stroja.
1. lzmerite debelino materiala bremena.

ki je povezana z debelino materiala, s spodnjo
preglednico.

Debelina materiala  Dejansk k nazivne kap (%)

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
60 100 100 100 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85 95

20 50 75 90 95

7.5 Vrsta materiala

Vrsta materiala bremena ima vpliv na dvizno silo in
stabilnost stroja. 2.
Dolocite redukcijski faktor za material bremena.

-

Pritrdite stroj na opremo za pritrjevanje bremena.
Postavite stroj na Zelezno breme z ravno, €isto
povrsino.

Z eno roko potisnite in pridrzite zadnjo stran zatica
za sprostitev rocice.

Obrnite rocico za aktivacijo v polozaj za VKLOP.
Sprostite zati¢ za sprostitev roCice, da zablokirate
roCica za aktivacijo na mestu.

A NEVARNOST

Nevarnost stisnjenja. Vedno zagotovite, da je rocica za

aktivacijo zaklenjena z blokado rocice.

Material Redukecijski faktor 3
Nizkoogljiéno jeklo 1,00 4.
Srednjeoglji¢no jeklo 0,95 5.
Visokolegirano jeklo 0,90
Nizkolegirano jeklo 0,75
Lito Zelezo 0,50

7.6 lzracun dejanske magnetne dvizne zmogljivosti

6.
A NEVARNOST 7.
Nevarnost stisnjenja. Nikoli ne presegajte nazivne
kapacitete. Vedno izraéunajte ucinkovitost magnetne 8.
privla¢nosti, preden upravljate stroj.

Izracunajte dejansko magnetno dvizno zmogljivost s
formulo:

(Odstotek zracne reze x odstotek debeline materiala x
redukcijski faktor)/100 = dejanska magnetna dvizna
zmogljivost v odstotkih

7.7 Upravljanje stroja
Glejte sliko J in K.

A NEVARNOST

Nevarnost stisnjenja. Vedno zagotavljajte, da je vsa
povrsSina stroja za dvigovanje, vklju¢no z V-€rtami za
cilindri¢na bremena, vedno popolnoma v stiku z
bremenom.

Dvignite in prenesite breme.

Postavite breme na plosko in ravno povrsino, ki je
dovolj moc¢na, da lahko nosi breme.

Z eno roko potisnite in pridrzite zadnjo stran zatica
za sprostitev rocice.

Povlecite ro€ico za aktivacijo v polozaj za IZKLOP.

. Dvignite stroj z bremena, da zagotovite, da je

breme sprosc¢eno.



8. Odpravljanje tezav

Tezava MozZen vzrok

Rocica za aktivacijo se vrne prehitro
ali prepocasi.

Breme ostane pritrjeno na stroj, ko
povlecete rocico za aktivacijo v
polozaj za IZKLOP. Breme se sname
le po nekaj sekundah ali zaradi
zunanje sile.

Ko dvigujete breme s skladovnice,
se spodnje breme dvigne skupaj z
zgornjim bremenom.

Sila, ki je potrebna za upravljanje
rocica za aktivacijo, je prevelika.

breme.

ravna.

9. Vzdrzevanje

Nevarnost stisnjenja: Po vsakem vzdrzevanje vedno
opravite preskus delovanja.

Frekvenca Dejavnosti

Dnevno Preverite ali so oznake berljive.

Dejanska magnetna dvizna
zmogljivost stroja ni primerna za

Dvizna povrsina bremena je
neenakomerna, umazana in/ali ni

Mozna resitev

Uporabite model, ki je primeren za
dvigovanje bremena z zadostno
magnetno dvizno zmogljivostjo.
Sledite navodilom v poglavjih od
§7.3 do §7.6.

Preverite, ali je povrSina, na kateri je
breme namesceno, popolnoma
ploska in ravna.

Ocistite povrsino stroja za
dvigovanje in bremena z mehko,
suho krpi in primernim €istilnim
sredstvom. Odstranite rjo,
umazanijo, olje, mast ali prevleko.

A POZOR

Mehani¢na nevarnost. Vedno izklopite stroj, preden
opravite kakrsno koli vzdrzevanje.
9.1 Urnik vzdrZzevanja

Navodila

Preverite dvizno oko glede deformacij. -

Ocistite dvizno povrsino stroja.
Namazite premikajoce se dele.

Preverite obracanje rocice za aktivacijo glede pravilnega delovanja.

Preverite samodejno vracanje blokade rocice.
Preverite magnetno privlacno silo stroja.

Tedensko

Preverite berljivost in stanje prirocnika. -
Preverite dvizno povrsino stroja glede poskodb ali deformacij. -
Preverite magnetne pole glede poskodb ali deformacij. =
Preverite stroj glede oksidacije. -

Mesecno Privijte vijake.

Letno

Ce ste opazili okvare, stopite v stik z dobaviteljem.

9.2 Ciséenje stroja

1. Ocistite zunanje povrsine stroja z mehko, vlazno
krpo in blagim neabrazivnim ¢istilnim sredstvom.

2. Nezno ocistite dvizno povrs§ino z mehko, vlazno
krpo.

3. Odstranite vse pritrjene ostanke ali majhne delce z
mehko krtaco ali stisnjenim zrakom.

4. Osusite stroj z mehko, suho krpo.

Magnetno dvigalo /A Navodila za uporabo

Stopite v stik z dobaviteljem za opravljanje letnega vzdrzevanja. -

9.3 Mazanje stroja

1. Namestite majhno koli¢ino masti na lezaje rocice.

2. Namestite olje proti rjavenju na mehko krpo in
nanesite na dvizno povrsino.

9.4 Opravljanje preskusa delovanja.
S preskusanje delovanja stroja se zagotavlja, da stroj
deluje pravilno in varno.

153



154

9.4.1 Preskusanje rocica za aktivacijo

1. Zagotovite, da je rocica za aktivacijo v polozaju za
IZKLOP.

2. Pocasi premaknite ro€ica za aktivacijo nazaj in
naprej med poloZajem za VKLOP in IZKLOP.

3. Opazujte gibanje rocice za aktivacijo. Zagotovite,
da rocica za aktivacijo deluje brezhibno brez
prekomernega upora.

9.4.2  Preskusanje blokade rocice

1. Premaknite rocico za aktivacijo v polozaj za
VKLOP.

2. Poskusite odblokirati ro¢ico za aktivacijo, ko je
vklopljena blokada rocice, da zagotovite, da je
roCica za aktivacijo blokirana.

3. Odblokirajte blokado rocice in potrdite, da lahko
povlecete rocico za aktivacijo na v polozaj za
IZKLOP.

9.4.3  Preskusanje magnetne privlacne sile

1. Pritrdite stroj na opremo za pritrjevanje bremena.

2. Postavite stroj na Zelezno preskusno breme z
ravno, ¢isto povrsino.

11. Izjava o skladnosti

3. Premaknite rocico za aktivacijo v poloZaj za
VKLOP.

4. Zagotovite, da je rocica za aktivacijo zaklenjena z
blokado rocice.

5. Preverite in potrdite, da dvizni magnet ohranja
varen oprijem na bremenu, ne da bi zdrsnil ali bil
nestabilen.

9.5 Drugo vzdrzevanje

Vzdrzevalne dejavnosti, ki niso opisane v tem poglavju
lahko opravi le usposobljeno osebje. Stopite v stik z
dobaviteljem.

10. Odstranjevanje med odpadke

10.1 Odstranjevanje embalaze
Odstranite embalaZo v skladu z lokalnimi predpisi.

10.2 Odstranjevanje strojnih delov

Ce je stroj okvarjen, stopite v stik z dobaviteljem. Stroj
se $e vedno lahko popravi. Ce morate stroj $e vedno
odstraniti med odpadke, li¢ite in odstranite sestavne
dele stroja v ustrezne odpadke glede na material v
skladu z lokalnimi predpisi.

Proizvajalec s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z vsemi veljavnimi doloébami Direktive o strojih 2006/42/ES.

Ta izdelek je bil poleg tega temeljito pregledan in testiran. Podatki so v skladu s tehni¢nimi zahtevami, ki so

navedene v nasi dokumentaciji.
Opis:
Vrsta: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Uporabljajo se naslednji usklajeni standardi:
EN 13155:2020

Pooblas¢ena oseba:

Ime: M.F. Stam
PoloZaj: Direktor
Datum: 01/06/2023
Mesto:

Podpis:

WoIs
K A\
(5 o
(o AM)
&’u, <
U1

DELTA - vrhunsko magnetno dvigalo

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nizozemska



Ridicator magnetic
Manual de instructiuni

Instructiuni originale

Acest manual a fost tradus in mai multe limbi.
Manualul original este redactat in limba engleza
britanica. Toate celelalte versiuni lingvistice sunt
traduceri ale manualului original.

Drepturi de autor

Continutul prezentului manual este protejat prin
drepturi de autor si alte legi privind proprietatea
intelectuala. Continutul prezentului manual poate fi
publicat, transmis, afisat sau pus la dispozitie catre
terti doar cu permisiunea scrisd a producatorului.
Prezentul manual poate fi publicat, transmis, afisat sau
pus la dispozitie catre terti doar cu permisiunea scrisa
explicitd a producatorului.

Limitarea responsabilitatii

Producétorul nu poate fi tras la raspundere pentru
vatamari corporale, deteriordri ale echipamentului sau
daune materiale provocate de utilizarea neadecvata,
de utilizarea gresita previzibild sau de nerespectarea
instructiunilor din acest manual. Acest lucru se aplicd,
de asemenea, modificarilor neautorizate ale
echipamentului si utilizarii de piese de schimb, unelte
sau accesorii neaprobate.

Detalii de contact

Pentru intrebari despre echipament sau despre acest
manual, contactati:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Tarile de Jos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Pagina web: www.deltahoist.com

1. Introducere

1.1 Despre acest document

Acest manual contine toate instructiunile si

informatiile de siguranta pentru instalarea, punerea in

functiune, operarea si intretinerea echipamentului.

Acest manual este destinat urmatoarelor persoane:

+  Personalului implicat in instalarea echipamentului.

+  Personalului implicat in operarea echipamentului.

+ Personalului si tehnicienilor calificati implicati in
intretinerea echipamentului.

1.2 Simbolurile din acest manual

A PERICOL

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitatd, va duce la moarte sau accidentare grava.

Ridicator magnetic /A Manual de instructiuni

Indica o situatie periculoasa care, dacé nu este
evitatd, poate duce la moarte sau accidentare grava.

A ATENTIONARE

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitata, ar putea duce la accidentare usoara sau
moderata.

NOTIFICARE

Se utilizeaza pentru a aborda practicile care nu au
legaturd cu vatamarea fizica.

1.3 Terminologie

in acest manual sunt utilizati urmétorii termeni tehnici:

+ Camp magnetic: Campul magnetic care inconjoara
echipamentul, permitand ridicarea incarcaturii
feroase.

+ Forta de ridicare: Greutatea maxima sau
capacitatea maxima de incarcare pe care
echipamentul o poate manipula in siguranta.

+ Neodim: Un tip de magnet permanent cunoscut
pentru atractia sa magnetica extrem de puternica.

2. Siguranta

2.1 Utilizarea preconizata si utilizarea neadecvata

previzibila in mod rezonabil

Echipamentul este destinat sa ridice si sa transporte

pe orizontald, in sigurantd, incarcaturi feroase, intr-un

mod controlat si sigur. Echipamentul este proiectat
pentru a fi utilizat in aplicatii industriale si de
manipulare a materialelor, in care forta magneticd este
necesara pentru ridicarea de sarcini grele.

Urmatoarele situatii sunt considerate utilizare

neadecvata previzibila:

+ Ridicarea unei sarcini pe verticald.*

+  Operarea echipamentului intr-un mod care se
abate de la sau depdseste conditiile de functionare
specificate.

+ Nerespectarea instructiunilor furnizate in acest
manual.

+ Neglijarea remedierii defectiunilor, avariilor sau
defectelor echipamentului, care prezinta riscuri
pentru siguranta.

- Indepartarea sau modificarea neautorizata a
pieselor echipamentului.

+ Utilizarea de piese de schimb sau accesorii care nu
au fost aprobate de cétre producator.

2.2 Calificarea personalului

Acest echipament poate fi utilizat numai de catre

personal care:

+ are cel putin varsta de 18 ani;

+ are o stare fizicd si psihicd bun3;

+ este competent si calificat;

+ acitit si ainteles instructiunile din acest manual;

+ vamunci in conformitate cu instructiunile furnizate
in acest manual;



are experienta in operarea unor echipamente
similare;

este constient de toate pericolele potentiale si
actioneaza in consecinta.

2.3 Echipament individual de protectie (EIP)

Pentru a preveni vatamadrile corporale, trebuie purtat
urmatorul echipament individual de protectie in timpul
transportului, instaldrii, operarii si intretinerii
echipamentului:

Descriere
Purtati protectie pentru cap.

Purtati imbracaminte de protectie.

Purtati manusi de protectie.

Purtati protectie pentru picioare.

= 1=1= ]

2.4 Masuri de siguranta

in ciuda proiectérii si constructiei sigure a
echipamentului si a masurilor de protectie prescrise,
exista totusi riscuri reziduale. Trebuie luate
urmatoarele masuri de sigurantd pentru a reduce la
minimum riscul rezidual:

A PERICOL

Pericol de strivire:

+Nu depasiti niciodatd capacitatea nominala.
Calculati intotdeauna eficienta fortei de atractie
magnetice inainte de a utiliza echipamentul.

+  Asigurati-va intotdeauna ca intreaga suprafata
de ridicare a echipamentului, inclusiv liniile in V
pentru sarcinile cilindrice, este in contact complet
cu sarcina.

+  Ridicati incarcatura platd numai pentru modele cu
o capacitate de ridicare de cel putin 2000 kg.

+ Folositi intotdeauna o bara de intindere atunci
cand utilizati echipamentul in perechi.

+  Asigurati-va intotdeauna ca maneta de activare
este blocata de opritorul manetei, inainte de a
ridica orice sarcina.

+  Nuridicati niciodatd mai mult de o incarc&tura
odata.

+  Asigurati-va intotdeauna ca structura de sustinere
si echipamentul de fixare a incarcaturii (cum ar
fi macara, lanturi si carlig) sunt proiectate pentru
a sustine greutatea magnetului de ridicare si a
incarcaturii si sunt in stare buna.

+ Nu folositi niciodata un echipament deteriorat sau
care functioneaza defectuos.

Pericol pentru siguranta:
+ Asigurati-va ca ati citit integral si ati inteles pe
deplin instructiunile din acest manual inainte

de a transporta, instala, utiliza sau intretine
echipamentul. Pastrati acest manual in apropierea
echipamentului, pentru consultari ulterioare.

- Inainte de a utiliza echipamentul in combinatie
cu alte echipamente, trebuie obtinuta aprobarea
producétorului.

Pericol de strivire:

+ Nu mergeti sau stationati sub sarcina suspendata.
Stati intotdeauna la distantd de sarcina
suspendata.

+ Informati intotdeauna persoanele cand urmeaza sa
inceapa procedura de ridicare.

+ Nu stati niciodata intre obiecte fixe si sarcina
suspendata.

+Nu pozitionati niciodata parti ale corpului sau
obiecte intre echipament si sarcina.

+Nu utilizati niciodatd echipamentul pentru a ridica
incércaturi neferoase.

+  Asigurati-va intotdeauna ca sarcina se sprijinad pe
o baza solida si nu este tensionata atunci cand o
eliberati.

+  Asigurati-va intotdeauna ca suprafata
echipamentului si a sarcinii sunt plane, curate,
netede si fara crestaturi si bavuri.

+ Asigurati-va intotdeauna ca suprafata de ridicare a
echipamentului rdmane la nivel si ca suprafata de
contact a sarcinii ramane plana.

+ Comutati si blocati intotdeauna maneta de activare
n pozitia ON (pornit) atunci cand ridicati o sarcina.

+ Comutati si blocati intotdeauna maneta de activare
in pozitia OFF (oprit) atunci cand ati terminat de
ridicat o sarcina.

+Nu l&sati niciodatd sarcina suspendata
nesupravegheata.

+  Efectuati intotdeauna un test de functionare, dupa
orice activitate de intretinere.

Pericol de distragere a atentiei:

+Mentineti intotdeauna concentrarea in timpul
operdrii si nu |dsati ca evenimentele din mediul
inconjurator sa va distraga atentia.

+ Nu folositi niciodata echipamentul sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.

Pericol de cddere: Nu utilizati niciodatd echipamentul
pentru a ridica, sustine sau transporta persoane.
Pericol pentru sanatate: Nu utilizati niciodata
echipamentul daca aveti un stimulator cardiac.
Campul magnetic poate afecta negativ buna
functionare a stimulatorului cardiac.

A ATENTIONARE
Pericol de deteriorare a echipamentului:



+Nu scapati niciodata echipamentul si evitati
loviturile.

+  Evitati intotdeauna vibratiile sau orice alt tip de
influente in timpul function&rii echipamentului.

Pericol mecanic:

- Intretinerea si reparatiile trebuie efectuate numai
de catre personal calificat.

+ Opriti intotdeauna echipamentul inainte de a
efectua orice activitate de intretinere.

Pericol pentru siguranta: Nu acoperiti sau indepartati
niciodata etichetele de avertizare.

Pericol de ag&tare: Nu purtati niciodata parul desfacut,
haine largi sau bijuterii in timp ce folositi
echipamentul.

Pericol de rasturnare: Asezati intotdeauna
echipamentul in pozitie verticala si asigurati-l in timpul
transportului.

3. Descrierea echipamentului

3.1 Proiectare si functionare

Echipamentul genereazéd un camp magnetic,
permitand operatorului sa ridice sarcini grele.
Echipamentul dispune de un circuit magnetic generat
de materiale magnetice din neodim. Circuitul magnetic
este controlat prin intermediul unei manete de
activare, permitand operatorului sa porneasca sau sa
opreascd echipamentul, in functie de necesitati.
Oprirea manetei mentine in sigurantd maneta de
activare in pozitia selectata. Suprafata de ridicare a
echipamentului este proiectata cu o linie in V in centru,
facilitand manipularea atat a sarcinilor feroase
cilindrice, cat si a celor plate.

3.2 Partile principale
Consultati imaginea A.

Pericol de impiedicare: Nu lasati niciodata Piesa — - Cantitate
echipamentul la intdmplare pe jos. © Surub cu cap hexagonal inecat din 6%
Pericol de daune produse de apa: Nu curatati niciodata otel inoxidabil
echipamentul cu jeturi directe de apa. Forta jetului de © Capac stanga 2x
apa poate deteriora echipamentul. © Surub cu cap cilindric cu locas 1x
hexagonal
2.5 Situatii de urgenta 9
in caz de urgenta, procedati dupd cum urmeaza: O Marca 1=
1. Anuntati-i pe cei din apropiere cu privire la situatia © Arcuri de compresie 1x
de urgenta. O Inele 1x
2. Indicati persoanelor s& se deplaseze la o distanta . )
sigura © Corpul echipamentului 1x
3. Contactati serviciile de urgenta corespunzatoare si © Marca 1x
furnizati-le toate informatiile relevante. © Articulatia manerului Tx
4. Urmativorice Aproceduri sau_protocoale de ‘ ® Indicator maner 1x
urgentd suplimentare specificate de compania R
dumneavoastra sau de locul in care va aflati. @ Maner [l
® Capac de capat inel 1x
® Bloc 1x
@ Surub cu cap cilindric cu locas 2x
hexagonal din otel inoxidabil
4. Date tehnice
4.1 Dimensiuni si greutati principale Consultati imaginea B.
Model Greuta- | Forta Forta A (o] D E F G H
te, neta de maxima
ridicare, | de
plat tractiu-
ne
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 | 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Forta de ridicare cilindrica

Ridicator magnetic A Manual de instructiuni
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Consultati imaginea C.

Model Forta de ridicare, cilindrica | J

kg mm grade
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 @180 - @450 162

4.3 Placuta de identificare

Placuta de identificare se afla pe echipament. Pe
placuta de identificare se gdsesc urmatoarele
informatii:

+ Numele societatii

+  Tipul/modelul

+ Forta deridicare in tone

+ Numarul de serie

+ Anul de fabricatie

+ Greutatea

+  Site-ul companiei

4.4 Specificatii

Temperatura de functionare  -40°C - +80°C
Temperatura incarcaturii -40°C — +80°C
Umiditatea relativa <100%
Emisii de zgomot <70dB

Tipul de lubrifiant Ulei anti-rugina
Magnet permanent
NdFeB (neodim)

Tipul de magnet

5. Transport si depozitare

5.1 Transport

1. Asezati echipamentul in ambalajul sau containerul
original pentru a proteja echipamentul impotriva
deteriorérilor in timpul transportului. Folositi
materiale de umpluturad adecvate pentru a preveni
orice impact sau vibratie.

2. Asigurati in mod corespunzator echipamentul
in vehiculul de transport, pentru a preveni orice
miscare in timpul transportului.

5.2 Depozitare

Pericol de strivire: Efectuati intotdeauna un test de
functionare, dupa orice activitate de intretinere.

Depozitati echipamentul in interior, intr-un mediu curat
si uscat, pe o suprafata plana si stabild. Asigurati-va
ca locul de depozitare are o temperaturd ambianta in
intervalul specificat.

6. Instalarea

6.1 Verificarea continutului

1. Indepartati ambalajul si materialele de umplutura
de pe echipament.

2. Verificati daca toate piesele sunt prezente siin
stare buna.

Cantitate Piesa
Tx Magnet de ridicare
1x Maneta de activare

6.2 Asamblarea echipamentului
Consultati imaginea D.
Insurubati maneta de axul manetei.

7. Operarea

7.1 Pregatirea

1. Verificati dacd echipamentul de fixare a sarcinii
este in conformitate cu lista de cerinte din §7.2.

2. Verificati daca suprafata pe care este asezatd
sarcina este complet plana si nivelata.

3. Curétati suprafata de ridicare a echipamentului
si a sarcinii folosind o lavetd moale si uscatd si
un agent de curatare adecvat. indepértati rugina,
murdadria, uleiul, grdsimea sau straturile de
acoperire.

4. Determinati luftul (§7.3), grosimea materialului
(87.4) si tipul de material (§7.5).

5. Calculati capacitatea portanta magnetica efectiva,
in conformitate cu instructiunile din §7.6.

NOTIFICARE

Puteti consulta, de asemenea, partea din fatd a
manualului pentru o prezentare generald a capacitatii
portante magnetice efective sub formé de grafic.
Consultati imaginea E — I

E  DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

F
G
H
|

7.2 Verificarea echipamentului de fixare a
incarcaturii

A PERICOL

Pericol de strivire. Asigurati-va intotdeauna ca



structura de sustinere si echipamentul de fixare a
ncarcéturii (cum ar fi macara, lanturi si carlig) sunt
proiectate pentru a sustine greutatea magnetului de
ridicare si a incarcaturii.

Echipamentul poate fi utilizat numai cu echipamente
de fixare a sarcinii care ridica echipamentul pe
verticald. Cablurile de legare care fac parte integranta
din echipamentul de fixare a sarcinii trebuie sa fie in
conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 8184
EN 818-5
EN 13414-1
EN 14921
Luft (mm) Pre 1l efectiv al capacitatii inale (%)
DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,8 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
0,4 79 68
03 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Grosimea materialului

Grosimea materialului sarcinii are un impact asupra
fortei de ridicare si a stabilitatii echipamentului.
1. Masurati grosimea materialului sarcinii.

EN 1492-2
7.3 Luftul
Luftul este distanta dintre magnet si suprafata sarcinii
la care este atasat magnetul. Lufturile pot fi provocate
de factori precum curétenia sau finisarea suprafetei
sarcinii. Dimensiunea luftului are un impact negativ

asupra fortei de ridicare si a stabilitatii echipamentului.

1. Masurati distanta dintre suprafata de ridicare a
echipamentului si sarcind. Distanta masurata
reprezinta luftul.

2. Determinati capacitatea portanta magnetica
efectiva in functie de Iuft, folosind tabelul de mai

jos.
DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100

2. Determinati capacitatea portantd magnetica
efectiva in functie de grosimea materialului,
folosind tabelul de mai jos.

Grosimea Procentul efectiv al capacitatii nominale (%)
materialului (Mm)  pe g oML2000  DC.0.QML.1000

60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Tipul de material

Tipul de material al sarcinii are un impact asupra fortei
de ridicare si a stabilitatii echipamentului.

Determinati factorul de reducere pentru materialul
sarcinii.

Material Factor de reducere
Otel cu continut scazut 1,00

de carbon

Otel cu continut mediu 0,95

de carbon

Otel inalt aliat 0,90

Otel slab aliat 0,75

Fonta 0,50
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DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100

95

90 95

7.6 Calcularea capacitatii portante magnetice
efective

A PERICOL

Pericol de strivire. Nu depasiti niciodata capacitatea
nominald. Calculati intotdeauna eficienta fortei de
atractie magnetice inainte de a utiliza echipamentul.

Calculati capacitatea portanta magnetica efectiva
folosind formula:

(procentajul luftului x procentajul grosimii materialului
x factorul de reducere)/100 = capacitatea portanta
magnetica efectiva in procente

7.7 Operarea echipamentului
Consultati imaginea J si K.
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A PERICOL

Pericol de strivire. Asigurati-va intotdeauna cé intreaga
suprafata de ridicare a echipamentului, inclusiv liniile
n V pentru sarcinile cilindrice, este in contact complet

A PERICOL

Pericol de strivire. Asigurati-va intotdeauna ca maneta
de activare este blocata de opritorul manetei.

Asezati incarcatura pe o suprafatd plana si
nivelat, cu o rezistentd structurala suficienta

Impingeti si tineti inapoi stiftul de eliberare a

Trageti maneta de activare in pozitia OFF (oprit).

cu sarcina. 6. Ridicati si transportati incarcatura.
7.
1. Agétati echipamentul de echipamentul de fixare a
sarcinii. pentru a sustine sarcina.
2. Asezati echipamentul pe o incarcatura feroasd cu 8.
o suprafata plana si libera. manetei, cu 0 mana.
3. Impingeti si tineti inapoi stiftul de eliberare a 9.
manetei, cu 0 mana. 10

4. Rotiti maneta de activare in pozitia ON (pornit).
5. Eliberati stiftul de eliberare a manetei, pentru a
bloca maneta de activare in pozitie.

8. Depanare

Problema Cauza posibila

Maneta de activare revine fie prea
repede, fie prea incet.

Sarcina rdmane atasata la
echipament dupa ce trageti maneta
de activare in pozitia OFF (oprit).
Sarcina se detaseaza numai dupa
cateva secunde sau prin forta
externa.

La ridicarea unei sarcini dintr-o

stiva, sarcina de jos este ridicata

impreuna cu cea de sus.

Forta necesara pentru a actiona

maneta de activare este prea mare.
nivelata.

9. (ntretinere

Capacitatea portantd magnetica
efectiva a echipamentului nu este
adecvata pentru sarcina.

Suprafata de ridicare a sarcinii este
neuniformd, murdara si/sau nu este

. Ridicati echipamentul de pe incarcatura, pentru a

vd asigura cd aceasta a fost eliberata.

Solutia posibila

Folositi un model adecvat pentru
ridicarea incarcaturii, cu o
capacitate portanta magnetica
suficientd. Urmati instructiunile din
capitolele §7.3 pana la §7.6.

Verificati daca suprafata pe care
este asezata sarcina este complet
plana si nivelata.

Curatati suprafata de ridicare a
echipamentului si a sarcinii folosind
o lavetd moale si uscata si un agent
de curatare adecvat. indepértati
rugina, murdadria, uleiul, grasimea
sau straturile de acoperire.

A ATENTIONARE

Pericol de strivire: Efectuati intotdeauna un test de
functionare, dupa orice activitate de intretinere.

Frecventa

Zilnic

Pericol mecanic. Opriti intotdeauna echipamentul
nainte de a efectua orice activitate de intretinere.

9.1 Program de intretinere

Activitati

Verificati lizibilitatea etichetelor.

Verificati dacé ochiul de ridicare prezintd deformari.
Curéatati suprafata de ridicare a echipamentului.
Lubrifiati partile mobile.

Testati fluiditatea rotirii manetei de activare.

Testati alunecarea si revenirea arcului opritorului manetei.

Testati forta de atractie magnetica a echipamentului.
Verificati lizibilitatea si starea manualului.

Instructiuni

§9.2
§9.3

§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3



Frecventa

Activititi

Instructiuni

Verificati daca suprafata de ridicare a echipamentului prezinta -

Verificati dacd polii magnetici prezinta deteriorari sau deformari. -
Verificati dacd echipamentul prezintd semne de oxidare. -

Sdptdmanal

deteriorari sau deformari.
Lunar Strangeti suruburile.
Anual

anuala.

Contactati furnizorul dumneavoastra pentru a efectua intretinerea -

in cazul in care sunt detectate disfunctionalitéti, contactati furnizorul dumneavoastra.

9.2 Curéatarea echipamentului

1.

2.

3.

4,

Curéatati suprafetele exterioare ale echipamentului
cu o laveta moale si umeda si un agent de curatare
bland, neabraziv.

Curatati usor suprafata de ridicare cu o laveta
moale si umeda.

indepértati orice resturi sau particule mici
incorporate, cu o perie moale sau cu aer
comprimat.

Uscati echipamentul cu o laveta moale si uscata.

9.3 Lubrifierea echipamentului

1.

2.

Aplicati o cantitate micé de unsoare lubrifianta pe
rulmentii manetei.

Aplicati ulei anti-rugind pe o lavetd moale si frecati
pe suprafata de ridicare.

9.4 Efectuarea unui test de functionare
Testarea functionala a echipamentului garanteaza cé
acesta functioneaza corect si in siguranta.

9.4.1  Testarea manetei de activare

1. Verificati dacd maneta de activare este pozitionata
pe OFF (oprit).

2. Miscati incet maneta de activare inainte si inapoi
intre ON (pornit) si OFF (oprit).

3. Observati miscarea manetei de activare. Asigurati-

9
1

2.

4.2

va ca maneta de activare functioneaza fara
probleme, fara rezistenta excesiva.

Testarea opritorului manetei

Deplasati maneta de activare in pozitia ON (pornit).
incercati s& deblocati maneta de activare, in timp
ce opritorul manetei este angajat, pentru a va
asigura cd maneta de activare este blocata.

3.

9.4.3
1.

2.

Deblocati opritorul manetei si confirmati ca
maneta de activare poate fi tras& inapoi in pozitia
OFF (oprit) fara probleme.

Testarea fortei de atractie magnetice
Agatati echipamentul de echipamentul de fixare a
sarcinii.

Asezati echipamentul pe o sarcina de testare
feroasa cu o suprafatd pland si neteda.

Deplasati maneta de activare in pozitia ON (pornit).
Asigurati-va cad maneta de activare este blocata de
opritorul manetei.

Verificati si confirmati ca magnetul de ridicare
mentine o prindere siguréd a sarcinii, fard semne de
alunecare sau instabilitate.

9.5 Alte lucrari de intretinere

Activitatile de intretinere care nu sunt descrise in acest
capitol pot fi efectuate numai de personal calificat.
Contactati furnizorul dumneavoastra.

10. Eliminarea

10.1 Eliminarea deseurilor de ambalaje
Eliminati materialul de ambalaj in conformitate cu
reglementarile locale.

10.2 Eliminarea pieselor de magini
In cazul in care echipamentul este defect, contactati
furnizorul dumneavoastra. Este posibil ca

echipamentul s& mai poaté fi reparat. Daca totusi
trebuie sa eliminati produsul, separati si eliminati
componentele echipamentului in fluxurile de deseuri
aplicabile in functie de materialul acestora, in
conformitate cu reglementérile locale.

11. Declaratia de conformitate

Prin prezenta, producétorul declara ca acest produs respecta toate dispozitiile aplicabile ale Directivei 2006/42/
CE privind echipamentele tehnice.

in plus, acest produs a fost inspectat si testat cu atentie. Datele sunt in conformitate cu cerintele tehnice, care se
regasesc in documentatia noastra.

Descriere: DELTA - Ridicator magnetic premium

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

Tipul:

Ridicator magnetic A Manual de instructiuni 161
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MaruuTeH nosgurayv

PbkoBoACTBO 3a
ekcrnioartauusa

OerMHanHo PBbKOBOACTBO

HacToALwoTo pbKOBOACTBO € NPeBEAEHO Ha HAKOJIKO
e3nka. OpUrMHanHOTO PbKOBOACTBO € HanucaHo Ha
AHININIACKM e3UK, KOWTO ce roBopu B 06eiMHEHOTO
KpancTeo. Bcuyku Apyru eaukosu Bepcum ca
NPEeBOAUN Ha OPUTMHANTHOTO PbKOBOACTBO.

ABTOpCKO npaBo

CbAbp)KaHMeTO Ha TOBa PbKOBOACTBO € 3allUTEHO C
ABTOPCKO NMpaBo U ApYyrn 3aKOHU 3a UHTeNeKTyanHaTa
Cco6CTBEHOCT. CbAbp)KaHWEeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO
MOXXe [a 6'b,D,e KOMUpaHo, NPpOMEHAHO,
Bb3npoussexgaHo, npesexaaHo caMo C U3pUYHO
MUCMEHO paspeLleHne oT nponssBoauTens. Toea
PBKOBOACTBO MOXeE fa 6bAe Ny6nmMKyBaHo,
npenaBaHoO, NOKa3BaHO UK NpefoCTaBAHO Ha TpeTa
CTpaHa caMO C U3PUYHO NNUCMEHO pa3peLleHne ot
npounssoauTensa.

OTKas oT OTroBOPHOCT

Mpon3BOANUTENAT HE HOCU OTFTOBOPHOCT 3a TENIECHU
HapaHsBaHWs, NOBPEAMW Ha MalLUMHaTa unu
MaTepuantu LWeTK, MPUYNHEHMN OT HENpaBUIHa
ynotpe6a, NnpefiBuAMMa HenpaBomepHa ynoTpeba unm
HecrnasBaHe Ha MHCTPYKLMWTE, AafleHN B HAaCTOSILLOTO
pBbKOBOACTBO. TOBa Ce OTHAcs 1 3a HepaspeLleHn
NPOMEHM Ha MallUMHaTa U U3MNoN3BaHe Ha
HeoA06PEHN Pe3epBHM YacTu, UHCTPYMEHTU UNn
akcecoapu.

JlaHHM 3a KOHTaKT
3a BBMNPOCKU OTHOCHO MallnHaTa Uin HacToALWwoTo
PBKOBOACTBO, MOJIA, CBbpPXXETe Ce CbC:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Hwaepnanauns

Ten. +31 20 626 6666

Nmeiin: sales@deltahoist.com
Ye6cant: www.deltahoist.com

1. BbBepeHue

1.1 3a HacToALUA LLOKYMEHT

HacToAwoTo pbKOBOACTBO CbAbpXKa BCUYKU

MHCTPYKLMM U UHDOPMaLMs 3a 6e30MacHOCT 3a

MOHTaXa, NycKaHeTo B eKcrnioaTauus, paéorarta u

TexHu4eckaTa nogapbKKa Ha MallnHaTa.

HacToAwoTo pbKOBOACTBO € NnpefAHa3HayeHo 3a:

+ [lepcoHana, KONTO B3eMa y4yacTue B MOHTa)ka Ha
MalumnHara.

+  TNepcoHana, KoWTO paboTun ¢ MalLMHaTa.

+  TMepcoHana u kBanuduULMpaHUTe TEXHULU, KOUTO

MarHuTeH nosauray A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtaumsa

B3eMarT y4yacTue B TeXxHU4ecKaTa nogapbxKKa Ha
MalluHaTa.

1.2 CumBoONM, U3NON3BaHN B TOBA PbKOBOACTBO

A OMACHOCT

O3HayaBa onacHa CUTyaLusi, KOATO ako He 6bae
n3berHara, Lie foBefe A0 CMbPT UK CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

O3HavyaBa onacHa CUTyaLus, KOITO ako He 6bae
nsberHaTa, MoXe fja foBefe 40 CMbPT Un
CEepUo3HO HapaHsBaHe.

A BHUMAHUE

O3HayaBa onacHa CUTyaLusi, KOATO ako He 6bae
usberHaTa, Moxe fia floBefie A0 1EKO UMW YMEPEHO
HapaHsiBaHe.

3ABE. KA

M3nonsBa ce 3a pasrnexpaaHe Ha NpakTUKKn, KOMTo
He Ca CBbp3aHu C TesieCHO HapaHsBaHe.

1.3 TepmuHonorus

B HacToAWOTO pbKOBOACTBO Ca U3NON3BaHN

CNefHUTE TEXHUYECKU TEPMUHU:

+ MarHuTHO none: MarHUTHOTO Nosie OKoNo
MaluvHaTa, KoeTo No3BosIABa NOBAUIAHETO Ha
XKENesHu ToBapu.

+ lMNopeMHa cnna: MakcuManHoTo Terno unm
TOBapOMOAEMHOCTTA, C KOUTO MaluMHaTa paboTn
6e30macHo.

+ HeopumoB MarHuT: Bup noCTOsSIHEH MarHuT,
M3BECTEH C U3K/HOYMTENHO CUIHOTO CU MarHUTHO
npuBAnYyaHe.

2. besonacHocT

2.1 W3non3BaHe no npegHasHayeHne 1 pasyMmHoO

npeaBuAUMa HenpaBomepHa ynoTpe6a

MalumnHaTa e npegHasHayeHa 3a CUrypHo

XOPW3OHTaNHO NoBAMUraHe N NpeMecTBaHe Ha ToBapu

OT YepHW MeTasIn Mo KOHTPONMUpaH 1 6esonaceH

HauuH. MaluvHaTa e NpoeKTUpaHa 3a usnosnsBaHe B

MHAYCTPUANHN NPUNOXEHWUA U MPUSIOXKEHUA 3a

o6paboTka Ha MaTepuasnu, KbeTo MarHMTHaTa cuna

€ Heo6XoAKMMa 3a NOBANraHe Ha TEXKU TOBapu.

MocoyeHOTO No-A0sY Ce pasrnexja KaTo

npeABUAMMa HerpaBoMepHa yrnoTpe6a:

+ [loBauraHe Ha ToBap BEpPTUKaHO.*

+  Pa6oTa ¢ MaluMHaTa Mo HaunH, KOMTO ce
OTKJIOHSIBA WJIM M3NIM3a U3BBH 06XBaTa Ha
onpepfeneHuTe ycnoBus Ha pa6orTa.

* HecnassaHe Ha MHCTPYKLMUUTe, NpeAoCTaBeHN B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO;

+  lpeHebperBaHe Ha OTCTPaHABAHETO Ha MPELLKY,
HensnpaBHOCTW UK AedeKTn Ha MallKnHaTa,
KOWTO NpeAcTaBsiBaT PUCK 3a 6e30nacHoCTTa.
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©  HepaspelueHo OTCTpaHsiBaHe Uau NpoMsiHa Ha
YacTu Ha MalLMHaTa.

* WanonasaHe Ha PE3ePBHM YaCcTW UMM aKcecoapy,
KOWUTO He ca 0406peHN OT MPOU3BOAUTENS.

2.2 Keanudukaums Ha nepcoHana

C Tasn MalLinHa Moxke Aa paboTu camo nepcoHan,

KOWTO:

*  MMa HaBbpLIEHW 18 roAuHU UK NoBeye;

©  eB J06p0o GM3NYECKO 1 NCUXNYECKO 34PaBE;

© e KOMMeTeHTeH 1 KBanuduumpa;

©  enpoyen u pasbpasn MHCTPYKLMWUTE B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO;

*  Le paboTu B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUUTE,

NpeAoCTaBeHN B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO;

MMa onuT B paboTaTa ¢ Nofo6HO 060pyLBaHE;

€ 3aMno3HaT C BCUYKM NOTEHLMANTHW ONACHOCTH U

fleficTBa B CbOTBETCTBUE C TAX.

2.3 Jlvuuu npegna3ku cpegcTea (JIMNC)

3a fla ce NpeA0TBPaTAT HapaHsIBaHWs, Mo BpeMe Ha
TPaHCMOPTUPaHEeTo, MOHTAaXa, eKcrloaTauusaTa u
TexHWyeckaTa nofApbxKKa Ha MallmHaTa, Tpsibea Aa
ce HOCAT CNIeAHNUTE IMYHM NpefnasHu CpeacTBa:

Onucanue

Hocerte 3awura 3a rnaeara.

Cumson

HoceTe 3aluTHO 0671€KI10.

Hocerte 3aluTHU pbKaBuLM.

Hocerte 3awuTa 3a Kpakara.

=1=1=>1C)

2.4 Tpepna3Hu MepKu 3a 6e30MacHOCT

Bbnpeku 6e3onacHust AU3aiH U KOHCTPYKLMUS Ha
MallvHaTa 1 npefnucaHnTe Mepku 3a 6€30MacHoOCT,
BCe OLLe CbLLECTBYBaT OCTaTbYyHM pUckoBe. TpsibBa
[a ce B3emMaT cnefHuTe npeanasHn Mepku 3a
6e30MacHOCT, 3a [ja Ce CBeAie OCTaTbYHUAT PUCK 10
MUHUMYM:

A OMNACHOCT

OnacHOCT OT NpemasBaHe:

* Hukora He npeBuLIaBainTe HOMUHaNHaTa
TOBaponoAeMHOCT. BuHaru nsuncnssavre
e(eKTUBHOCTTa Ha cusiaTa Ha MarHUTHOTO
npuBnnYaHe, Npeau Aa 3arnoyHerte pabota c
MaluvHaTa.

+  BuHaru ce yBepaBanTe, Ye uanaTa nogeMHa
NMOBBPXHOCT Ha MaLLMHaTa, BKIIOYUTETHO
V-06pasHuTe IMHUM 38 LUANHAPUYHW TOBapW, UMa
MbJ/IeH KOHTaKT ¢ ToBapa.

+  [MNopauraiiTe N1OCHK TOBap CaMO 3a MOAENN C
ToBaponogeMHocT 2000 kg unu noseve.

+  BwuHaru uanonssaiTe pasnpefenuTeneH npbr,
KoraTo pa6oTuTe ¢ ABOMKA MaLUMHU.

+ BuHaru ce yBepsBaiiTe, Ye NOCTbT 3a aKTUBUPaHe
€ 6/IOKMpaH OT OrpaHUYMTENS Ha JIOCTa, Npeaun Aa
noBAMrHeTe KaKbBTO U Aa € ToBap.

+ Hwukora He BauraiTe ToBap C NoBeye OT efjHa
YyacT eflHOBPeMEeHHO.

+  BwuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye HocellaTa
KOHCTPYKLWSi U 060PY/ABAHETO 3a 3aKpensaHe
Ha ToBapa (Hanp. KpaH, BEpUry 1 KyKa)

Ca opa3MepeHu Aa n3gbpxat TernoTo Ha
noBAMralMsi MarHuT U Ha ToBapa 1 ca B 06po
CbCTOSIHME.

+  Hukora He pa6oTeTe c noBpefeHa nmn

HenpaBuUIHO yHKLMOHMPaLLa MalLKHa.

OnacHoCT, cBbp3aHa C 6e30mnacHocTTa:

+ YBeperTe ce, Ye CTe Npoyenu u pasépanu
M3LSN0 MHCTPYKLMKUTE B HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO, NPeAN Aa U3BBLPLUKTE AeAHOCTU
3a TpaHcrnopTupaHe, MOHTUPaHe, paéoTta
UNK TeXHUYecKa NoAApbXKKa Ha MalLuHaTa.
CbXpaHsiBaiTe HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
6bAeLlm cripaBku B 65IM30CT A0 MalUMHaTa.

- Tpeau fa vanonseate MallMHaTa B KOMBUHaLMS
C APYrY MaLUMHW, Tpsi6Ba Aa nonyynTe ofobpeHue
OT NPOU3BOANTENS.

OnacHoCT OT NpeMasBaHe:

* Hwukora He npemMuHaBanTe U He CTOWTe Nog
oKayeH ToBap. BuHaru cToiiTe HacTpaHa oT
oKayeHus ToBap.

+ BuHaru uHdopmupaiTe xopata HenocpeacTBEHO
npeav 3anoyBaHeTo Ha NpoLeaypaTta 3a
nosauraxe.

+ Hukora He 3acTaBainTe Mex/y HernoABMKHN
npeAMeTU 1 oKayeHUs ToBap.

*  Hukora He nocTaBsNTe YacTK OT TANOTO CU MU
APYrv NpeAMeT! Mexay MaluvmHaTta u ToBapa.

* Hwukora He usnonseaiTte MalunHaTa 3a NoBAuraHe
Ha ToBapw OT LiBeTHW MeTasu.

+ BuHaru ce yBepsaBaiTe, 4e TOBapbT NI€XKU Ha
TBbpAa OCHOBA 1 He e NoJ, HanpexeHwue, Korato
ro oceo6oxgaBare.

+ BwuHaru ce yBepsiBaitTe, Ye MaluMHaTa
TOoBapHaTa MOBBbPXHOCT Ca NAOCKM, YUCTU, FNagKu
1 6e3 BANBOHATUHM U HapacKBaHWs.

+  BuHaru ce yBepsaBaiTe, Ye nogemHara
NOBBPXHOCT Ha MallKMHaTa e paBHa U Ye
KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT Ha TOBapa e naocka.

+  BuHaru npeBktouBanTe U 3ak/oyBanTe focta
3a aKkTuBMpaHe B nonoxexue ON (Bkn.), korato
nosjurate ToBap.

+  BuHaru npeBktouYBanTe U 3ak/OYBanTe 10cTa
3a aKTuBMpaHe B nonoxexune OFF (M3kn.), korato



nosaurate ToBap.

+ Hukora He ocTaBsiTe NoBAMrHaTUA ToBap 6e3
Hagsop.

©  BuHaru ussbpLuBaiiTe ByHKLUMOHANEH TECT Cea
BCSIKa [JeMHOCT 3a TeXHUYeCcKa NoAAPbXKKa.

OnacHOCT OT OTB/IMYAHE Ha BHUMaHMNETO:

+ BwuHaru no BpeMe Ha pa6oTa He OTKJIOHABaWTe
BHMMaHMETO CU 1 He AoMnycKaiiTe pascenBallm
akTopw B 3a06uKansiaTta BM cpefa Aa ro
OTKJIOHAT.

+Hukora He paboTeTe Cc MalLUMHaTa Noj,
Bb3JeACTBMETO Ha HAPKOTULW, anKoxXon Unu
nekapcTsa.

OnacHOCT OT NagaHe: Hukora He UsnonseanTe
MallvHaTa 3a noBAuWraHe, onopa unm
TpaHcrnopTupaHe Ha xopa.

OnacHocT 3a 3apaBeTo: HuKkora He usnonssainte
MallnHaTa, ako nmaTe nercMenkbp. MarHUTHOTO
none MoXe Aa NoBNsie HEraTUBHO Ha NPaBUJTHOTO
(YHKUMOHMPaHe Ha nencmenkbpa.

A BHUMAHUE

OnacHOCT OT NMoBpefa Ha MaluuHaTa:

+ Hukora He n3nyckaiite MallnHaTa 1 n3bsraaiite
yaapu.

+  BuHaru npepoTBpaTsBanTe BUGpaLMN Unv Apyru
BWI0BE Bb3/ENCTBUS N0 Bpeme Ha paboTa ¢
MaluuHaTa.

OnacHOCT OT MexaHu4Ha nospeaa:

+ TexHuyeckaTta NoAAPBXKKA M PEMOHTUTE TpsiGBa
[la ce U3BbpLUBAT caMo OT KBanuduumpaH
nepcoHar.

+  BuHaru uskniousanTe MalumHaTa, npeam
[la n3BbpLIBaTe AeMHOCTY 3a TeXHUYecKa
noanpbXKa.

OnacHocT, cBbp3aHa ¢ 6e3onacHocTTa: HuKkora He
nokpuBanTe UM He oTCTpaHABanTe
npeaynpeauTesniHuTe eTMKeTU.

OnacHocT oT 3axBalliaHe: Hukora He HoceTe Kocute
CW pasnycHaTy, CBO60OAHM Apexu nnm 6uxyTa, oKaTo
pa6oTuTe C MalLMHaTa.

OnacHocT oT nNpeobpbLuaHe: BuHaru nocraesinte
MallvHaTa B M3npaBeHO NONoXeHne 1
obesonacsiBaiiTe Mo BpeMe Ha TpaHCnopTupaHe.
OnacHocCT oT cnbBaHe: Hukora He ocTaBsATe
MallnHaTa Ha MPOM3BOJIHO MACTO Ha 3emsATa.
OnacHocT oT noBpeja oT Boga: Hukora He
noyncTBaiiTe MaluvHaTa C AUpPeKTHa BOAHa CTPYS.
Cwvnata Ha BogHaTa CTpys MOXe fia noBpeau
MalumHaTa.

4. TexHUYECKU JaHHU
4.1 OCHOBHM pa3mMepu 1 Terna
BuxTe nsobpaxeHue B.

MarHuTeH nosauray A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtaumsa

2.5 ABapwmiiHu cuTyauum

B cnyyait Ha aBapusi HarpaBeTe C/IefHOTO:

1. YBepomeTe ocTaHanuTe B HEMOCPeACTBEHA
6511M30CT 3a aBapuATa.

2. WHcTpyKTupaiiTe xopaTa Aa ce oTaaneyar Ha
6e30MacHO pa3cTosiHue.

3. CBbp)KeTe ce CbC CbOTBETHUTE CNyX6U 3a
CreLIHa MOMOLL U UM NpefiocTaBeTe LsnaTta
Heo6xoanMa MHbopMaLWs.

4. CnasBaiTe BCUYKM AOMBAHUTENHN aBapUnHU
npoueaypv Unn NpoTOKONW, oNpefeneHn ot
BaLLETO pYXXeCTBO UM 06EKT.

3. OnucaHue Ha MalLUMHaATa

3.1 KoHCTpyKuua u pyHKuUMA

MalunHaTa reHepupa MarHuTHO rnone, KoeTo
no3Bo/IsiBa Ha onepaTopa fia NoBAuUra TeXKn ToBapy.
MalumHaTa pasnonara ¢ MarHuTHa Bepura,
Cb3flafieHa OT HEOAVMOBN MarHUTHU MaTepuanu.
MaruutHaTa Bepura ce ynpas/ifiBa 4pes J1OCT 3a
aKTVBMpaHe, KOETO NO3BO/ABA Ha onepaTtopa Aa
BKJIHOYBA UM N3KJIIOYBA MalLMHaTa, KOraTo e Hy>HO.
OrpaHu4MTensT Ha ocTa 3aAbpxa /locTa 3a
aKTuBMpaHe B U36paHoTo nonoxeHue. MopgeMHara
NOBbBPXHOCT Ha MallMHaTa e NpoeKTupaHa ¢
V-o6pasHa NIMHWSA No cpejara, KOeTo ynecHsBa
pa6oTaTta C LUANHAPUYHM 1 MIOCKM TOBapU OT YepHHU
meTanu.

3.2 OcCHOBHM YacTu
BuxTe usobpaxeHue A.

Yact Konuyectso
@© BuHT OT HepbXaaema cToMaHac 6 6p.
MMGBYCHa KOHyCHa rnaBa
©®© J1aB KpaeH kanak 2 6p.
© BWHT Cc UMAMHAPUYHA rNaBa u 1 6p.
BbTPeLLEeH LIeCTOCTeH
O Mapka 1 6p.
© MpuTrcKaLLm MPYXKUHK 1 6p.
@ [pbcTeHn 1 6p.
© Kopnyc Ha MalmHaTa 1 6p.
© Mapka 1 6p.
© CobenunHeHve Ha pbkoxBaTKaTa 1 6p.
@ JlokaTop Ha pbKoxBaTKaTa 1 6p.
@ PobkoxBaTka 1 6p.
® KpaeH kanak ¢ npyxuHa 1 6p.
® bBnok 1 6p.
@ BUHT Cc UMNUHAPUYHA rNaBa 2 6p.

N BbTpeLleH LWeCTOCTeH OT
HepbXAaemMma CTOMaHa



Mogen Terno, | Mopem- | Maken- | A B Cc D E F G H

HeTo Ha ManHa
cuna, cuna Ha
NNochbK TerneHe
TOBap
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 4,2 100 350 137 122 111 21 66 31,5 62 119,5

DC.0.QML.0300 10,8 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175

DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 224,4

DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5

DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415

4.2 MNMopemMHa cuna, UMNNHAPUYEH TOBap Busre aobpaxene C.
Mopen MoaemHa cuna, uMNUHAPUYEH | J
ToBap
kg mm rpagycu
DC.0.QML.0100 50 225 — @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 — @100 140
DC.0.QML.0600 300 @100 — @180 150
DC.0.QML.1000 500 2150 — @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 — @450 162
4.3 Ta6enka c HOMUHaNHU CTOWHOCTYN 2. 3akpeneTe NpaBWIHO MallMHaTa B NPEBO3HOTO
Ta6enkaTa ¢ HOMUHaNHU JaHHW € pa3rnosioXeHa CpeacTBo, 3a a NpefoTBpaTUTe BCAKAKBO
BbpXYy MalunHaTa. TabenkaTta CbAbpXa cnepHaTa ABWKEHWe No BpeMe Ha TpaHCNopTUpaHeTo.
MHpOopMauus:
* WMe Ha apy»xecTBOTO: 5.2 CobxpaHeHue
Tun/mopen
MonemHa cina B ToHoBe & MPEAYNPEXIEHVE
CepwueH Homep OnacHocT oT npemasBaHe: BuHarn nasbpLuBanTe
loanHa Ha Npon3BOACTBO (dyHKLMOHaNeH TecT cnej BCsKa AefHOCT 3a
Terno TexHn4yecka noaapbxka.

Ye6caiT Ha ApYXXeCTBOTO:
CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa Ha 3aKpUTO, B YMCTa U Cyxa
4.4 Cneumndukauum cpeAa, Ha paBHa v cTabuiHa NOBBbPXHOCT. YBepeTe
ce, Ye TeMnepaTypaTta Ha oKonHaTa cpefia Ha

o _ o
Pa6oTHa Temnepatypa -40°C—+80°C MSICTOTO 33 CbXPaHeHMe e B paMKM1Te Ha MOCOoYeH!s
Temnepatypa Ha ToBapa -40°C —+80 °C AVanasoH.

OTHOCUTENHA BNa)HOCT <100% 6 M
LlymoBM emucumn <70 dB . OHTaX
Tun cmasouHo BellecTso AHTUKOPO3MOHHO Macso 6.1 TMpoBepKa Ha CbAbPXKaHUETO
Bup, MarHuT MoCTosiHeH MarHuT 1. OTcTpaHeTe onakoBKaTa v YITbTHUTENHUTE
NdFeB (HeoanmeH MaTtepvanu oT MalluHaTa.
MarHmr) 2. TpoBepeTe fanu BCUYKM YacTu Ca HallMYyHU U B
[L06pO CbCTOsIHMeE.
5. TpaHCrnopTMpaHe M CbXpaHeHHue Konnyectso_| Hact
1 6p. MarnuT 3a nosguraxe
5.1 TpaHcnopTupaHe 1 6p. NocT 3a akTuBMpaHe
1. TocTaBeTe MallMHaTa B OpUrMHaNHaTa onakoska
WS KOHTEHep, 3a Aa s NpeAnasuTe oT NoBpean
no BpemMe Ha TpaHcnopTupaHeTo. Mianonssante 6.2 Crno6siBaHe Ha MaluMHaTa
NOAXOASALLM YNTBTHUTENIHW MaTepuany, 3a Aa BuxxTe nsobpaxenue D.

npeAoTBpaTUTE BCKAKBY YAApY WU BUGpaLmN.



3akpereTe fI0cTa KaTo 3aBueTe 605iTa My BbpXy O0CTa
Ha nocTa.

7. Pa6ora

7.1 TMoprotoBKa

1. TpoBepeTe Aanu o6opyfBaHeTo 3a 3akpenBaHe
Ha ToBapa € B CbOTBETCTBME CbC CNUCHKA C
n3ncKBaHuA B §7.2.

MpoBepeTe Aanu NOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO €
nocTaBeH TOBapbT, € HaMbJ/IHO NJI0CKa M paBHa.
MouncTeTe NnogemMHaTa NOBbPXHOCT Ha MalLMHaTa
1 TOBapa C MeKa, cyxa Kbpra v NoAXOAsLL,
noyucTealy npenapat. OTcTpaHeTe pbXAaaTa,
3aMbpcaABaHKUATa, MacnaTta, rpecta unu
noKpuTUsTa.

OnpepeneTe Bb3ayllHaTa MexauHa (§7.3),
nebenvHata Ha MaTepuana (§7.4) 1 Buaa Ha
maTepuana (§7.5).

WN3uncnete edekTBHATA MarHuTHa
TOBaponoAeMHOCT B CbOTBETCTBHUE C
MHCTPYKUMKUTe B §7.6.

3ABEJIEXXKA

B HauanoTo Ha pbKOBOACTBOTO MOXeTe Aa BUAUTE
cboTBeTHaTa rpaduka Ha epeKTMBHaTa MarHuTHa
TOBapONOAEMHOCT. BuxTe nsobpaxenuns E — I:

7.2 Tpoeepka Ha 060pyABaHeTO 3a 3aKpPemnBaHe Ha
ToBapa

A OMACHOCT

OnacHocT oT npemasBaHe. BuHaru ce yBepsiBainTe, ye
HocellaTa KOHCTPYKLMA 1 060pyaBaHeTo 3a
3aKpenBaHe Ha ToBapa (Hanp. KpaH, BEpUru u kyka)
ca opa3MepeHu Aa U3LbpxKaT TernoTo Ha
NoBAMUraLlMs MarHUT 1 Ha ToBapa.

MalumHaTa Moxe Aa ce U3non3sa camo ¢
obopyaBaHe 3a 3aKkperBaHe Ha ToBapH, KOeTo
noBAura MalluHaTa BepTukanHo. TakenaxHure
BEPUru, KOUTO ca HepasfesiHa YacT OT 060pyABaHETO
3a 3aKpernBaHe Ha ToBapa, TpsibBa Aja OTroBapsT Ha
cnefHUTe CTaHAAPTU:

- ENB8184

- ENB818-5

+ EN13414-1

+ EN1492-1

+ EN1492-2

7.3 Bb3aywHa MexanHa

Bb3aaylHaTa MeXAnHa € pascTosiHUETO MeXAy
MarHvWTa u NOBbPXHOCTTa Ha ToBapa, KbM KOWTO €
NpUKpeneH MarHUTbT. Bb3ayluHuTe MexanmHm morat
[la ce Ab/xat Ha (hakTopm KaTo YyucToTaTta uim
o6paboTkaTa Ha MOBBPXHOCTTA Ha ToBapa. PaamepbT

E DCOQMLO-I 00 Ha Bb3AylHaTa MeXnHa OKa3Ba HeraT‘IfIBHO
Z DC.0.QML.0300 BIUSIHME BbPXY NOAEMHaTa C1/a 1 yCTOMYMBOCTTA Ha
y  DC.0.QML.0600 Maivrara.
I DC.0.QML.1000 1. WamepeTe pasCTOAHWNETO MeXAay nofemMHaTa
DC.0.QML.2000 NOBBPXHOCT Ha MaluMHaTa 1 ToBapa. MiamepeHoTo
o ' pascTosiHWe e Bb3AyLIHaTa MeXauHa.
2. Onpepenete edeKTUBHATa MarHUTHa
TOBaponoAeMHOCT, KOATO 3aBUCKU OT Bb3aylHaTa
MeX/IMHa, KaTo nanonasate Tabnuuarta no-Aosy.
Bb3aywHa EpeKTUBEH NPOLIEHT OT H! Ta ToBapono, T (%)
E‘nfx)"“"a DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000 DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
0,8 58 36 - - -
0,7 63 44 36 = =
0,6 69 52 45 36 -
0,5 72 60 55} 46 36
04 79 68 63 58 45
03 85 76 72 67 60
0,2 89 84 80 78 75
0,1 95 91 90 89 87
0 100 100 100 100 100
7.4 [eb6envHa Ha maTepuana

[ebenvHaTa Ha MaTepuana, oT KOMTo e n3paboTeH

TOBapbT, OKa3Ba BWsiHWE BbPXY NogeMHaTa cunia u

yCTOVILWIBOCTTa Ha MallnHaTa.

1. W3mepeTe aebenvHarta Ha MaTepuvasna Ha ToBapa.

2. Onpepenete edekTUBHATA MarHUTHa
TOBapOMNOAEMHOCT, KOATO 3aBUCH OT AebenuHata
Ha MaTepwarna, KaTo usnonseare Tabnuuara
no-gony.

MarHuTeH nosauray A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtaumsa
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Je6enuHa Ha
marepuana (mm)

EceKTUBEH NPOLIEHT OT Hi

DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000

60 100 100
50 95

40 80

30 70 90
25 60 85
20 50 75

7.5 Bwup matepuan

BuabT Ha MaTepuana, oT KOUTO € U3paboTeH TOBapbT,
oKasBa BNIUSIHWE BbPXY NOAEMHaTa cuna u
YCTOMYMBOCTTA Ha MalumMHara.

OnpegfeneTe nNpeaaBaTeNHNA KOEDULMEHT Ha
MaTtepuana Ha ToBapa.

Marepnan Mp TeneH ¢ T
HuckoBbrnepogHa 1,00

cToMaHa

CpepHoBbrnepogHa 0,95

cToMaHa

BucokonernpaHa 0,90

cToMaHa

HuckonervpaHa 0,75

cTomaHa

YyryH 0,50

7.6 W3uncnaBaHe Ha epeKTMBHAaTa MarHMTHa
TOBaponofeMHOCT

A OMACHOCT

OnacHocT oT npeMasBaHe. Hukora He npeBuLLaBaiite
HOMMWHasHaTa ToBaponofeMHocT. BuHaru
n3uucnsaBaiite eheKTMBHOCTTa Ha cunaTa Ha
MarHUTHOTO NpUBJIMYaHe, NPean fa 3anoyHeTe
pa6oTa ¢ MaluuHaTa.

MN3uncnete edekTUBHATA MarHUTHa
TOBapOMOAEMHOCT, KaTo u3ronseare popmynara:
(Bb3ayLlWHa MeXAnHa B NPOLIEHTU X fle6ennHa Ha
mMaTepuana B NpoLeHTH x NpeaaBaTeneH
koedunumeHT)/100 = eeKTMBHATA MarHMTHa
TOBapOMOAEMHOCT B MPOLEHTH

8. OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTHU
Mpo6nem

JlocTbT 3a aKTUBMpaHe ce BpbLua
TBbpAe 6BP30 UK TBbpAE 6aBHO.

ToBapbT ocTaBa NpuUKpeneH KbM
MalluHaTa cnej U3abprBaHe Ha
focTa 3a aKTMBUPaHe B
nonoxeHue OFF (M3kn.). ToBapbT
ce OTAeNs caMo Clief; HKOJKO
CeKYHAM WM Ypes BbHLUHA cUna.
lMpu noBAWraHe Ha ToBap oT
CTenax AONHUAT ToBap ce
NoBAWra 3aefHO C roOpHUsi ToBap.

Ta ToBapor

Bb3MoXKHa npuynHa
EcdekTuBHaTa MarHnTHa

TOBaponoAeMHOCT Ha MallnHaTa
He e noaxoAsla 3a ToBapa.

T (%)
DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
100 100 100
95
90 95

7.7 Pa6orac maluMHaTa
Buxxte nsobpaxeHue J un K.

A OMACHOCT

OnacHocT oT npeMasBaHe. BuHaru ce yBepsiBaiiTe, ye
usinata nofieMHa NoBbPXHOCT Ha MallLKHaTa,
BKJIHOUNTENTHO V-06pasHUTe JIMHUK 33 LUAUHLAPUYHN
TOBapW, UMa MbJeH KOHTaKT C ToBapa.

1. OkayeTe MaluvHaTa Ha 060pyABaHeTo 3a
3aKpenBaHe Ha ToBapa.

2. TocTaBeTe MalLUMHaTa BbpXY )ene3eH ToBap ¢
naocka v yucTta NoBbPXHOCT.

3. HatucHeTte n 3appbXXTe Ha3af Cc egHa pbka
wmdTa 3a 0cBO6OXKAABAHE Ha NOCTa.

4. 3aBbpTeTe N10CTa 3a aKTUBUPAHE B MOSIOXeEHNe
ON (BkJ.).

5. OcBob6ogeTe WudTa 3a 0CBOGOXKJABAHE Ha 10CTa,
3a fla 6nokupaTte Ha MACTO JIOCTa 3a akTUBUPaHe.

A OMACHOCT

OnacHocT oT NnpeMasBaHe. BuHaru ce yBepﬂBaﬁTe, ye
NOCTbT 3a aKTUuBUpaHe e 6J'IOKI/IpaH OT orpaHu4uTens
Ha nocTa.

6. lNoBpurHeTe v NnpemecTeTe TOBapa.

7. TocTaBeTe TOBapa BbpXy NJI0oCKa 1 paBHa
NMOBBPXHOCT C AOCTAaTbYHO 3paBa KOHCTPYKLMS,
3a ja U3/bpXKK ToBapa.

8. HaTucHeTe 1 3afipbXXTe Ha3aj C eaHa pbka
WwmdTa 3a 0CBO6OXKaBaHe Ha JlocTa.

9. WspbpnaiiTe nocta 3a akTUBMPaHe B NONOXKEHNE
OFF (U3kn.).

10. NMoBAurHeTe MaluMHaTa OT TOBapa, 3a Aa ce
yBEpPWTE, Ye TOBAPBLT € OCBOGOAEH.

Bb3MOXHO pelueHue

M3nonseaiite Mogen, KOWTo e
NoAXoAsLY, 3a NOBAWUraHe Ha
TOBapa ¥ ¢ gocTaTbyHa MarHUTHa
ToBapornoAeMHocT. Cneapainte
MHCTPYKLMWUTE, AAJEHU B FNaBMW OT
§7.3 no §7.6.



Mpo6nem

Cunata, Heobxoauma 3a
3ajieicTBaHe Ha NocTa 3a
aKTUBUpaHe, e TBbpAe ronsma.

Bb3MoXXHa npuumHa

MogemMHaTa NOBbPXHOCT Ha
ToBapa e HepaBHa, 3aMmbpceHa n/
WM He e nogpaBHeHa.

Bb3MOXHO pelueHue

[MpoBepeTe Aanu NOBbPXHOCTTA,
BbpXy KOATO € NMoCTaBeH TOBapbT,
€ HambJTHO MN0CKa U paBHa.

9. TexHuyecka nogapbIKKa

OnacHocT oT npemasBaHe: BuHarn nasbpLuBainTe
(dyHKUMOHANeH TecT crep Besika AefHOCT 3a
TexHW4yecKa noanpbXxKa.

MouucTeTe nogeMHaTa
NOBBPXHOCT Ha MalLMHaTa u
ToBapa C Meka, cyxa Kbprna u
noAXoAsLLY, NoYncTBaLY, npenapar.
OTCcTpaHeTe pbXAara,
3aMbpCcABaHUATA, MacnaTa, rpecta
MM NOKPUTHATA.

A BHUMAHUE
OnacHoCT OT MexaHu4Ha nospega. BuHarn
M3KJIKOYBaNTe MallnHaTa, Npeau fla usebpLiBaTe
[IeNHOCTM 3a TEXHNYECKa NoAAPbXKKaA.

YecToTa

ExxefHeBHO

ExxecegMuyHo

BeaHBbX MeceyHo
ExerogHo

9.1 Ipaduk 3a TexHMuecka NoaapbKKa

JeliHocTn

[MpoBepeTe YeTNMBOCTTa Ha ETUKETUTE.

MpoBepeTe nogeMHaTa Kyka 3a gepopmauus.

MouncTteTe NogemMHaTa NOBbPXHOCT Ha MalLMHaTa.

CMaXeTe ABUXKELLUTE Ce YacTu.

TecTBaWTe NNaBHOCTTa Ha BbPTEHE Ha N10CTa 3a aKTUBUpPaHe.

MpoBepeTe NpuNIb3BaHETO M Bb3BpaTHATa MPYXUHa Ha
orpaHu4mMTens Ha ocTa.

MpoBepeTe MarHMTHaTa npuTeraTenHa cuia Ha MalumHara.
MpoBepeTe YETNMBOCTTA U CbCTOSIHUETO Ha PbKOBOACTBOTO.

MpoBepeTe nogeMHaTa MOBBbPXHOCT Ha MalUMHaTa 3a noBpeaa
unu gedopmauus.

MpoBepeTe MarHUTHWUTE NOMKOCKU 3a NoBpesa Ui aebopmauus.

[poBepeTe MalunHaTa 3a €BEeHTYaJIHO OKUCNABaHe.
3aTerHete BUHTOBETE.
CB'bp)KeTe Ce C Baluns AOCTaB4MK, 3a Aa U3BbpLIM roguluHaTa

WHcTpyKkuun

Touka §9.2
Touyka §9.3
Touka §9.4.1
Touka §9.4.2

Touka §9.4.3

TexHU4eckKa noaapbXxKa.

Ako 6baat OTKPUTU CMYLLEHNA B pa60TaTa, CBbpXXeTe Ce C Baluna A0CTaB4YUK.

9.2 TMouucTBaHe Ha MalUMHaTa

1. TouncTteTe BbHLIHUTE NOBBPXHOCTU Ha
MaluvHaTa ¢ MeKa, BflaXKHa Kbpna u Mek,
HeabpasnBeH MOYMCTBALL Npenapar.

2. TlouucTeTe BHUMATENHO noBauraiiaTa
NOBBPXHOCT C MeKa, B/laXkHa Kbpra.

3. OTcTpaHeTe BCUYKU 3a6UTU OTIOMKM UM Manku
YacTULM C MeKa YeTKa UM CrbCTeH Bb3AyX.

4. TloacylweTe MallMHaTa C MeKa 1 cyxa Kbpra.

9.3 CmasBaHe Ha MaluMHaTa

1. HaHeceTe Manko KONM4ecTBO rpec Bbpxy
narepute Ha ocTa.

2. HaHeceTe aHTUKOPO3MOHHO Macsio BbpXy Meka
Kbpna u BTpUiTe B NoAemMHaTa NOBbPXHOCT.

MarHuTeH nosauray A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtaumsa

9.4 BwuHaru usBbpLuBaiTe GyHKLMOHANEH
TecT cnep Bcsika [eMHOCT 3a TeXHUYecKa
noaApbXKKa.
DYHKLMOHANHOTO U3NUTBaHe Ha MallKnHaTa
rapaHTupa, Ye Ts1 paboTu NPaBUIHO U 6e30MacHoO.

9.4.1 TecTBaHe Ha nocTa 3a aKTUBMpaHe

1. TpoBepeTe Aanu NOCTHLT 3a aKTUBMPaHe € B
nonoxexue OFF (U3kn.).

2. baBHO npemecTeTe 10CTa 3a aKTUBUPaHe Hanpes
1 Hasag Mexay nonoxenve ON (Bkn.) n OFF
(U3kn.).

3. lpoBepeTe NnaBHOCTTa Ha BbpTeHe Ha NocTa
3a aKTuBMpaHe. YBepeTe ce, Ye NOCTbT 3a
aKTMBMpaHe paboTu NIaBHO U 6e3 NpeKoMepHO
CbNpOTUBIIEHNE.
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9.4.2 TecTBaHe Ha OrpaHMuYMTENs Ha nocra

1. TlpemecTeTe floCcTa 3a aKTUBMUPaHE B NOJIOXEHNE
ON (Bk.).

2. OnuTaitTe ce aa oT6M0KMpaTe JIocTa 3a
aKTMBMpaHe, JOKATO OrpaHNYUTENAT Ha nocTa
e 3a/leiCTBaH, 3a Aja Ce yBepuTe, Ye NoCTbT 3a
aKTUBUpaHe e 6/10KMpaH.

3. OT6n0KMpaiiTe OrpaHMYUTENS Ha locTa U
noTBbpAETe, Ye IOCTLT 3a aKTUBMPaHe MoXe Aa
ce usabpna nnasHo Jo nonoxexue OFF (MUskn.).

9.4.3 TecTBaHe Ha cunaTa Ha MarHUTHO

npuBAMYaHe.

1. OkayeTe MaluMHaTa Ha 060pyABaHETO 3a
3aKpernBaHe Ha ToBapa.

2. TlocTaBeTe MaluvHaTa BbpXy TECTOB Xesle3eH
TOBap C N0CKa U YNCTa NOBBPXHOCT.

3. TpemecTeTe nocTa 3a akTUBMPaHe B MOSIOXEHNE
ON (Bkn.).

4. YBepeTe ce, Ye NIOCTHT 3a aKTUBUPaHe e 6NOKMpaH
OT OrpaHnynTeNA Ha flocTa.

5. TpoBepeTe 1 NOTBbPAETE, Ye NOAEMHUAT MarHUT
noAbp)a CUrypeH 3axaaT Ha ToBapa 6e3
NpuUsHaLM Ha NpUNIb3BaHe UM HeCTaBUITHOCT.

11. deknapauus 3a cbOoTBETCTBUE

9.5 [ipyra TexHuuyecka nogapbiKkKa

[eiiHoCTuTe 3a TeXHMYecKa NoOAAPBIKKA, KOUTO He ca
onucaHu B HacTosLaTa rnaea, Morat fia ce
M3BbBpLUBAT caMo OT KBannduLUMpaH nepcoHarn.
Monsi, cBbpXeTe ce C Baluns JOCTaBYMK.

10. U3xBbpnsiHe

10.1 U3xBbpnsiHe Ha OTNaAbLUTE OT ONaKOBKU
M3xBbpnete onakoBbYHUA MaTepuan B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopesom.

10.2 U3xBbpnsiHe Ha YacTUTE Ha MalLUMHaTa

AKo MalunHaTa e fleeKTHa, Mos, CBbpXeTe ce ¢
JlocTaBuKKa cu. Bee ole e Bb3MOXHO MaluMHaTa Aa
6bie peMOoHTMpaHa. AKO BCe Nak ce Hanara aa
M3XBbBPNINTE NPOAYKTa, pasfeneTe u Usxsbpnere
KOMTMOHEHTUTE Ha MalUMHaTa B CbOTBETHUTE MOTOLM
oTnaAbLy B 3aBUCUMMOCT OT MaTepuarna, oT KOWTO ca
13paboTeHN, B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pa3nopen6éu.

C HaCTOALLOTO NPOU3BOAUTENAT AeKlapupa, 4e TO3U NPOAYKT OTroBapsi Ha BCUYKKU NPUNTOXNUMU pa3nopep,6|/|

Ha JupekTuBata 3a MawmHute 2006/42/E0.

OcBeH TOBa TO3M MPOAYKT € 61N WwatenHo NpoBepeH U n3nuTaH. [laHHUTe OTroBapAT Ha TEXHUYECKUTe

MN3UCKBaHWSA, MOCOYEHN B HallaTa [JOKyMeHTaLus.
Onucanue:

Bua: DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

anII'IO)KeHI/I Ca cnejHUTe XapMOHU3NPaHU CTaHJapTu:

EN 13155:2020

YNbIHOMOLLEHO MLE:

Ume: M.®. Ctam
AnbXHOCT: OupekTtop
fara: 1.6.2023 .
Mscro:

Moanuc: Y

DELTA — Premium MarHuTeH nosauray

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, HugepnaHaus



Magnetni podizac
Priruc¢nik s uputama

Originalne upute

Ovaj je priru€nik preveden na viSe jezika. Originalni je
priru¢nik napisan na britanskom engleskom jeziku. Sve
inacice na drugim jezicima prijevodi su originalnog
priru¢nika.

Autorsko pravo

Sadrzaj ovog prirucnika zasti¢en je autorskim pravima
i drugim zakonima o intelektualnom vlasnistvu.
Sadrzaj ovog priru¢nika smije se kopirati, mijenjati,
umnozavati, prevoditi samo uz izri¢ito pisano
dopustenje proizvodaca. Ovaj priruénik smije se
objavljivati, prenositi, prikazivati ili u€initi dostupnim
tre¢oj strani samo uz izri¢ito pisano dopustenje
proizvodaca.

Odricanje od odgovornosti

Proizvoda¢ ne moze biti odgovoran za tjelesne ozljede,
osStecenje stroja ili imovine uzrokovane nepravilnom
upotrebom, predvidivom zloupotrebom ili
nepostivanjem uputa iz ovog priru¢nika. To vrijedi i za
neovlastene izmjene stroja i upotrebu neodobrenih
rezervnih dijelova, alata ili dodatne opreme.

Podaci za kontakt

Za pitanja o stroju ili ovom priru€niku obratite se:
DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel. +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com

MreZno mjesto: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 0 ovom dokumentu

Ovaj priruénik sadrzi sve upute i informacije o

sigurnosti za ugradnju, pustanje u rad, rukovanje i

odrzavanje stroja.

Ovaj je priruénik namijenjen sljede¢im osobama:
Osoblju koje sudjeluje u ugradniji stroja
Osoblju koje sudjeluje u rukovanju strojem
Osoblju i obu€enim tehni¢arima koji sudjeluju u
odrzavanju stroja.

1.2 Znakovi u ovom prirucniku.

A OPASNOST

Ukazuje na opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne
izbjegne, uzrokovati smrt ili teSku ozljedu.

Magnetni podiza¢ A Prirucnik s uputama

Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati smrt ili teSku ozljedu.

A OPREZ

Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati laksu ili umjereno tesku ozljedu.

OBAVIJEST

Upotrebljava se za upucivanje na prakse koje nisu
povezane s tjelesnom ozljedom.

1.3 Nazivlje

U ovom su priru¢niku upotrijebljeni sljedeci tehnicki

izrazi:

Magnetsko polje: Magnetsko polje koje okruzuje
stroj i omogucava podizanje Zeljeznog tereta.

+  Sila podizanja: Maksimalna tezina ili kapacitet
tereta kojim je, pomocu stroja, moguce sigurno
rukovati.

Neodimij: Vrsta trajnog magneta poznatog po
iznimno snaznoj sili magnetskog privlacenja.

2. Sigurnost

2.1 Namijenjena upotreba i opravdano predvidiva

zloupotreba

Stroj je namijenjen sigurnom podizanju i prijevozu

Zeljeznog tereta u vodoravnom poloZzaju, na kontroliran

i siguran nacin. Stroj je projektiran za upotrebu u

industriji i rukovanje materijalom kada je za podizanje

teskih tereta potrebna magnetna sila.

Sljedece se smatra predvidivom zloupotrebom:
Podizanje tereta u uspravnom poloZaju.*
Rukovanje strojem na nacin kojim se odstupa od
definiranih uvjeta rukovanja ili se oni prekoracuju.
Nepostivanje uputa iz ovog priru¢nika.
Neispravljanje pogreski, nepravilnosti ili kvarova
stroja koji predstavljaju sigurnosne rizike.
Neovlasteno uklanjanje ili mijenjanje dijelova
stroja.

+  Upotreba rezervnih dijelova ili dodatne opreme koju
proizvodac¢ nije odobrio.

2.2 Obucenost osoblja

Ovim strojem moZze rukovati samo:
osoblje staro 18 ili vise godina
osoblje dobrog fizickog i psihi¢kog zdravlja
struéno i obu¢eno osoblje
osoblje koje je procitalo i razumjelo upute u ovom
priru¢niku
osoblje koje ¢e raditi u skladu s uputama u ovom
priru¢niku

+  osoblje koje posjeduje iskustvo u rukovanju
slichom opremom
osoblje koje je svjesno mogucih opasnosti i
postupa s tim u skladu.

2.3 Osobna zastitna oprema (0Z0)
Radi sprecavanja tjelesnih ozljeda, tijekom prijevoza, -
HR
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ugradnje, rukovanja i odrzavanja stroja osoblje mora
nositi sljede¢u zastitnu opremu:

= 1=l=1 )R

Opis
Nosite zastitu za glavu.

Nosite zastitnu odjecu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitnu obucu.

2.4 Mijere opreza

Unato¢ sigurnom dizajnu i izgradniji stroja te
propisanim mjerama opreza, preostali rizici i dalje
postoje. Kako bi se preostali rizici sveli na minimum,
moraju se poduzeti sljede¢e mjere opreza:

A OPASNOST

Opasnost od gnjecenja:

Nikada ne prekoracujte nazivni kapacitet. Uvijek
izratunajte ucinak sile magnetskog priviacenja
prije rukovanja strojem.

Uvijek se pobrinite da je ¢itava povrsina stroja
koja se upotrebljava tijekom podizanja, uklju¢ujuci
V-vodove za valjkaste terete, u potpunosti u dodiru
s teretom.

Ravne terete podizite samo modelima ciji je
kapacitet podizanja 2000 kg ili veci.

Uvijek upotrebljavajte Sipku za odrzavanje
udaljenosti kada upotrebljavate stroj u paru.

Prije podizanja bilo kojeg tereta uvijek se pobrinite
da je poluga za pokretanje zaklju¢ana ko¢nicom
poluge.

Nikada ne podizite vise od jednog tereta
istovremeno.

Uvijek se pobrinite da su nazivne vrijednosti
potporne strukture i opreme za pri¢vr§civanje
tereta (poput dizalice, lanaca i kuke) takve da
mogu podnijeti tezinu magneta za podizanje i
tereta te da su potporna struktura i oprema za
pri¢vrécéivanje u dobrom stanju.

Nikada ne rukujte oSteéenim strojem ili strojem u
kvaru.

Opasnost za sigurnost:

Pobrinite se da u potpunosti procitate i razumijete
upute u ovom priruc¢niku prije prijevoza, ugradnje,
rukovanja ili odrzavanja stroja. Ovaj priru¢nik drzite
u blizini stroja za buduée potrebe.

Prije upotrebe stroja u kombinaciji s drugim
strojevima potrebno je dobiti odobrenje
proizvodaca.

Opasnost od gnjecenja:



Nikada nemoijte hodati ili stajati ispod podignutog
tereta. Uvijek se drzite podalje od podignutog
tereta.

Uvijek obavijestite ljude o pocetku postupka
podizanja.

Nikada nemojte stajati izmedu pri¢vrséenih
predmeta i podignutog tereta.

Nikada ne stavljajte dijelove tijela ili bilo kakve
predmete izmedu stroja i tereta.

Nikada ne upotrebljavajte stroj za podizanje tereta
koji nije od zZeljeza.

Pri otpusStanju tereta uvijek se pobrinite da je teret
postavljen na ¢vrsto tlo i da nije napet.

Uvijek se pobrinite da su stroj i povrSina tereta
ravni, Cisti, glatki i da na njima nema udubljenja i
izbocina.

Uvijek se pobrinite da povrsina stroja za podizanje
ostane poravnata i da dodirna povrsina tereta
ostane ravna.

Pri podizanju tereta uvijek prebacite i zakljucajte
polugu za pokretanje u polozaj UKLJUCENO (ON).
Nakon zavrSetka podizanja tereta uvijek prebacite
i zakljucajte polugu za pokretanje u poloZaj
ISKLJUCENO (OFF).

Nikada ne ostavljajte podignuti teret bez nadzora.
Uvijek obavite funkcionalno ispitivanje nakon svake
aktivnosti odrzavanja.

Opasnost od odvra¢anja pozornosti:
Uvijek ostanite usredotoceni tijekom rukovanja i ne
dopustite da vam smetnje u vasoj okolini odvrate
pozornost.
Nikada ne rukujte strojem pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

Opasnost od pada: Nikada ne upotrebljavajte stroj za
podizanje, podupiranje ili prijevoz ljudi.

Opasnost za zdravlje: Nikada ne upotrebljavajte stroj
ako imate elektrostimulator srca. Magnetsko polje
moze negativno utjecati na pravilan rad
elektrostimulatora srca.

A OPREZ

Opasnost od osteéenja stroja:
Nikada ne ispustajte stroj i izbjegavajte udaranje.
Uvijek sprijecite vibracije ili bilo koju drugu vrstu
utjecaja tijekom rukovanja strojem.

Mehanicka opasnost:
Odrzavanja i popravke mora obavljati samo
obuceno osoblje.
Uvijek iskljucite stroj prije obavljanja bilo kakve
aktivnosti odrzavanja.

Magnetni podiza¢ A Prirucnik s uputama

Opasnost za sigurnost: Nikada ne prekrivajte ili
uklanjajte naljepnice s upozorenjima.

Opasnost od povlacenja: Nikada ne nosite raspustenu
kosu, siroku odjecu ili nakit pri rukovanju strojem.
Opasnost od prevrtanja: Uvijek postavite stroj u
uspravan poloZzaj i pri¢vrstite ga tijekom prijevoza.
Opasnost od spoticanja: Nikada ne ostavljajte stroj
nasumce na tlu.

Opasnost od osteé¢enja vodom: Nikada ne Cistite stroj
izravnim mlazovima vode. Silom vodenog mlaza
moguce je ostetiti stroj.

2.5 Hitni sluéajevi

U hitnim slu¢ajevima poduzmite sljedece:

1. Obavijestite ljude u blizini o hitnom sluéaju.

2. Uputite ljude da se udalje na sigurnu udaljenost.

3. Obratite se odgovarajuéim hitnim sluzbamai
pruzite im sve vazne informacije.

4. Slijedite sve dodatne procedure ili protokole za
hitne slu¢ajeve koje definira vase poduzece ili
lokacija.

3. Opis stroja

3.1 Dizajn i funkcija

Strojem se stvara magnetsko polje koje rukovatelju
omogucava podizanje teskih tereta. Stroj posjeduje
magnetski krug koji stvaraju magnetski materijali od
neodimija. Magnetskim se krugom upravlja pomoc¢u
poluge za pokretanje koja rukovatelju omogucava da
ukljucuje ili iskljuéuje stroj po potrebi. Ko¢nica za
polugu ¢vrsto drzi polugu za pokretanje u odabranom
polozaju. PovrSina stroja za podizanje dizajnirana je
tako da se u sredistu nalazi V-vod kojim se olak$ava
rukovanje valjkastim i ravnim Zeljeznim teretima.

3.2 Glavni dijelovi
Pogledajte fotografiju A.

Dio Kolicina
© Vijak od nehrdajuceg celika 6 x
s upustenom Sesterokutnom
glavom
©® Zavrsni poklopac za lijevu stranu 2 x
©® Unutarnji vijak sa Sesterokutnom 1 x
valjkastom glavom
@ Robnamarka 1x
© Tlacne opruge 1x
@ Prstenovi 1x
@ Tijelo stroja 1x
© Robnamarka 1x
© Zglob rucke 1%
@ Uredaj za odredivanje polozaja 1%
rucke
@ Rucka 1x
® Zavrsni poklopac za prstenove 1%
® Blok 1x
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@ Unutarnji vijak od nehrdajuceg 2 x
Celika sa Sesterokutnom
valjkastom glavom
4. Tehnicki podaci
4.1 Glavne dimenzije i tezine Pogledajte fotografiju B.
Model Tezina, | Sila Maksi- | A B Cc D E F G H
neto podiza- malna
nja, sila
ravan povla-
teret Cenja
kg kg kg mm mm mm mm mm mm mm mm
DC.0.QML.0100 42 100 350 137 122 111 21 66 31,5 | 62 119,5
DC.0.QML.0300 10,8 | 300 1050 | 199 177 163 38 95 50 90 175
DC.0.QML.0600 21,2 | 600 2100 | 263 238 185 42 107 58 115 2244
DC.0.QML.1000 43,6 1000 | 3500 | 303 277 228 50 146 64 150 265,5
DC.0.QML.2000 104,8 | 2000 | 7000 | 417 384 297 56 195 76 190 415
4.2 Sila podizanja, valjkasti teret
Pogledajte fotografiju C.
Model Sila podizanja, valjkasti teret 1 J
kg mm stupnjevi
DC.0.QML.0100 50 @25 - @60 150
DC.0.QML.0300 150 @50 - @100 140
DC.0.QML.0600 300 3100 - @180 150
DC.0.QML.1000 500 @150 - @380 163
DC.0.QML.2000 1000 2180 - @450 162
4.3 Natpisna plogica 5. Prijevoz i skladistenje
Nazivna se ploc€ica nalazi na stroju. Na nazivnoj je
plo¢ici moguée pronaci sljedeée informacije: 5.1 Prijevoz
+  Naziv poduzeca 1. Stavite stroj u originalnu ambalazu ili spremnik
Vrsta/model da biste ga zastitili od oStecenja tijekom
+  Sila podizanja u tonama prijevoza. Upotrijebite odgovaraju¢e materijale za
Serijski broj podstavljanje za sprecavanije bilo kakvog udara ili
Godina proizvodnje vibracija.
Tezina 2. Pravilno pri€vrstite stroj u prijevoznom vozilu da

MreZno mjesto poduzeca

4.4 Specifikacije

Radna temperatura -40°C - +80°C
Temperatura tereta -40°C - +80°C
Relativna vlaznost <100 %
Emisije buke <70 dB

Vrsta sredstva za

Ulje za sprecavanje
podmazivanje

nastanka hrde

Trajni magnet NdFeB
(neodimij)

Vrsta magneta

biste sprijecili bilo kakvo pomicanje stroja tijekom
prijevoza.

5.2 Skladistenje

Opasnost od gnjecenja: Uvijek obavite funkcionalno
ispitivanje nakon svake aktivnosti odrzavanja.

Stroj skladistite u zatvorenom, ¢istom i suhom
prostoruy, na ravnoj i stabilnoj povrsini. Pobrinite se da
je temperatura u prostoru za skladistenje unutar
definiranog raspona.




6. Ugradnja

6.1 Provjera sadrzaja

1. Uklonite ambalazu i materijal za podstavljanje.

2. Provjerite jesu li isporu¢eni svi dijelovi i jesu li u
dobrom stanju.

Koli¢ina Dio
1x Magnet za podizanje
1x Poluga za pokretanje

6.2 Sastavljanje stroja
Pogledajte fotografiju D.
Pri¢vrstite polugu za osovinu poluge vijkom.

7. Rukovanje

7.1
1.

Priprema
Provjerite je li oprema za pri¢vrsc¢ivanje tereta u
skladu s popisom zahtjeva u §7.2.
Provjerite je li povrsina na koju je teret postavljen
potpuno ravna i poravnata.
Ocistite povrsinu stroja za podizanje i tereta
mekanom, suhom krpom i odgovaraju¢im
sredstvom za CiSéenje. Uklonite svu hrdu,
necistoce, ulje, mast ili premaze.
Utvrdite zracni prostor (§7.3), debljinu materijala
(8§7.4) i vrstu materijala (§7.5).
IzraCunajte efektivni kapacitet magnetske nosivosti
prema uputama u §7.6.

OBAVIJEST

U prednjem dijelu priru¢nika mozete potraziti pregled
efektivnog kapaciteta magnetske nosivosti u obliku
grafikona. Pogledajte fotografiju E - I:

2.

Zracni prostor  Efektivni p k nazivnog kap (%)
(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
0,8 58 36
0,7 63 44
0,6 69 52
0,5 72 60
0,4 79 68
0,3 85 76
0,2 89 84
0,1 95 91
0 100 100
7.4 Debljina materijala

Debljina materijala tereta utjece na silu podizanja i

stabilnost stroja.

1. Izmjerite debljinu materijala tereta.

2. Utvrdite efektivni kapacitet magnetske nosivosti
u odnosu na debljinu materijala pomo¢u tablice u
nastavku.

Magnetni podiza¢ A Prirucnik s uputama

DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000
DC.0.QML.2000

—TITomm

7.2 Provjera opreme za pricvrséivanje tereta

A OPASNOST

Opasnost od gnjecenja. Uvijek se pobrinite da su
nazivne vrijednosti potporne strukture i opreme za
pricvrscéivanje tereta (poput dizalice, lanaca i kuke)
takve da mogu podnijeti tezinu magneta za podizanje i
tereta.

Stroj se smije upotrebljavati samo s opremom za
pricvrécivanje tereta kojom se stroj podize uspravno.
UZad koja je sastavni dio opreme za pri¢vr§civanje
tereta mora biti sukladna sljede¢im normama:

EN 818-4

EN 818-5

EN 134141

EN 1492-1

EN 1492-2
7.3 Zraéni prostor
Zracni prostor je udaljenost izmedu magneta i
povrsSine tereta za koji je magnet pri¢vr§éen. Zracne
prostore mogu uzrokovati ¢imbenici poput Cistoce ili
zavr$nog premaza tereta. Veli¢ina zra¢nog prostora
negativno utjece na silu podizanja i stabilnost stroja.
1. Izmijerite udaljenost izmedu povrsine za podizanje
i tereta. Izmjerena udaljenost predstavlja zracni
prostor.
Utvrdite efektivni kapacitet magnetske nosivosti
u odnosu na zra¢ni prostor pomocu tablice u
nastavku.

2.

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100
36 - -

45 36 -

55 46 36

63 58 45

72 67 60

80 78 75

90 89 87

100 100 100
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Debljina materijala  Efektivni postotak nazivnog kapaciteta (%)

(mm) DC.0.QML.2000 DC.0.QML.1000
60 100 100

50 95

40 80

30 70 90

25 60 85

20 50 75

7.5 Vrsta materijala

Vrsta materijala tereta utjece na silu podizanja i
stabilnost stroja.

Utvrdite ¢imbenik smanjenja za materijal od kojeg je
teret izraden.

Materijal Cimbenik smanjenja
Celik s malim udjelom 1,00
ugljika

Celik sa srednje velikim 0,95
udjelom ugljika
Celik s velikim udjelom 0,90

slitine
Celik s malim udjelom 0,75
slitine
Lijevano zeljezo 0,50

7.6 Racunanje efektivnog kapaciteta magnetske
nosivosti

A OPASNOST

Opasnost od gnjecenja. Nikada ne prekoracujte nazivni

kapacitet. Uvijek izracunajte ucinak sile magnetskog
privlagenja prije rukovanja strojem.

IzraCunajte efektivni kapacitet magnetske nosivosti
pomoc¢u formule:

(Postotak zraénog prostora x postotak debljine
materijala x ¢imbenik smanjenja) / 100 = efektivni
kapacitet magnetske nosivosti u postocima

DC.0.QML.0600 DC.0.QML.0300 DC.0.QML.0100

100 100 100
95
90 95

7.7 Rukovanje strojem
Pogledajte fotografiju J i K.

A OPASNOST

Opasnost od gnjecenja. Uvijek se pobrinite da je ¢itava
povrsSina stroja koja se upotrebljava tijekom podizanja,
uklju€ujuéi V-vodove za valjkaste terete, u potpunosti u
dodiru s teretom.

1. Kukom priévrstite stroj za opremu za pri¢vrséivanje
tereta.

2. Postavite stroj na Zeljezni teret ¢ija je povrsina
ravna i Cista.

3. Jednom rukom povucite i drzite klin za otpustanje
poluge.

4. Okrenite polugu za pokretanje u polozaj
UKLJUCENO (ON).

5. Otpustite klin za zaklju¢avanje poluge za
pokretanje da biste zakljucali polugu za pokretanje.

A OPASNOST

Opasnost od gnjecenja. Uvijek se pobrinite da je
poluga za pokretanje zaklju¢ana ko€énicom poluge.

6. Podignite i prevezite teret.

7. Postavite teret na ravnu i poravnatu povrsinu ¢ija je
struktura dovoljno ¢vrsta za noSenje tereta.

8. Jednom rukom povucite i drzite klin za otpustanje
poluge.

9. Polugu za pokretanje povucite u polozaj
ISKLJUCENO (OFF).

10. Podignite stroj s tereta da biste provijerili je li teret

otpusten.
8. Rjesavanje problema
Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje
Poluga za pokretanje vraca se ili Efektivni kapacitet magnetske Upotrijebite model koji je primjeren
prebrzo ili presporo. nosivosti stroja nije primjeren podizanju tereta i ¢iji je kapacitet
Teret ostaje pricvrééen za stroj teretu. magnetske nosivosti dovoljan.

nakon povlaéenja poluge za
pokretanje u polozaj ISKLJUCENO
(OFF). Teret se odvaja samo nakon
nekoliko sekundi ili primjene
vanjske sile.

Pri podizanju tereta s gomile, donji
se teret podize s gornjim.

Slijedite upute u poglavljima od
§7.3do §7.6.



Problem Moguci uzrok

Sila potrebna za rukovanje polugom Povrsina tereta za podizanje
nejednaka je, prljava i/ili nije

za pokretanje prevelika je.
poravnata.

9. Odrzavanje

Opasnost od gnjecenja: Uvijek obavite funkcionalno
ispitivanje nakon svake aktivnosti odrzavanja.

Ucestalost Aktivnosti

Dnevno Provjerite Citljivost oznaka.

Moguce rjesenje

Provjerite je li povrsina na koju je
teret postavljen potpuno ravna i
poravnata.

Ocistite povrsinu stroja za
podizanje i tereta mekanom, suhom
krpom i odgovaraju¢im sredstvom
za ¢is¢enje. Uklonite svu hrdu,
necistoce, ulje, mast ili premaze.

A OPREZ
Mehanicka opasnost. Uvijek iskljucite stroj prije
obavljanja bilo kakve aktivnosti odrzavanja.
9.1 Raspored odrzavanja
Upute

Provjerite je li otvor za podizanje izobli¢en. -
Ocistite povrsinu stroja za podizanje. §9.2

Podmazite pokretne dijelove.

Ispitajte lakoc¢u okretanja poluge za pokretanje.
Ispitajte klizanje i vracanje kocnice poluge.
Ispitajte silu magnetskog privlacenja stroja.
Provjerite Citljivost i stanje priru¢nika.
Provjerite je li povrsina stroja za podizanje oSte¢ena ili izoblicena. -

Tjedno

§9.3
§9.4.1
§9.4.2
§9.4.3

Provjerite jesu li magnetni polovi osteceni ili izobli¢eni. -
Provijerite ima li na stroju tragova oksidacije. -

Mjesecno
Godisnje

Pritegnite vijke.

odrzavanja.

Ako uocite kvarove, obratite se svojem dobavljacu.

9.2 Ciséenje stroja

1. Ocistite vanjske povrsine stroja mekanom, suhom
krpom i blagim, neabrazivnim sredstvom za
Ciscenje.

2. Njezno ocistite povrsinu za podizanje mekanom,
vlaznom krpom.

3. Sve tvrdokorne necistoce ili male estice uklonite
mekanom ¢etkom ili zrakom pod tlakom.

4. Osusite stroj mekanom, suhom krpom.

9.3 Podmazivanje stroja

1. Stavite malu koli¢inu masti za podmazivanje na
lezajeve poluge.

2. Stavite ulje za spre¢avanje nastanka hrde na

mekanu krpu i utrljajte ga u povrsinu za podizanje.

9.4 Obavljanje funkcionalnog ispitivanja
Funkcionalnim se ispitivanjem stroja osigurava
pravilno i sigurno rukovanje strojem.

Magnetni podiza¢ A Prirucnik s uputama

Obratite se svojem dobavljacu radi obavljanja godi$njeg -

9.4.1 Ispitivanje poluge za pokretanje

1. Provjerite je li poluga za pokretanje u polozaju
ISKLJUCENO (OFF).

2. Polako pomicite polugu za pokretanje iz polozaja
UKLJUCENO (ON) u polozaj ISKLJUCENO (OFF) i
obratno.

3. Pratite kretanje poluge za pokretanje. Pobrinite
se da se poluga za pokretanje pomice glatko, bez
prekomjernog otpora.

9.4.2 Ispitivanje kocnice poluge

1. Pomaknite polugu za pokretanje u polozZaj
UKLJUCENO (ON).

2. Pokusajte otkljucati polugu za pokretanje dok je
kocnica poluge aktivirana kako biste osigurali da je
poluga za pokretanje zaklju¢ana.

3. Otkljucajte ko¢nicu poluge za pokretanje i
provjerite moze li se poluga neometano povuci u
polozaj ISKLJUCENO (OFF).
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9.4.3 Ispitivanje sile magnetskog privlaéenja

1. Kukom priévrstite stroj za opremu za pri¢vrséivanje
tereta.

2. Postavite stroj na Zeljezni ispitni teret Cija je
povrSina ravna i Cista.

3. Pomaknite polugu za pokretanje u polozaj
UKLJUCENO (ON).

4. Pobrinite se da je poluga za pokretanje zaklju¢ana
ko&nicom poluge.

5. Provjerite i potvrdite je li magnet sigurno
pricvrséen za teret, bez ikakvih znakova klizanja ili
nestabilnosti.

9.5 Druge aktivnosti odrzavanja
Aktivnosti odrzavanja koje nisu opisane u ovom

11. lIzjava o sukladnosti

poglavlju moze obavljati samo obuéeno osoblje.
Obratite se svojem dobavljacu.

10. Odlaganje

10.1 Odlaganje ambalaznog otpada
Ambalazni otpad odlozite sukladno lokalnim
propisima.

10.2 Odlaganje dijelova stroja

Ako je stroj u kvaru, obratite se svojem dobavljacu.
Mozda je jo$ uvijek mogucée popraviti stroj. Ako i dalje
trebate odloziti proizvod, odvojite i odlozite dijelove
stroja u vazece tokove otpada s obzirom na njihov
materijala, sukladno lokalnim propisima.

Ovim proizvodac izjavljuje da ovaj proizvod zadovoljava sve primjenjive odredbe Direktive o strojevima 2006/42/

EZ.

Uz to, ovaj je proizvod podrobno provjeren i ispitan. Podaci su sukladni tehni¢kim zahtjevima koji su prikupljeni u

na$oj dokumentaciji.

Opis: DELTA - Vrhunski magnetni podiza¢
DC.0.QML.0100
DC.0.QML.0300
DC.0.QML.0600
DC.0.QML.1000

DC.0.QML.2000

Primijenjene su sljedec¢e uskladene norme:
EN 13155:2020

Vrsta:

Ovlastena osoba:

Ime: M.F. Stam
Funkcija: Direktor
Datum: 1. lipnja 2023.
Mjesto:

Potpis:

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nizozemska









Logbook / Commissioning Log

Company name: Article:
Model:
Serial number:
First use*:

Last inspection:

* Please make sure that you perform the required / mandatory annual inspection based on this date.

Before use / Periodically

Type of inspection Date Performed by
Annually
Type of inspection Date Performed by

After successful inspection and when put in use again, please start the logbook again from the
inspection date. Use last inspection as reference date for the next annual inspection.
Always keep inspection certificates together with the logbook for your own administration.

If you have any malfunctions, put the equipment out of use, contact a certified professional.
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